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Аннотация
Мэйлинь выросла в бедной провинции среди ловцов жемчуга, но судьба уносит её в богатую Синтору, место интриг, опасностей и скрытых чувств.
Когда девушка становится свидетельницей жуткого преступления, её жизнь оказывается под угрозой.
Следователь Лиджу предлагает ей лишь два пути: доказать свою невиновность или признать вину.
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Глава первая

Было очень рано. Зарождающийся на горизонте свет с трудом освещал кухню сквозь небольшие окна, но Мэйлинь знала это помещение так хорошо, что могла ориентироваться здесь даже в кромешной темноте.
Сегодня она пришла первой. С тех пор, как ее семья покинула родные края и перебралась в Синтору, ей плохо спалось, но, когда все же удавалось заснуть, во снах Мэйлинь часто видела близкое сердцу море: оно успокаивало своим шумом. Волны накатывали на берег, то выбрасывая камни, то вновь утягивая их обратно. Крупная галька терлась плоскими боками друг о друга, поблескивая в лучах яркого солнца, и тоска по дому становилась менее мучительной. Но сегодня море во снах было охвачено штормом: таким неистовым и грозным, что Мэйлинь проснулась с чувством тяжести в груди. Понимая, что ей уже не уснуть, она собралась и отправилась на работу.
Подол юбки зашуршал, нарушая тишину на кухне. Мэйлинь присела возле печи, взяла немного соломы, закинула ее к аккуратно положенным в устье поленьям и высекла огонь, поджигая сухую траву. Пламя тут же осветило ее лицо.
В родном доме, в провинции Сэя, не было такой роскошной и удобной для приготовления пищи печки.
Сэя была небогатой областью, промышляющей торговлей рыбой, выращиванием простых культур и продажей рабов. И семья Мэйлинь жила бедно, как и сотни других сэянцев, занимаясь морским промыслом: отец с братом ловили рыбу, а Мэйлинь с матерью были ныряльщицами за губками, моллюсками, ракушками и, если повезет, жемчугом. По закону провинции море и все, что в нем находилось, принадлежало правителю Сэи, поэтому с продажи любого улова платились налоги, а найденные сокровища, жемчуг и особо ценные раковины следовало отдавать местному главе поселения. Вот и выходило, что заработать получалось лишь продажей рыбы, моллюсков и губок — чего и так у каждого жителя Сэи было предостаточно, поэтому цена на них была ничтожная, а после уплаты налогов и вовсе крохотная. Когда Мэйлинь приехала в Синтору, которая не имела выхода к морю, и увидела, сколько тут стоит морская рыба, она поняла, как сильно их обманывали торговцы, скупающие у сэянцев улов.
Еще одним огорчением для Мэйлинь стало отношение синторцев к таким, как она. Многие жители считали сэянцев грязным и неотесанным народом, а слыша сэянский акцент, недовольно цокали или вовсе отворачивались. Пусть за пять лет пребывания в Синторе Мэйлинь освоила местный язык лучше и быстрее своих родителей, все равно никак не могла полностью избавиться от грубых шипящих звуков в словах. Поэтому ее не допускали обслуживать гостей второго этажа, чтобы не портить им настроение. Ведь о таких постояльцах ходили слухи, что среди них иногда встречались высокородные, которые по разным причинам скрывали свои имена и тайно останавливались в этой части города. Кто знает, чей гнев может обрушиться на хозяйку гостиницы только за то, что ее слуга произнесет приветствие с акцентом «грязного» народа.
Полено треснуло под натиском огня в печи, и Мэйлинь потянулась за котелком, который уже наполнила водой. Повесив его, она встала и подошла к полкам, чтобы найти сверток с чаем. В гостинице, куда ее взяли на работу пять лет назад, было принято по утрам разносить гостям чай. Для Мэйлинь это до сих пор казалось жутким расточительством. Она привыкла после пробуждения пить простую воду: теплую — чтобы согреться зимой, и охлажденную — чтобы освежиться летом.
— Как замечательно, что ты уже здесь.
На кухню вошла Бию. Она имела должность повыше среди слуг. Ей позволялось обслуживать гостей второго этажа. Там размещали тех, у кого было много денег и связей, в то время как на первом чаще всего останавливались торговцы средней руки, менялы или путешественники, готовые заплатить за хорошую кровать и еду, но не желающие слишком растрачиваться на прочие удобства.
— Я вчера обожгла руку, — Бию скривилась, прижимая ладонью перебинтованную кисть. — Можешь мне помочь?
Мэйлинь часто видела Бию на кухне, когда помогала кухаркам или забирала заказы для подачи их гостям в главном зале, но никогда не общалась с ней близко и мало что знала о ее жизни. Тем не менее, они были в одной лодке.
— Что мне сделать?
— Боюсь, что не смогу донести поднос с чаем, не расплескав. Можешь отнести за меня?
— Не думаю, что это хорошая идея, — Мэйлинь бросила чайные листья в закипевшую воду, — я — сэянка.
— Не переживай, — улыбнулась Бию, — там не надо много разговаривать. Поклонись и молча поставь поднос на стол. Знатные господа по утрам пребывают в скверном расположении духа и предпочитают тишину. Выручи, пожалуйста, меня, я обязательно тебя отблагодарю.
Бию начала быстро собирать на поднос все необходимое для утреннего чаепития: красивые фарфоровые пиалы, сладкое печенье на украшенном цветами блюдечке, чайник и вазу с веточкой цветущей сливы.
Мэйлинь молча кивнула. В конце концов, ее отец всегда говорил, что случайные события могут стать судьбоносными и не стоит так легко разбрасываться выпавшим шансом. Вдруг и в самом деле Бию однажды поможет ей наконец заполучить место на кухне. Тогда ей больше не придется носиться по всей гостинице, обслуживая посетителей. Мэйлинь всегда нравилось готовить, но ей дозволяли только чистку овощей и мытье посуды. Все потому, что у нее не было должного образования, а то, что она умела готовить, не подходило для желудков синторцев.
— Вот, — Бию отдала ей поднос, — второй этаж, третья дверь слева от лестницы. Постучи, тихо войди и поставь на стол. Не глазей на гостя, не задавай вопросов, ничему не удивляйся и ничего не трогай. Все просто! Она улыбнулась и легонько подтолкнула Мэйлинь к выходу из кухни.
Мэйлинь прошла мимо стойки, на которую ставили вынесенные с кухни заказы. Она бросила короткий взгляд на свое отражение в медном сосуде, чтобы убедиться, что прическа не растрепалась, а на лице нет сажи или иной грязи.
Чтобы попасть на второй этаж, необходимо было пройти через центральную трапезную. Вечерами тут собиралось много народу, чтобы выпить, поесть, послушать музыку или полюбоваться танцовщицами. Сейчас же зал пустовал, если не считать одной из служанок, приводящей в порядок столы к приходу гостей, и двух посетителей. Один из них — торговец бусами и кольцами — завсегдатай, который приходил сюда утром, чтобы выпить бодрящего крепкого чая, так как вечерами любил покутить, а утром не мог собрать свои мысли, чтобы сложить их в предложение, что для его профессии было непозволительно. Второго посетителя Мэйлинь не знала. Она лишь на мгновение взглянула на него и поразилась белизне и красоте его лица. Черные брови, молочного цвета кожа и идеальной формы губы. Если бы не его тяжелый взгляд, то она могла бы надолго залюбоваться, позабыв о своей работе.
«Везет же знатным и богатым девушкам. Им достаются красивые мужчины, в то время как простушкам повезет, если не выдадут за старика. Небось он еще и богатый, а может, даже знатный».
Свой наряд посетитель прятал под плащом, не позволяя оценить его стоимость, но у Мэйлинь, как у многих девушек, был цепкий взгляд, и она сразу приметила, что на ногах юноши красовались узорно вышитые матерчатые сапоги.
Распрощавшись с несбыточными мечтами о том, как прекрасно, должно быть, когда за тобой ухаживает такой красавец, Мэйлинь поднялась на второй этаж. Она отсчитала третью дверь, как сказала ей Бию, вдохнула, проверила, прямо ли держит спину, убедилась, что ее лицо спокойно, и постучала в комнату. Никто не ответил, поэтому, постояв какое-то время, она аккуратно приоткрыла дверь и тихонько зашла внутрь.
В комнате было довольно темно, и Мэйлинь подождала несколько секунд, пока глаза привыкнут, стараясь не морщиться от неприятного аромата. На полу находился странной формы ковер, и Мэйлинь наступила на него, чтобы заглушить свои шаги. Но вместо этого раздался неприятный хлюпающий звук, словно она по весне угодила в грязевую лужу. Вероятно, это было не до конца засохшее пятно разлитого вина. Но почему оно такое большое? Мэйлинь оторвала взгляд от своего испачканного тапочка и оглянулась по сторонам.
На кровати лежал мужчина: ткань балдахина прикрывало его лицо, но тело хорошо просматривалось даже в полумраке. Оно было облито тем же вином, которое, капля за каплей, стекало на пол. Прошла минута, прежде чем Мэйлинь поняла, что это была лужа… нет, даже целый океан крови.
Мэйлинь выронила поднос, прижав ко рту ладонь, чтобы заглушить вырвавшийся крик. Осознание того, что она сейчас увидела, нахлынуло, подобно той штормовой волне, которую она увидела сегодня во сне. Ее тело покачнулось, а мир померк.

Глава вторая

Отец еще утром говорил о том, что бог моря пошлет сильные ветра, которые поднимут высокие волны. Он почувствовал это, когда вышел в предрассветный час из дома, торопя Мэйлинь и ее мать. Они упаковали все свои скромные пожитки в два рогожных мешка. Родители не хотели оставлять ничего, боясь, что на новом месте не сразу получится найти работу. Поэтому даже спальные циновки мать обмотала толстыми шнурами и велела закинуть за спину.
Несмотря на предчувствие отца, которое никогда не подводило старого рыбака, у них не было другого выбора, кроме как сесть в лодку. Юноша, который устроился за веслами, сильно нервничал и шепотом проклинал богов, которые вынудили его заниматься такой работой — незаконно перевозить беглецов из одной провинции в другую.
Как только они преодолели половину пути до скрытой за высокими холмами бухты, их настиг шторм. Мэйлинь крепко схватилась за борт лодки. Она видела перепуганную мать, цеплявшуюся одной рукой за мешки, а второй — за отца, слышала обрывки ругани юноши. Он кричал, что их скраб потопит эту дырявую посудину, и чтобы они немедленно выкинули эти никчемные вещи, которые нажили с таким трудом. Пара кувшинов, сделанных из тыквы, штаны, юбки и прохудившиеся рубахи.
Волны становились все выше, ветер все сильнее, а голос юноши все злее. Вся одежда пропиталась солью, а веревка с привязанной к ней ракушкой на шее Мэйлинь намокла. Это украшение носили все ныряльщики. Только спокойное лицо отца придавало Мэйлинь мужества и сил, чтобы не разрыдаться среди этого дикого кошмара.
Огромная, черная, покрытая белой пеной волна вздыбилась по левому краю и рухнула у самого борта лодки. Соленая, холодная вода обожгла кожу и Мэйлинь зажмурила глаза, задержав дыхание. Когда она распахнула их вновь, перед ней стоял тот самый гость, которого она видела утром в трапезной.
— Пришла в себя, наконец? — Мужчина скрестил руки на груди, в одной из которых он держал меч, убранный в ножны. — Добавь-ка еще.
Перепуганная Бию зачерпнула ковшом из ведра воду и хотела было вновь плеснуть ее в лицо Мэйлинь.
— Не надо, — Мэйлинь сказала это неожиданно громко, отчего мужчина изогнул бровь, поразившись ее командному голосу. Она больше не находилась в той жуткой комнате. Вероятно, когда ее нашли, то перенесли в другое помещение для допроса. — Я в порядке, господин…?
— Господин Лиджу. — Он упер ножны в плечо Мэйлинь, не позволяя ей подняться со стула. — Не торопись. Сначала ты ответишь на все мои вопросы и только после этого, возможно, выйдешь из этой комнаты самостоятельно.
Мэйлинь замерла и, заметив за его спиной хозяйку гостиницы, тетушку Ицин, вопросительно на нее посмотрела.
— Этот господин — капитан Ведомства Безопасности. — Голос тетушки Ицин всегда был жестким и спокойным, но сейчас Мэйлинь слышала в нем волнение. — Ты стала свидетельницей преступления, и господин незамедлительно прибыл сюда, чтобы разобраться с произошедшим убийством.
Несмотря на то, что при господине был меч, на нем не было формы Ведомства Безопасности. Он выглядел, скорее, как ученый высокого ранга или сын из богатой семьи.
«Что он тут делал с самого утра и как раз в тот день, когда все произошло?» — подумала Мэйлинь, недоверчиво сощурив глаза. Раньше она никогда не видела его в числе посетителей гостиницы.
— Хозяйка сказала, что ты работаешь тут пять лет. — Господин Лиджу скрестил руки за спиной. Его тяжелый взгляд было непросто вынести, но Мэйлинь боялась, что если отведет глаза, то тот решит, что она в чем-то виновата. — Как давно ты обслуживаешь номера на втором этаже?
— Она этим не занимается, — ответила за нее хозяйка. — Я еще сама не разобралась, как так получилось, но Мэйлинь прикреплена только к первому этажу.
— Это поэтому, когда мы нашли ее в номере рядом с трупом господина, служанка Бию сказала, что не знает, кто эта девушка? — Господин Лиджу скривил губы в неприятной улыбке, в то время как пораженная услышанным Мэйлинь в недоумении уставилась на Бию.
— Я лично нанимала Мэйлинь пять лет назад. — На лице хозяйки не дрогнул ни один мускул. — У служанки Бию просто помутился рассудок от увиденного.
— Возможно, и так, а возможно, кто-то из вас лжет. — Ситуация начала приобретать совсем уж скверный оборот. Мэйлинь стала догадываться, что капитан, как и многие законники, просто хочет побыстрее найти виновного и закрыть это дело. Все очарование и красота этого господина, которые она увидела сегодня утром, растворились, как дым.
— Всем выйти из комнаты и ждать моего решения в трапезной. Пока я нахожусь здесь, никто не имеет права покидать гостиницу. Тот, кто ослушается, будет немедленно признан соучастником убийства.
Мэйлинь прибыла в Синтору незаконно и понимала, как поступают с такими людьми. Поэтому она испугалась, когда все вышли из помещения, оставив ее наедине с господином. Второй причиной для волнения было то, что он — мужчина. Конечно, он не станет нападать на нее и насиловать, но вот слухи могут поползти разные. Третьей причиной для беспокойства было то, что она сэянка. На бесправных иноземцев легко повесить преступление. Пусть сэянцы и держались друг друга на чужбине, но особой власти в обществе Синторы у них не было.
Господин Лиджу подошел к ней и склонился, внимательно заглянув в глаза. Сердце Мэйлинь заколотилось, но она выдержала этот взгляд. Его бледные тонкие пальцы коснулись грубого шнурка на ее шее, потянули за него — и из-под ворота серого жакета появилась белая ракушка.
— Ты сэянка? — не то брезгливо, не то пораженно спросил капитан.
— Да, господин, — прошептала Мэйлинь и неосознанно прислонила ладонь к горлу, вообразив, как палач накидывает на ее шею петлю.
Карие, почти черные глаза инспектора зажглись недобрым огнем. После чего он наконец отстранился, и Мэйлинь тихо вздохнула, словно только что избежала укуса змеи.
— Расскажи мне все, как было и не смей врать — я сразу это пойму.
Мэйлинь принялась сбивчиво перечислять все действия, которые успела совершить за это утро до обнаружения убитого мужчины. Все это время капитан ведомства сидел на кушетке, стоящей у двери, будто предполагал, что Мэйлинь попробует убежать. Ей казалось, что он не только ни разу не отвел от нее глаз, но даже и не моргнул, будто богомол, что расселся на береговом валуне. В детстве эти насекомые виделись забавными. Они замирали и могли часами смотреть своими выпуклыми зелеными глазками на то, как она перебирает рыбу. Сейчас же Мэйлинь ощущала себя глупой мухой, которая не додумалась вовремя улететь подальше от этого жуткого хищника.
— Почему ты пришла сегодня раньше обычного? Значит ли это, что тебя никто не видел до часа жаворонка?
Неразумная муха подползла к богомолу слишком близко, дав ему шанс на хороший бросок. Мэйлинь отругала себя мысленно, что упомянула о такой детали.
— Да, господин. Но меня видели торговцы у входа в гостиницу, и они могут подтвердить, в каком часу я пришла, — тут же сообразила она. — Я бы просто не успела так быстро все это совершить. К тому же, чтобы пройти из кухни на второй этаж, надо преодолеть трапезную, а так как там сидели вы, то я бы не осталась незамеченной.
— Я сам решу, что возможно, а что нет, — резко прервал ее господин. — Меня не было в трапезной, ты ошиблась. Он сдвинул брови, и Мэйлинь коротко кивнула:
— Я поняла вас, господин. Утром в трапезной был только торговец.
Возможно, он пришел в эту гостиницу по личным делам и сам оказался случайно втянут во все произошедшее. Мэйлинь не знала, почему он хочет, чтобы его присутствие утром в трапезной было забыто, но предпочла согласиться с его утверждением. Спорить с законниками — последнее, на что стоит решаться чужеземцу в этой провинции.
— Мы поступим следующим образом. — Он поднялся и жестом указал ей сделать тоже самое. — Прежде, чем ты выйдешь за эту дверь, я дам тебе два выбора: ты либо признаешься в соучастии в убийстве господина, — Мэйлинь побледнела и сжала кулаки от злости, — либо ты помогаешь мне разобраться с этим делом. Думаю, что ты выберешь второе. Ты же не хочешь, чтобы тебя казнили, а твою семью посадили в тюрьму.
— При чем тут семья? — Он явно наслаждался собственной властью и бессилием Мэйлинь.
— Вы — сэянцы, а значит, наверняка прибыли в столицу, не имея на то прав. И уж точно занимаетесь тут чем попало: например, торгуете непроверенными лекарствами, насылаете на честных людей проклятия и болезни с помощью странных ритуалов, воруете, занимаетесь проституцией или даже связаны с торговцами тина.
Мэйлинь позабыла, кто перед ней: ее охватил гнев. Она шагнула вперед, подойдя к капитану на непозволительное для простолюдинки расстояние:
— Тот, кто никогда не ощущал ни в чем нужды, легко осуждает человека за то, что он готов совершить любые поступки, чтобы спасти себя и свою семью. Не все бедняки занимаются тем, о чем вы сказали. Мои мать и отец воспитали меня достойным образом, и поэтому я не могу промолчать, слыша, что вы считаете, будто я способна заниматься воровством или чем-то постыдным — это бросает тень на моих родителей. Да, я не родилась в Синторе, не хожу в шелках и не имею хорошую родословную, но я бы никогда не убила другого человека. Вам не удастся меня в этом обвинить.
Она отошла в сторону, коротко поклонилась и направилась к выходу, не дожидаясь разрешения покинуть комнату. Слова господина задели ее сильнее любых нелестных выражений, что она часто слышала от других жителей Синторы. Может, потому что он был очень красивым мужчиной и стоял здесь, словно бог, спустившийся с небес, такой же далекий от всего мирского. От этих мыслей ей еще сильнее захотелось с ним распрощаться. Но как только Мэйлинь потянула на себя ручку двери, рука капитана тут же захлопнула ее обратно. Он стоял позади «глупой мухи», что позабыла свое место. Мэйлинь боялась повернуться к нему лицом, чувствуя, как храбрость покидает ее.
— Ты сделаешь так, как я говорю, иначе и часа не пройдет, как твои родители окажутся такими же преступниками, как и ты. — Его дыхание опалило щеку Мэйлинь, и она зажмурилась, будто надеясь, что господин растворится, как пропадают с первыми лучами ночные кошмары. — Советую приберечь свою дерзость для момента, когда будешь смотреть, как твоему отцу и твоей матери отрубают руки за воровство и головы — за торговлю тином.
Он отошел от Мэйлинь и добавил уже спокойным голосом:
— Ты вызнаешь для меня, кто в этой гостинице может быть причастен к убийству. Простолюдины всегда недоговаривают следователям, часто лгут и притворяются, поэтому тебе будет проще выведать информацию. Я уверен, что тот, кто в этом замешан, либо работает здесь, либо имеет тут своих людей. Аккуратно поспрашивай, послушай сплетни и сообщи потом мне. Приходили ли к этому господину гости, кто приносил ему еду вечером, ходил ли он куда-то и прочие детали. Меня ты сможешь найти в сером доме с красной крышей на Персиковой улице: я буду ждать отчет за каждый прожитый тобой день. Тебе все ясно?
Мэйлинь так и не нашла в себе силы, чтобы развернуться к господину. Это было неуважительно, но ее словно сковало льдом. Она коротко кивнула.
— Тогда ты свободна. Не забудь поблагодарить меня за терпение к твоему отвратительному поведению, неподобающему простолюдинке. Я мог бы только за это приказать наложить на твою семью штраф, а тебя наградить двадцатью ударами палок.
— Благодарю, господин, — прошептала Мэйлинь, боязливо открыв дверь и выскочив из комнаты.

Глава третья

На душе стало чуть легче, когда Мэйлинь вернулась на кухню и увидела улыбку подруги. Суи была очень добрым человеком и к тому же начала здесь работать в то же время, что и Мэйлинь. Они быстро нашли общий язык и постоянно друг другу помогали.
— Я слышала, что произошло. — Суи взволновано подбежала к Мэйлинь и протянула ей чашку горячего чая. Она оглянулась по сторонам и увидев, что никто из других работников на них не смотрит, добавила: — Пей, пока никто не видит. Думаю, что от одной пиалы тут никто не обнищает.
Они отошли в сторону, присев за пышущей жаром печью. Суи подтянула к ним корзину с овощами и принялась очищать лук от кожуры. Впереди был день, полный работы: надо было следить за чистотой на кухне, подготавливать продукты, необходимые поварам для приготовления блюд, стирать простыни, выбивать матрасы, подавать еду и многое другое; то, что делало жизнь постояльцев гостиницы такой приятной и уютной.
Мэйлинь была рада и благодарна богам, что у нее есть такая работа. Когда она прибыла со своей семьей в Синтору, они были похожи на грязных щенков, оторванных от матери. Языка не знали, денег оставалось немного, работу им никто давать не хотел. Мэйлинь тогда приходилось учиться разговаривать на странном, звучащем слишком жестко для ее слуха, языке буквально на ходу. Она днями и вечерами бегала по городу, пытаясь найти хоть какое-то дело, за которое могли бы заплатить. Но, как оказалось, Синтора кишела теми, кто нуждался в работе: к тому же, никто не хотел принимать сэянку. Торговцы опасались, что она начнет воровать или продавать что-то, запрещенное в их лавках, а для таких профессий, как носильщики рыбы, рикши или портовые работники, ей просто не хватало сил. А больше ничего она не умела, кроме как продавать, чистить, ловить рыбу, глубоко нырять и надолго задерживать дыхание. Все ее навыки оказались ненужными в столице Синторы. Если бы не умение отца вырезать деревянные игрушки, они бы точно погибли с голоду в первую же зиму.
Поэтому Мэйлинь была так счастлива, когда к ней, чумазой и в потрепанной одежде, на рынке подошла женщина — хозяйка гостиницы — и предложила работу. Как оказалось позднее, она сама была сэянкой и не один день наблюдала, как Мэйлинь продолжала искать способы заработать, не опускаясь до воровства и проституции. Госпожа помогла их семье влиться в круг других сэянцев. Оказалось, что весь город делился на сообщества — это позволяло людям выживать.
В тот день хозяйка привела Мэйлинь в гостиницу, которая показалась ей домом богатых чиновников. Для простой девчонки, дочери рыбака, дом с большими окнами, крепкими каменными стенами и прочными полами виделся настоящим дворцом. Потому что даже в Вите ее семья продолжала жить в жалкой лачуге в самом плохом районе портовой части города.
Хозяйка приказала ей вымыть полы, начистить овощей и загрузить соевые бобы в пресс для изготовления масла. После этого она лично проверила проделанную работу, напоила горячим чаем и озвучила, сколько готова платить за такой труд. Мэйлинь, не раздумывая, согласилась, особенно когда узнала, что работать придется всего-то с раннего утра до позднего вечера. Она была очень благодарна хозяйке и потому сейчас сидела в расстроенных чувствах. Если она подчинится приказу капитана и начнет тут все вынюхивать, то не подставит ли этим госпожу Ицин? К тому же, если ей необходимо узнать, кто был тот гость, потребуется тайно проникнуть в комнату хозяйки и заглянуть в ее книги. От этого на душе стало еще хуже, ведь именно госпожа Ицин научила ее говорить и писать на синторском. И вот как она ей отплатит — неуважительно полезет куда не следует.
— Мэйлинь, — позвала ее Суи, — расскажи, что там случилось. Я слышала, что нашли мертвого мужчину. Но почему именно ты его нашла? С какой стати ты вообще стала обслуживать второй этаж? Тебя повысили, а ты не посчитала нужным поделиться этой новостью с подругой? — Суи хитро прищурилась, улыбнулась и весело добавила: — Зазналась, что ли? А этот молодой служитель закона такой красавец! Будто сошел со страниц любовных романов. Ты ему случаем не приглянулась? А то больно молчаливая сидишь.
Суи вновь обратилась к своим мечтам, как часто любила делать за работой.
— Вот было бы здорово, если бы у тебя все случилось как в «Заледенелой печали». Там тоже простая служанка вдруг понравилась богатому господину. Она поначалу не поверила в искренность его чувств. Оно и понятно: с чего такому, как он, понадобилась простушка? Но когда он спас ее от жадной матери, пожелавшей продать собственную дочь в бордель, тогда их чувства наконец раскрылись.
— Суи, ты такая иногда дурочка, — засмеялась Мэйлинь. — Этот господин не из тех, кто будет тратить свое ценное время на спасение простолюдинок. Да и какой будет жизнь для таких влюбленных? Их не примут родители и не поймут друзья.
— Ой, да сдалось тебе чужое мнение, — раздраженно отмахнулась Суи, — в книге они уехали в другую провинцию и все у них сложилось.
— Это в книге. — Мэйлинь отставила чашку и принялась помогать подруге чистить овощи.
— А все-таки здорово бы было. Тогда эти зазнавшиеся клуши со второго этажа треснули бы от зависти. — Суи бросила короткий взгляд на вошедшую в кухню Бию. — Смотри, как щеки надула. К нам идет, небось сейчас будет командовать, будто ее назначили генералом в королевскую гвардию. Поди, сама еще лет пять назад капусту мыла.
— Что тебе сказал тот капитан? — резко спросила подошедшая Бию.
Она вертела в пальцах нанизанные на веревку деревянные бусины. Обычно на таких украшениях в Синторе вырезались имена умерших предков и считалось, что если часто их произносить про себя, то духи помогут в делах или личной жизни. Мэйлинь не ответила на вопрос Бию, сосредоточенно продолжая очищать лук, и та вновь обратилась к ней:
— Ты меня слышишь?
— Мы вроде бы с тобой не знакомы, — безразличным голосом отозвалась Мэйлинь. Ее задело, что Бию соврала капитану, из-за чего у него появились лишние подозрения.
— Ты же слышала, что сказала хозяйка! Я была так напугана, что не подумала о последствиях. Любой бы испугался линши, когда он норовит найти виновника. Такие люди, как он, легко обвиняют бедняков во всех грехах. Ты и сама после разговора с ним бледная, как дайкон.[1]
— Он будет искать преступника. — Мэйлинь не умела долго хранить в сердце обиду. К тому же, Бию была права — любой бы испугался и постарался как можно скорее отвести от себя внимание и подозрения человека из Ведомства безопасности. Но все равно теперь Мэйлинь будет осторожнее с этой Бию. — Тебе повезло, что ты обожгла руку.
— Да, боги и предки отвели.

Бию сдвинула очередную бусину, словно подтверждая свои слова, и приложила ладонь к перебинтованной кисти.
— Я с самого утра чувствовала, что непременно что-то случится.
Она еще немного постояла. Видя, что Мэйлинь не собирается ничего добавлять, Бию уперла руки в бока и вернулась к командному тону:
— Поторопитесь. У нас сегодня много гостей.
* * *
День пролетел, как одно мгновение. Работы было много, и она не позволяла погружаться в переживания. За окнами гостиницы начало вечереть. Шум торговцев, заполонивших улицы, сменился голосами мужчин и приглушенным смехом ночных бабочек. Гостиница находилась в Нижнем Городе — районе удовольствий и развлечений. Днем это место ничем не выделялось, но вечером зажигались яркие фонари, разносилась веселая музыка, появлялись десятки рикш и портшезов, стекалось множество мужчин, на поясе которых красовались раздутые кошели, привлекающие внимание мелких воришек. Первое время после переезда в Виту Мэйлинь боялась такого количества людей и звуков, но потом стала воспринимать это как шум волн и успокоилась. К тому же для воров она была не привлекательной целью, а от неприятных похотливых взглядов научилась скрываться, пачкая лицо сажей. Так поступали многие девушки, которые были вынуждены поздно возвращаться домой: чем омерзительнее выглядишь, тем выше шанс добраться невредимой.
Наступала ночная смена тех, кто работал в гостинице. Хозяйка брала на нее самых дерзких, страшных и боевых девушек. Несмотря на то, что ее заведение не допускало в свои стены нищих, плохо выглядящих или бандитов, мужчины все равно оставались мужчинами. Даже одетые в шелка и жемчуга, они могли приставать к работницам. Раньше Мэйлинь казалось, что образование и статус меняют людей, но теперь она точно знала, что если кого-то плохо воспитали, то никакие деньги и родословная не сделают из него человека.
Она сняла с веревок во внутреннем дворе высохшие простыни и отнесла корзину в подсобку, где сидела Суи, которая аккуратно складывала их в стопочки.
— Заступает ночная смена, — послышался голос хозяйки. Она заглядывала во все помещения, чтобы удостовериться, что работники справились со своими задачами и их можно отпускать домой.
Мэйлинь вдруг вспомнила, что так ничего и не узнала для капитана. Она даже не успела обдумать, как собирается это сделать. Стоит ли рассказать хозяйке или, может, вообще ничего не предпринимать и солгать, что ничего не получается выведать? Но что, если он и вправду отправит ее семью в тюрьму? Если он не найдет виновного, то точно укажет на нее. Ведь капитан человек Ведомства и, если не выполнит свою работу, его могут наказать. Вряд ли суду вообще интересно, кто на самом деле преступник: важнее быстро закрыть дело, чтобы не пошли слухи, будто нет никакой пользы от Ведомства. Да и весенние праздники уже на носу. Ведомство должно показать правителю, что город готов к шумному торжеству, а для этого не должно быть нераскрытых убийств: тем более, богатых горожан. А в том, что тот убитый мужчина явно не был простым человеком, Мэйлинь не сомневалась. Она помнила, как переливался шелк, впитывая кровь.
— Суи, — Мэйлинь закончила свою работу и присела рядом с подругой, чтобы помочь той быстрее управится с простынями, — как думаешь, кем был тот мужчина? Ты не спрашивала об этом у Жуяна?
Жуян служил в гостинице охранником у центрального входа. Он уже второй год ухаживал за Суи, но дальше их отношения не развивались. Мэйлинь неоднократно говорила подруге, что он вертихвост и просто тешит самолюбие, раз крадет у девушки ее ценные годы на простое ухаживание. Любой другой уважаемый мужчина давно бы сделал предложение. Но Суи всегда смеялась на ее слова и отмахивалась. Говорила, что он молод, откуда у него деньги на свадьбу? Родители Суи хотели, чтобы их дочь вышла замуж, как того требовали традиции: они давно уже собрали ей приданое и не намеревались отдавать какому-нибудь проходимцу с двумя медяками в суме.
— Могу спросить, если тебе интересно, — ответила Суи, — но вообще мы на встречах обычно говорим о других вещах. Она прищурилась и хитро улыбнулась. Мэйлинь нахмурилась, как поступают пожилые женщины, заслышав подобное.
— Все-то он голову тебе забивает глупостями. Ну вот сколько можно читать стихи под луной? Он, наверное, уже всех поэтов по пятому кругу процитировал.
— Он плохо умеет читать и потому сам их пишет для меня, — восторженно оправдала своего возлюбленного Суи.
— Лучше бы деньги зарабатывал, рифмоплет. Все другие мужчины ради семьи по ночам в порту груз таскают. Если бы он год так поработал, то и на свадьбу бы скопил.
— Ты прям как моя мать! То-то вы друг другу так нравитесь, она меня вечно потом пилит, что ты с умом в голове, а я с каштанами. Говорит, что когда смотрит на меня и на мои поступки, то слышит, как они стучат друг о дружку. — Суи в подтверждении своих слов замотала головой и выбила дробь пальцами о деревянный пол.
Девушки засмеялись, после чего поднялись, закрыли подсобку и направились к выходу из гостиницы. Перед тем, как разойтись в разные стороны, они обнялись и пожелали друг другу доброй дороги.
— Суи, — на прощание поинтересовалась Мэйлинь, — ты не будешь против, если я сама у Жуяна спрошу о том госте?
— Конечно, спрашивай! — Суи чуть замялась, расправляя подол юбки. — Может, заодно намекнешь ему на наше будущее?
Мэйлинь тепло улыбнулась и кивнула. Пусть Суи и была немного ветреной, но любая девушка понимала, что время скоротечно, а без мужа после смерти родителей ей будет совсем тяжело в этом мире.

Глава четвертая

Перед тем, как распрощаться у ворот гостиницы, Мэйлинь и Суи какое-то время смеялись, намазывая лица друг друга сажей из печи. Хозяйка, которая заглянула на кухню, неодобрительно цокнула языком, но девушки знали, что так она проявляла наигранное неудовольствие, свойственное всем взрослым. Госпожа Ицин сама обучила их этому способу стать невидимыми для алчных и недобрых взглядов. Поэтому сейчас, когда Мэйлинь шла по вечерним улицам, единственным, кого ей стоило опасаться, это таких же простых работяг, как она сама. Подобные мужчины могли позволить себе только очень дешевых проституток, и то если повезет. Поэтому всегда был риск, что кто-то недобрый сердцем и темный на помыслы может начать приставать даже к самой жуткой замарашке. Тогда могло спасти только то, что ты принадлежишь к какому-нибудь сообществу. Например, рядом окажется сэянец, который вступится за тебя. Никто не пожелает ввязаться в ссору с целой общиной. Но несмотря на это, Мэйлинь все равно шла быстро и держала голову склоненной, пряча лицо и стараясь ни с кем не встречаться взглядом. Бывали случаи, от которых не спасало ничего: когда мужчины не только насиловали, но и убивали, что давало им шанс избежать наказания. Ведь если жертва мертва, то кто пожалуется?
Ноги сами привели ее к дому, о котором рассказывал господин Лиджу. Она остановилась напротив, внимательно разглядывая аккуратный порог и прочные каменные стены. Почему он приказал ей отчитываться перед ним здесь, а не в Ведомстве Безопасности? Чтобы никто не узнал, что она на него работает, или ему просто стыдно иметь дело с такой, как Мэйлинь? Стоит ли ей сейчас зайти к нему и солгать, что ничего не смогла выяснить? А если он догадается, что она врет? Или, может, он и вовсе уже позабыл о ней и сам нашел преступника? Бывает же, что, когда шторм стихает, улов становится лучше прежнего, так, может, и господин Лиджу успокоился, все обдумал и сам справился с задачей?
Мэйлинь так и не нашла в себе сил, чтобы подойти к дому. И когда ей показалось, что кто-то на втором этаже чуть приоткрыл занавески, она быстро развернулась и решила, что сделает это завтра.
— Вряд ли там сейчас кто-нибудь есть, — она успокаивала и обманывала себя. — Это просто ветер из приоткрытого окна пошевелил легкую ткань. Скорее всего, господин Лиджу еще не пришел со службы. Свет горел только в пристройке для слуг. Значит, господина, скорее всего, нет дома. Если он станет упрекать ее за то, что она не явилась с отчетом, она скажет, что пришла поздно и ей просто не открыли.
Остаток пути до дома пролегал по самым жутким улицам бедного квартала. Но Мэйлинь повезло, и она удачно примкнула к знакомому соседу, который тащил на плечах мешок с собранными за чертой города хворостом и корой для розжига. Его сын лет девяти шагал впереди, освещая дорогу факелом. В Портовом районе не было фонарей, вдоль дорог не росли раскидистые сливы, а под ногами — только грязь. Мэйлинь подвязала край юбки узлом, чтобы подол не волочился по земле. Жаль, что помочь обуви она никак не могла. В сухую погоду башмачки заметало серой пылью, а вот в дождливую приходилось проявлять ловкость, чтобы не утонуть по щиколотку в чавкающей грязи. В такие дни она останавливалась у моста, что вел в квартал Верхнего города, и отмывала обувь: ведь в богатом районе на нее бы смотрели с отвращением, появись она в башмачках, облепленных глиной и комьями земли. А так как каждый торговец сам убирал территорию рядом со своими лавками, то ее легко могли прогнать с дороги метлой, как шелудивого пса. Поэтому Мэйлинь, как и десятки других девушек, спешащих на работу в другую часть города, носила с собой щеточку из козьей шерсти — самый дорогой и ценный подарок, который ей сделал отец.
Сосед и его сын шли молча, Мэйлинь держалась чуть поодаль. Разговаривать и приближаться даже к знакомому мужчине у сэянцев считалось распущенностью. Взгляды синторцев были более вольными, да и жизнь в городе вынуждала девушек вступать в контакты с мужчинами, но сэянцы все равно держались за свои обычаи, как за последнее, что связывало их с родиной. Поэтому они даже нашли оправдание, почему, несмотря на столь строгие взгляды, их женщины вынуждены работать наравне с мужчинами, ведя себя недостойным образом. Все дело в том, что, когда семья была в нужде, боги и духи предков прощали женщинам их отступления от правил, но в кругу семьи и знакомых они обязаны были вести себя, как полагалось сэянкам.
Мэйлинь нравилось мировоззрение жителей этой столицы: женщины тут были близки по правам к мужчинам и не молчали в их присутствии по достижению возраста, когда девочка становилась девушкой. Госпожа Ицин тоже уже давно поддалась силе возможностей, которые дарила столица женщинам и не терпела, если работницы стояли молчаливыми истуканами в присутствии гостей.
Мэйлинь попрощалась кивком головы с проводниками и вошла в дом.
— Я дома, — она произнесла это по привычке.
Крохотная комнатушка с печью и тремя циновками. Под потолком висели засушенные травы, засоленная курица и несколько связок чеснока и лука. Здесь было так тесно, что произносить приветствие не требовалось: все и так видели, кто вошел.
— Умойся и помоги мне с ужином. — Мать перебирала фасоль, бережно складывая каждое зернышко на тарелку.
Отец же сидел на одной из циновок и при слабом свете лучины вырезал деревянного коня. Мэйлинь стыдилась признавать, что любила отца больше матери. Такое редко бывает в сэянских семьях, потому что девочка — это обуза и лишний рот, а Мэйлинь еще и родилась, когда уже никто не ждал детей в силу возраста. Она была слабой и никчемной девочкой, много болела, не могла выполнять как следует всю ту работу, что поручала ей мать. К тому же, на тот момент еще был жив ее старший брат, в отличие от других детей, которые, увы, не дожили и до шести лет. Мать любила сына, отдавая ему всю тепло и заботу, а отец был горд, потому что сыновья — это всегда хорошо. И хотя дочери — сплошные траты и головная боль, отец Мэйлинь отчего-то сильно к ней привязался. Может, потому что, часто болея, девочка была вынуждена сидеть с ним в лодке, пока мать уходила на рынок, а вдвоем, посреди огромного моря, близкими становятся даже враги. Вскорости оказалось, что Мэйлинь справлялась с добычей рыбы, губок, моллюсков и крабов ничем не хуже мальчишек. А после того, как их брат навлек на семью беду, что погнала их прочь в чужую провинцию, отец и вовсе уверился, что сами боги послали ему такую славную дочь. Только вот мать так не считала. Она верила, что была проклята этими богами, раз рожая сына за сыном, она тут же их теряла, и выжила только дочка, появившаяся на старости лет. Мать часто ворчала, что во всем виновата свекровь: ведь та пожалела денег на их с отцом свадьбу, и они не принесли богам должных даров.
При таком отношении Мэйлинь не могла поделиться с матерью переживаниями и попросить у нее совета, как быть с капитаном. А помощь старшего ей была необходима, так как она жутко боялась линши и еще больше — этого господина Лиджу. Его красивое лицо со злобными глазами и насмешливой улыбкой до сих пор вызывало мурашки по спине. Ей казалось, что если она начнет помогать ему в расследовании, то такой, как он, непременно потом с ней расправится, чтобы она не удумала, будто он ей должен. Необязательно убивать, достаточно выдворить из города, и тогда она и ее семья точно погибнут от голода или холода.
После ужина Мэйлинь присела рядом с отцом и стала помогать ему, убирая стружки и поднося лучину так, чтобы свет попадал на изгибы будущей игрушки, которые ловко вырезали ножом родные и загрубевшие руки. Она вспомнила, как эти покореженные старостью и тяжелым трудом пальцы насаживали на крючкок червей и плели крепкие сети.
— Чего вздыхаешь, как бабка на поминках? — не отрываясь от работы, спросил отец. Он хорошо знал дочь и читал ее, как погоду на море.
— Что бы ты сделал, отец, если бы перед тобой встал выбор: потерять лодку в шторме, получить наказание за кражу риса или сидеть в доме, видя, как голод убивает твоих детей?
— Взрослые вопросы задаешь, — усмехнулся старик. — Не знаю, что с тобой приключилось, но если занесенный меч ближе к шее, чем возможное наказание за будущий проступок, то сначала надо избавиться от меча.
— Во что опять вляпалась эта глупая девчонка? — влезла в разговор мать. — Только попробуй что-нибудь вытворить, и я быстро выдам тебя замуж за того пьяницу из дома напротив. Он уж выбьет из тебя всю дурь!
— Я ничего не натворила, мама, — тихо ответила Мэйлинь и подумала:
«В отличие от старшего брата, который вынудил нас вести такую жизнь, но ты его почему-то никогда не ругаешь».
— Будь тише утренней волны и незаметней дневной тени, — добавила мать. — Я не хочу разгребать твои проблемы. Ты — часть семьи и, к тому же, женщина: твое дело не доставлять забот, пока не выйдешь замуж и не покинешь нашу семью.
Мэйлинь сжала кулаки, но промолчала.
— Отстать от нее, старая, — прикрикнул отец. — Она приносит домой деньги и, если пришла за советом, значит, думает о последствиях своих поступков. Хоть одного разумного ребенка нам подарили боги, а ты и этого сжить со свету норовишь.
Не желая становится причиной раздора, Мэйлинь тут же сменила тему, рассказав, как сегодня подглядывала за стряпухой на работе, пока очищала овощи. Все в семье знали, что Мэйлинь очень хотелось стать поваром, но, к сожалению, у нее не было образования и никто бы не захотел брать в подмастерья сэянскую девушку, которая не отличит молотый перец от пепла. Но ее мечта не угасала, и она делилась с отцом рассказами, как иногда подглядывала за тем, что готовят на кухне в гостинице. Этот разговор и совет отца успокоили волнения, и Мэйлинь ложилась спать, полная уверенности в том, что ей стоит хоть что-то вызнать для капитана, и она сможет смешать правду с ложью, притворившись, что большего выведать не удается. Тогда господин Лиджу поймет ее бесполезность и оставит в покое.

Глава пятая

Заполучив небольшой перерыв в середине дня, Мэйлинь направилась в сторожку охраны гостиницы. Она не очень хорошо знала Жуяна и в глубине души опасалась, что он неверно истолкует ее излишнее любопытство к умершему постояльцу. Если и в самом деле кто-то из работников замешан в убийстве, то он легко мог бы оказаться среди стражников. Они в курсе всех укромных уголков, проходов, брешей в стенах и способов проникнуть на этажи незамеченным. Ведь как без этого охранять заведение? И что будет, если убийца узнает, что она интересовалась погибшим гостем? Не навлечет ли она еще большей беды на себя и свою семью?
Мэйлинь мысленно выругалась в сердцах на господина Лиджу. Этот человек втянул ее в опасное дело, и теперь она была между молотом и наковальней — линши и преступником, и оба они не оставляют в живых тех, кто встает на их пути. И за что ей все это выпало? Мэйлинь резко остановилась и вспомнила, как неделю назад покупала благовония, чтобы установить их рядом со статуэткой бога, но поскупилась и взяла со скидкой, так как палочки были сломанными. Может, из-за этого бог наслал на нее такие проблемы?
«Сегодня же исправлю это и куплю ему самую лучшую палочку благовоний и соберу самую красивую чешую со свежей рыбы».
Синторцы поклонялись богу земли, считая его верховным. В Верхнем Городе стоял огромный красивый храм, но бедняков туда не пускали, для них в каждом районе построили маленькие святилища. Статуэтки бога там были глиняными, в то время как в храме возвышались мраморные статуи.
Но сэянцы преклоняли колени перед богом моря, который тут был не популярен, и к тому же в представлении синторцев выглядел совсем иначе. Даже его поступки в местных сказаниях несли иной смысл, чем на ее родине. Поэтому родители Мэйлинь сделали маленькое святилище для бога на крохотном заднем дворе дома. Мэйлинь следовала строгому наказу с детских лет: раз в несколько недель приносить дары, хотя последние годы уже не понимала зачем — моря-то тут нет. Она даже начала сомневаться, слышит ли ее молитвы бог, потому что, покинув Сэю, она покинула и море. В Синторе лишь скалистые ручейки, холмы, горы и река. Бог моря, наверное, даже не смотрит в эту сторону, какое ему дело до покинувших его родину людей? И все же она боялась, что могла его прогневать своей скупостью. Будь она в Сэе, небось, потопил бы ее лодку или запрятал всех моллюсков на дне. А здесь Мэйлинь получила иное наказание.
Мэйлинь по привычке сложила руки в жесте, который сэянцы использовали при обращении к богу, и обернулась по сторонам, пытаясь понять, в какой из них могло бы быть море. Но, запутавшись, на всякий случай поклонилась во все стороны.
— Не гневайся, старик, — прошептала Мэйлинь, обращаясь к богу. — Я принесу тебе лучшее из того, что могу тут достать.
Дойдя до гостиничных стен, она зашла в небольшую сторожку, в которой было всего две комнаты: спальня и помещение для приема пищи. Мэйлинь предусмотрительно захватила с собой корзинку с выпечкой, которую отбраковали на кухне за то, что подмастерье повара передержал булочки в печи.
Жуян был не один, вместе с другим юношей. Так как их смена еще не заступила, они ютились в домике, играя в кости. Оба молодых человека ничем не выделялись среди сотен других простолюдинов в городе. Не слишком красивые, коренастые и чуть ниже ростом, чем богатые горожане. Мэйлинь снова отчего-то вспомнила лицо господина Лиджу, и ее сердце дрогнуло: то ли от воспоминаний о его красоте, то ли от чувства опасности, которым веяло от этого господина.
Жуян приветливо улыбнулся. Он неоднократно видел Мэйлинь и слышал о ней от своей возлюбленной. В добрых глазах юноши читалось непонимание, что могло ее сюда привести. Он поднялся из-за стола и ответил на приветствие, потом бросил взгляд на сослуживца и кивнул тому в сторону двери, прося удалиться.
— Я принесла немного угощений. — Мэйлинь поставила корзину с выпечкой, поправив края полотенца, что прятало угощение от насекомых. — Суи сейчас занята и не смогла прийти со мной. У нас новый подмастерье на кухне, у него пока что не очень хорошо получается справляться с задачами, и теперь появилась возможно пробовать разные блюда, которые она загубила. — Мэлинь тихо засмеялась, пытаясь уменьшить неловкость, которая повисла в комнате.
Юноша коротко кивнул и облегченно вздохнул:
— Я уж испугался, что тебя послала Суи. В последнее время она ведет себя странно, и я подумал, что она хочет со мной порвать, но не решается, а тут всего лишь эти пироги. — Он улыбнулся и застенчиво почесал затылок.
— Ну, честно говоря, — Мэйлинь позабыла о том, что она наедине с мужчиной и даже о том, зачем пришла. Она сложила руки на груди и неодобрительно посмотрела на юношу. — Я бы на ее месте подумала бы о расставании, потому что больно долго все движется между вами, так и не приходя к положенному финалу. Ты же понимаешь, что молодость быстро проходит: ты-то в любом возрасте жену себе сможешь найти, а Суи надо уже сейчас думать о замужестве. Вот погуляешь ты с ней, повертишь, как собака хвостом, а дальше что? Через несколько лет кто возьмет ее замуж? У бедняков нет столько денег, чтобы заплатить за дочь дополнительный взнос за каждый ее лишний год жизни. Ты совсем не ценишь Суи. — Она зацокала языком и покачала головой, подражая взрослым женщинам, когда те недовольны молодыми людьми.
— Так ведь… — Замялся Жуян. — Я же не имею ни своего дома, ни накоплений. Куда я ее поведу и как расплачусь за свадьбу?
— Так, а чего тогда голову ей дуришь? Либо оставь ее в покое, либо подумай, как раздобыть денег. В конце концов, ты молодой и сильный, а работы в городе полно. Сходи к ее родителям, поговори со своими, и, может, решится.
— Я средний сын, а мой старший брат еще не женился, и, пока отец не найдет ему подходящую девушку, как я могу первым заговорить о свадьбе?
Мэйлинь вздохнула, видя, что тут и в самом деле все запутано, как сети после шторма. Тогда она решила подтолкнуть юношу другим способом:
— Тогда скажу Суи, что ловить тут нечего, пусть приглядится лучше к гостям гостиницы. Вон, какие тут иногда ходят: лучше уж стать второй или третьей женой богача, чем ждать погоды у моря с тем, кто не может никак повзрослеть.
Жуян нахмурил брови. Судя по его лицу, он никогда о подобном даже не задумывался, будто считал, что для Суи есть только он и других мужчин вокруг не существовало. Теперь же осознание, что возлюбленная может упорхнуть из его рук, засело на переносице глубокой морщиной.
— Кстати, о гостях, — Мэйлинь поправила юбку, как всегда поступала, когда немного нервничала. — Ты слышал о том мужчине, который погиб прямо в гостиничной комнате?
Жуян коротко кивнул.
— Вот странно, как так могло произойти. Если он один пришел и сразу заперся у себя, то кто мог такое сотворить? Правда, я слышала, — она понизила голос, — что он был не один: может, убийца пришел вместе с ним, а потом вылез через окно?
Жуян вдруг очнулся от своих мыслей: его взгляд прояснился и он стал выглядеть как настоящий охранник, способный прогнать любого неблагонадежного посетителя.
— А ведь ты права. Он и правда пришел не один. С ним был какой-то господин. Лица я не видел, было уже темно, да и кто всматривается в лица тех, кого приводят сюда богатеи? Стоит ли мне об этом сообщить хозяйке? Или, может, сразу в Ведомство Безопасности?
— Я бы не спешила с этим. Вдруг тебя уволят за то, что ты не сказал об этом ранее или, что хуже, обвинят в сокрытии преступника? А что ты еще помнишь о том господине и его спутнике?
— Немногое: только то, что на поясе убитого господина была подвеска. Но я не разбираюсь в знаках господ и не знаю, что она означала.
Мэйлинь тут же оживилась: она выдернула из плетеной корзины с булочками тонкий прутик и протянула Жуяну.
— Нарисуй прям тут, на полу, может, я знаю!
Жуян задумался, глядя на покрытый земляной пылью пол и медленно начал вырисовывать. Когда он закончил, они молча уставились на получившийся рисунок. Цветы и птица. Это ничего не говорило Мэйлинь. Она, как и Жуян, совсем не смыслила в символике местной знати.
— Я думаю, что знаю, кто мог бы сказать что это, — задумчиво сказал Жуян. — Есть тут у нас один стражник, и я слышал, что он хорошо разглядел тех гостей, а еще он служил при дворе знатного господина и был вынужден выучить все подвески и их значения, которые только есть в Вите. Если хочешь, я расскажу тебе, как его зовут, но… — Он замялся.
— Но что? — нетерпеливо спросила Мэйлинь.
— Но, пожалуйста, не советуй Суи искать себе другого мужчину. Я все понял и постараюсь сделать все возможное, чтобы к концу этого года мы сыграли свадьбу.
Мэйлинь искренне обрадовалась. Она даже не рассчитывала, что сможет добиться такого решения от Жуяна. На душе стало тепло и спокойно, будто она устроила жизнь собственной дочери.
— Договорились, — строго ответила Мэйлинь. — Но смотри у меня, если обманешь, со свету сживу! Ни одна девушка за тебя никогда в этом городе не выйдет.
Жуян неловко улыбнулся, восприняв ее угрозы за излишнюю заботу о Суи. Он назвал имя нужного стражника и часы его работы. Оказалось, что прямо сейчас этот человек стоял у ворот, и Мэйлинь не потребуется томиться ожиданием еще целый день.
* * *
Мэйлинь всю дорогу до главных ворот не переставала прокручивать в памяти рисунок подвески. Она боялась, что может забыть какую-то деталь, которая окажется важной. Спросив у одного из встретившихся ей на пути слуг, не сменился ли еще караул стражей, она торопливо свернула на кухню, где взяла из печи уголек и зарисовала узор подвески на тряпице, что предназначалась для собирания пыли. Бережно свернула ткань так, чтобы не затереть изображение, и поспешила к воротам гостиницы.
— Вы не знаете, где я могу найти Чунзы?
Оказавшись у входа, Мэйлинь не обнаружила там искомого юноши и поинтересовалась у другого стражника. Тот странно улыбнулся, скривив губы:
— И чего все девки на него вешаются? Это от того, что он служил у богатого господина, и вы думаете, что он скопил много серебра? И ладно другие, но ты-то, сэянка, на что рассчитываешь?
Мэйлинь стало стыдно. Она и не подумала, как это выглядит со стороны. Хорошо, что ее мать еще не знает о том, что она бегает по двору гостиницы и вместо работы ходит от одного мужчины до другого. Видя ее румянец и замешательство, стражник самодовольно хмыкнул, но все же ответил:
— Он выкупил у меня несколько часов караула и, поди, уже прохлаждается в игорном доме. Иди отсюда, пока слухи не поползли, и не позорь родителей, гоняясь за мужчиной с плохой репутацией.
Мэйлинь молча поклонилась и скрылась во внутреннем дворе гостиницы. Ее щеки еще пылали, а сердце колотилось. Пусть она и восхищалась более свободными нравами женщин Синторы, но сама в глубине души стеснялась любого контакта с посторонними мужчинами и чувствовала вину, если позволяла себе слишком свободно себя вести. Она поправила юбку и хотела было отправиться на кухню, чтобы приступить к работе, как внезапно к ней подошла Бию. Она взяла ее под руку и, улыбнувшись проходящей мимо старшей служанке, потащила Мэйлинь за угол.
— Ты что, змея, — неожиданно лицо Бию исказилось, ее глаза наполнились злобой, — узнала, что я встречаюсь с Чунзы и решила его отбить? Хочешь отомстить мне за то, что я отправила тебя тогда на второй этаж? Или просто завидно тебе, что я свою жизнь почти тут обустроила, а ты, сэянская простушка, не пользуешься спросом у мужчин? Она сильно встряхнула Мейлинь за руку, видя, что та замерла от удивления.
— О чем ты говоришь?
— О том, что ты весь день носишься по двору и ищешь моего Чунзы. Думаешь, что он посмотрит на твое рыбье лицо? Да от тебя до сих пор воняет крабами и осьминогами. Ты что, возомнила себя горожанкой?
— Успокойся, — Мэйлинь выдернула из ее цепкой хватки свой локоть. — Мне вовсе не интересен твой Чунзы.
— А зачем тогда его искала? — Бию сощурила глаза и впилась в нее взглядом. — Если попытаешься соврать, я превращу твою жизнь в ад. Пусть хозяйка Ицин и питает к тебе особое расположение из-за того, что ты сэянка, но она не потерпит в своем доме слуг, которые станут виноваты в пропаже имущества или его порче.
Мэйлинь гордо вздернула подбородок, но вовремя остановилась, чтобы не наговорить грубостей. Эта Бию была хитрой и служила дольше нее в гостинице. К тому же, она нравилась многим гостям и затевать с ней ссору действительно было опасно. Ничего, утешала себя Мэйлинь, терпеливый рыбак получает самый жирный улов. Она промолчал и сделала вид, что испугалась и поверила ее словам.
— Я искала Чунзы, потому что кругом ходят слухи, что он видел того мертвого господина и его спутника. А я была так поражена тем, что произошло в комнате, что до сих пор не могу выкинуть это из головы: вот меня и повело к нему любопытство.
Бию молчала, задумчиво покусывая нижнюю губу, после чего вдруг улыбнулась так приветливо, будто они с ней с детских лет в одной лодке плавали, и пригладила рукав жакета Мэйлинь, которой минутой ранее так ожесточенно сама дернула.
— Могла бы и у меня спросить. Я же с Чунзы очень близка. Господин был не один, но не с мужчиной, а с женщиной. Видимо, певичкой какой-то. Так что мы все думаем, что она его убила. Вероятно, он обманул ее, как делают все мужчины. Пообещал выкупить или даже женится, а по итогу только пользовался ей из раза в раз. Такое случается: ты просто мало знаешь о ночной жизни Виты, но, поверь, этот случай — не редкость.
— Говорят, убитый был из знатной семьи, при нем даже была подвеска с гербом. А еще говорят, что Чунзы ее узнал. Опасно, если такие сведения дойдут до линши.
— Глупости! Чунзы ничего не смыслит в таких вещах. То, что он служил в доме богатого господина, не значит, что его обучили распознавать гербы. — Бию внезапно замолчала, скрестив руки на груди. — Ты ведь видела этот герб? Поэтому искала Чунзы?
Мэйлинь коротко кивнула, изображая любопытство, которым страдали все служанки при любом дворе.
— Что ж, тогда я подскажу тебе, кто может точно знать, что это за герб. — Бию взяла руки Мэйлинь в свои и сжала их. — Мы ведь под одной крышей, а я до сих пор чувствую вину за то, что с тобой случилось, хоть я и подумать о таком не могла, когда просила тебя о помощи. Поэтому, раз тебе так интересно, я подскажу, к кому обратиться: тогда мы будем в расчете, и ты больше не станешь таить на меня зла. — Она дождалась, когда Мэйлинь кивнет, и продолжила: — Есть в городе один старик-чудак, который продает книги в переулке знаний. Он когда-то работал при дворе самого императора, но вроде как по старости лет с ним расплатились и попросили вон со службы. Он точно знает все о гербах и других регалиях богачей. Обратись к нему, скажи, что тебя прислала я. Дедуля он добрый, хоть и чудаковатый, так что принеси ему корзину с продуктами, и он не попросит за свои знания и медяка. На его лавке нарисованы два аиста, что пытаются разделить лягушку, так что ты не спутаешь ее с другими. А теперь мне пора: моя работа слишком важна, чтобы я могла так долго прохлаждаться, в отличие от тебя. И помни, теперь мы в расчете, так что не смей виться вокруг моего Чунзы!

Глава шестая

Прожив пять лет в Вите, Мэйлинь не переставала удивляться обилию товаров на рынке. Казалось, люди, жившие в Синторе, никогда не знали и не познают, что такое настоящий голод. Одни прилавки ломились от толстой, сверкающей чешуей речной рыбы, на других толкались боками пшеничные батоны, красовались лепешки и пироги, рис лился рекой из рук в руки, а овощей и фруктов было так много, что от их красок рябило в глазах. Такое изобилие должно было накормить тысячи тысяч животов и ни один синторец не должен был бы знать, как больно может скручивать внутренности от недоедания. Но стоило свернуть с рыночной площади, заглянуть в закоулки бедных районов, как эта мысль моментально становилась заблуждением.
В подворотнях, куда редко заглядывала городская стража, сидели нищие с грязными, пожелтевшими от солнца лицами. Они вытягивали тощие ноги в драной обуви и неприятно улыбались, выставляя напоказ почерневшие и редкие зубы, забредшим сюда горожанам.
А если оторвать взгляд от красочных лавок, вывесок и товаров, то в толпе можно было увидеть простых работяг: они до седьмого пота таскали рикши, их взмокшие раскрасневшиеся лица ярким пятном выделялись среди прочих людей. Мужчины, груженые тюками словно мулы, проталкивались в толпе. Мешки их были так огромны, что закрывали лица, и видно было лишь раздувшиеся от напряжения мышцы на руках. А заглянув в дешевые едальни, можно было услышать, что простых людей волнуют только цены, еда и жестокие боги. Никто здесь не восхвалял величие Синторы, не восхищался разнообразием продовольствия и не интересовался, какой наряд из шелка пошить к лету. И Мэйлинь успокаивалась, наблюдая за жизнью людей, похожих на нее, ибо она так и не перестала ощущать себя, в этой огромной столице, прожорливой и никчемной саранчой на полях богача.
Мэйлинь свернула на другую улицу — улицу Ученых. Ей никогда не приходилось сюда заходить. Тут стояли лавки, полные книг и письменных принадлежностей. В воздухе витал запах бумаги и чернил, а вся улица была заполонена молодыми людьми: студентами, учителями или теми, кто только готовился к экзаменам.
Суи бы тут понравилось. Впрочем, подруга точно сюда заглядывала, ведь где еще она брала свои любовные романы? Они обе умели читать. Не бегло, конечно, не всегда понимая смысла и не зная достаточно иероглифов, чтобы постичь что-то сложнее листовок на городских площадях и любовных романов, которые специально писали упрощенными знаками. Те же книги, что создавали специально для богатых девушек, знающих грамоту в совершенстве, были тайной мечтой Суи. Ей приходилось тратить деньги на то, чтобы ходить к читальщицам — образованным девушкам, читающим другим эти романы. Мэйлинь и сама так поступала несколько раз, но, когда об этом узнала ее мать, выпорола дочь тонким прутом, гневаясь, что она слушает такие развратные вещи и тратит на них деньги семьи. С тех пор единственным источником новых историй для нее стала Суи. Благодаря ей, она лучше поняла природу мужчин и особенности жителей Синторы.
— Мэйлинь! — раздался в толпе голос женщины. Людей было так много, что трудно разобрать, кто ее позвал и откуда, пока она не заметила круглолицую женщину, одну из знакомых ее семьи. Та лукаво улыбнулась. — Ты что же тут делаешь? Ищешь подходящего мужчину? Это ты правильно, здесь лучший выбор: ученые люди зарабатывают больше самого трудолюбивого простолюдина. Только твоя мать вряд ли будет довольна, что ты себя так ведешь, но я нема как рыба! Женщина залилась смехом. — Твоя мать — хорошая женщина, но она состарилась, как и ее взгляды на жизнь. Сейчас не так-то просто найти жениха, в городе выбор очень большой, это не сэянская деревушка, тут моргнуть не успеешь, как к хорошему юноше выстроится очередь из невест. А вот, кстати, ты знала, что у меня есть сын, всего на пару лет тебя младше?
— Тетушка, — вежливо улыбнулась Мэйлинь, — я пока не думаю о муже и пришла сюда не за этим. Я ищу лавку с двумя аистами, делящими лягушку. Может, вам такая тут встречалась?
— Знаю такое место. Но тебе лучше сходить в другую, вон их сколько.
— Хозяйка послала меня именно туда, — соврала Мэйлинь. — А что с этой лавкой не так? Она сказала, что там торгует старик, вряд ли пожилой мужчина меня обидит.
— Может, он и хороший человек, но нам, сэянцам, не нужны лишние проблемы. Он попал в немилость принца, и его сослали. Кто знает, что натворил этот старикан, вдруг потом тебя обвинят, что ты водишь дела с императорскими изменниками?
— Мне нужно забрать заказ, за которым меня послала хозяйка, — упрямо ответила Мэйлинь, обернувшись по сторонам в поисках нужной лавки.
Женщина недовольно цокнула языком и махнула рукой в сторону. Мэйлинь поклонилась и поспешила раствориться в толпе, боясь, что та последует за ней.
* * *
Мэйлинь почувствовала себя неуютно, оказавшись в стенах книжной лавки. Полки так и ломились от неизвестных ей книг. То тут, то там на обложках мелькали заумные слова, о смысле которых можно было лишь догадываться. Стены были увешаны изящными кистями с пухлыми хвостиками из шерсти зайцев, коз или куниц и белок. А у нее из шерсти имелось только прохудившееся зимнее одеяло — и то было собрано из лоскутов, выброшенных портнихами со знатных дворов. Все это заставляло Мэйлинь ощущать себя ничтожной мухой, севшей на край фарфорового блюдечка.
Она замерла в проходе, боясь что-нибудь задеть и опрокинуть. И мысль о том, что сейчас придется открыть рот и заговорить с сэянским акцентом, вовсе повергла ее в ужас. Ей виделось, что все посетители лавки — умные мужи и благородные девицы, и лишь когда туман первого впечатления прошел, она заметила, что в помещении полно слуг, а сами «умные и благородные» поленились тратить время на посещение книжной лавки.
— Чем я могу вам помочь? — К ней подошел молодой человек, работающий здесь. Он коротко кивнул в знак приветствия и доброжелательно улыбнулся.
— Я ищу господина Лю, владельца этого места.
— Зачем он вам? Я могу помочь подобрать любой товар или подсказать, в каких трудах стоит искать ответы на предстоящий экзамен.
Мэйлинь отрицательно покачала головой и повторила:
— Мне нужен господин Лю.
— А кто ваш господин? — полюбопытствовал юноша. Он принял ее за служанку благородного человека, который послал ее сюда за необходимыми учебными принадлежностями. — Я не хочу беспокоить хозяина по пустякам. Назовите имя вашего господина.
— Я не могу. Но у меня дело только к хозяину лавки, — Мэйлинь скрестила руки на груди и состроила недовольное лицо, как часто делали слуги влиятельных людей, когда им мешали выполнить поручения.
Юноша скривился, но сказал Мэйлинь следовать за ним.
За прилавком, как часто бывало в тавернах и лавках, находилась дверь, ведущая в комнаты для ведения дел с особыми клиентами и личный кабинет самого хозяина. Мэйлинь уже доводилось бывать в таких местах, хозяйка гостиницы водила тесную дружбу со многими дельцами на рынках Виты. Поэтому девушка шла уверенно, продолжая притворяться служанкой благородного господина. Она видела, что это подействовало на работника. Вероятно, он боялся навлечь на себя гнев какого-нибудь отпрыска знатной семьи, которые в целом имеют свойство быть нетерпеливыми, если их желания не бегут выполнять сломя голову. Кто знает, с какой просьбой пришла Мэйлинь и от кого.
Служащий постучался в хорошо сколоченную дверь и, получив разрешение войти, провел туда Мэйлинь.
— Господин, эта служанка пришла с личным делом от важного человека. — Юноша низко поклонился и быстро растворился в дверях.
Господин Лю был человеком довольно преклонного возраста, но его глаза светились ясностью, выдавая прозорливость и прыткий ум. Он бросил короткий взгляд на Мэйлинь и приказал той немедленно озвучить просьбу, не задерживать его.
— Тот, кто меня послал, знает, что вы разбираетесь в гербах и знаках всех рангов и должностей Виты. — За годы, проведенные на службе у хозяйки гостиницы, она научилась как следует обращаться с торговцами. Всегда стоит начинать разговор с сути дела, но непременно ввернуть что-нибудь лестное. А еще она порадовалась, что не последовала совету Бию и не принесла с собой корзинку с едой. Такой, как этот старик, не оценил бы ее скромного подарка. — Вы — человек, служивший при дворе, и, в отличие от других дельцов, разбираетесь во всех эмблемах знати. А также в этикете и во всем таком, не то что эти невежды.
Старик не подал виду, что ему это польстило, но Мэйлинь знала, что это так. Он резко махнул рукой, вежливо отклоняя похвалу, как было принято, но его глаза выдали, что он остался доволен услышанным.
— Так зачем же ты пришла? Неужели твой господин не разбирается в гербах знатных родов и ведомств?
«Старый хитрый лис», — подумала Мэйлинь и поклонись нарочно ниже, чем того требовал статус торговца.
— Я пришла из гостиницы тетушки Ицин: один человек посоветовал мне обратиться именно к вам.
— И его имя ты, конечно, не назовешь? Я не помогаю, кому попало, — старик уже начал было злиться, но резко остановился и переспросил: — Из гостиницы тетушки Ицин?
Она не стала называть имя Бию. Во-первых, Мэйлинь не доверяла ей и опасалась, что Бию могла задумать что-то недоброе из желания убрать конкурентку, покусившуюся на Чунзы. Во-вторых, даже если ее упоминание способно смягчить старика, Мэйлинь воспользуется этим в крайнем случае.
Мэйлинь стояла, не разгибая спины, все то время, что молчал и думал господин Лю. Возможно, он знал тетушку Ицин и не хотел портить с ней отношения, а, возможно, его заинтересовало что-то другое. Мэйлинь вдруг стало не по себе. А что, если этот человек слышал о том, что случилось в гостинице или даже был в сговоре с убийцей?
— Что желает знать госпожа Ицин? — Торговец решил, что именно хозяйка прислала ее, и Мэйлинь не стала его переубеждать.
Она быстро подбежала к его столу, достала из рукава ткань с начерченным углем символом подвески и, аккуратно разгладив ее, положила перед стариком. Брови торговца сперва поползли вверх, но он тут же сдвинул их на переносице.
— Дай-ка подумать. — Он стал расчесывать бороду, пропуская редкие волоски сквозь пальцы. — Мне потребуется пара книг, чтобы убедиться, что моя память не подводит меня. Тебе надо будет подождать.
Он велел своему работнику проводить Мэйлинь на второй этаж, в комнату ожидания. Девушка еще раз низко поклонилась и вновь последовала за юношей. Тот уже не выглядел недовольным, скорее наоборот: посчитал, что поступил верно, не прогнав назойливую девицу. Если хозяин направил ее в комнату для гостей, то она однозначно оказалась служанкой важного господина. Торговец точно накинет ему пару медяков сверх обычной платы за то, что он не выпроводил ее прочь.
Они поднялись по скрипучим ступеням на второй этаж. Юноша открыл одну из дверей, и Мэйлинь зашла в комнату.
В комнате было огромное количество книг, расставленных на полках, дорогой ковер на полу, картины на стенах и… молодой человек, что сидел за небольшим столиком. Полы его халата стелились по полу, одна из рук лежала на согнутом колене, поддерживая голову. Он что-то разглядывал за окном, погрузившись в размышления. Черные, лоснящиеся, как грива породистого коня, волосы были завязаны в хвост, а на ногах красовались дорогие матерчатые сапоги.
Мэйлинь замерла, не смея дышать: ей никогда еще не приходилось находиться наедине с благородными людьми. Те, кого она имела право обслуживать в гостинице, были торговцами, путниками или людьми, притворяющимися таковыми. Благородных и знатных она видела только издалека, когда те поднимались на второй этаж.
Молодой человек, ощутив на себе чей-то взгляд, медленно повернул голову, и вся его красота стала еще острее. Но когда Мэйлинь поняла, в чьи глаза смотрит, по ее спине пробежал холодок.
— Господин Лиджу, — прошептала Мэйлинь, пораженная встречей.

Глава седьмая

— Что ты здесь делаешь? — удивился господин Лиджу, и Мэйлинь перестала видеть его красоту.
Этот человек пугал ее. Он напоминал ей суейоу — рыбу, пеструю и красивую, но смертельно ядовитую. А еще эта подводная тварь обладала скверным характером. Все живое вокруг сторонилось ее, и только глупые люди велись на красочную чешую и разноцветные плавники. Но Мэйлинь этим не обманешь. Он — чудовище, воплощение ее страхов: в его власти лишить ее семьи, выгнать прочь из города или отрубить голову.
Мэйлинь сглотнула, поклонилась и постаралась ответить так, чтобы голос не задрожал:
— Я пришла к господину Лю.
— Это я и сам вижу, но зачем?
В голосе линши появилось раздражение. Он поднялся, и Мэйлинь непроизвольно сделала шаг назад.
Он был мужчиной, а она привыкла считать мужчин важнее себя. Они имели право на все, что пожелают, а женщины — только на то, что им укажет отец, брат или муж. Мужчин следовало остерегаться, им ничего не стоило разрушить твою жизнь. Она помнила одну из своих односельчанок, что тайно общалась с соседским юношей через забор между их домами. А потом этот юноша разболтал друзьям, что она в него влюблена и позволяет всякое. А чтобы ему поверили, он позвал ребят послушать, как они общаются через забор. Для него это была забава, способ утвердиться в глазах сверстников, а для бедняжки это стало роковой ошибкой. Он уговорил ее перелезть через забор и пошли разные толки. Ее семья была опозорена и, чтобы восстановить свое доброе имя, они продали дочь работорговцу. Все равно теперь она бесполезна — никто на такой не женится.
Мэйлинь знала сотню таких историй, и у этой был не самый страшный финал. Поэтому, пусть в Синторе все было иначе, пусть тут сэянкам позволяли больше, пусть ее отец не был с ней так строг, как другие отцы, но сэянцы жили сплоченным сообществом и помнили о своих традициях.
Мэйлинь так и не решилась поднять глаза на господина Лиджу и ответила на вопрос, разглядывая его ботинки:
— Я здесь, — она замялась, — пришла сюда, чтобы узнать кое-что для вас.
— Для меня? Я не приказывал тебе делать что-либо за пределами гостиницы. — Он замолчал, а потом вкрадчиво уточнил: — Подожди-ка, ты хочешь сказать, что ты тут из-за смерти того человека?
Лиджу быстро подошел к Мэйлинь. Его темные, как кожа ската, глаза приковали к себе ее внимание. Она и забыла, что не стоит смотреть мужчине в лицо.
— Кто тебя сюда послал? Почему именно к господину Лю? Что ты ему сказала?
Мэйлинь растерялась еще больше, не понимая, чем он так взволнован. Она не знала, с чего начать, но, боясь навлечь на себя его гнев, быстро заговорила:
— Я ничего не сказала, потому что ничего не знаю. Просто принесла рисунок, что был на подвеске того убитого господина. Я просто подумала… — она отвела взгляд, не в силах больше смотреть на Лиджу. — Это же важная вещь? Все в гостинице обсуждали подвеску, я спросила: что в ней такого? Мне сказали, что с помощью этого можно узнать, кем был тот господин. Одна из служанок посоветовала мне пойти сюда. Говорят, что господин Лю…
— Подвеска? — перебил ее линши. — Ты показала господину Лю изображение, и он направил тебя в эту комнату?
Мэйлинь кивнула. Господин Лиджу бросился к двери, открыл ее, выглянул и тут же осторожно закрыл. Потом ринулся к окну, распахнул и выглянул.
— Нас могут убить, — он повернулся к Мэйлинь.
— Убить? — она не поверила услышанному. Ей никто никогда не желал смерти. В Синторе было опасно: можно попасть в лапы к насильнику, можно нарваться на грабителя — они заберут твои деньги или честь, но до жизни никому не было дела. Во что же Мэйлинь влезла? — И что же нам делать?..
— Лично я намерен спасаться, пока сюда не ворвались головорезы. — Линши кивнул в сторону улицы.
— Но там высоко, я не смогу.
— Не моя проблема.
Мэйлинь остолбенела. Она не ждала от этого человека особого к себе отношения, как могла бы нафантазировать Сюи, начитавшись романов, но такого безразличия к чужой жизни тоже не ожидала.
И все же, страх вернул ей решительность. Она сражалась с волнами в шторм, терпела удушье, ныряя так глубоко, как не каждый мог, доставала из своих ног иглы морских ежей — она не была трусихой! Мэйлинь оторвала взгляд от окна и посмотрела линши прямо в глаза:
— Если вы сейчас меня бросите, то я расскажу им все, что знаю об этом деле и о вас!
— Ты же сказала, что ничего не знаешь? — Лиджу сощурил глаза.
— Вас в ведомстве не учили тому, что люди могут лгать?
— Думаешь, что много знаешь? — он усмехнулся, но Мэйлинь заметила волнение на его лице.
— Думаю, что знаю достаточно, чтобы спасти свою жизнь. А даже если они и убьют меня, мой дух порадуется тому, что ваши планы узнали враги!
Господин странно улыбнулся, не то поразившись, не то восхитившись ее дерзостью. Он подскочил к ней, схватил под руку и грубо подтолкнул к книжным полкам.
— Заползай туда, между стеной и шкафом. Живее!
Проход был завешан гобеленом с изображением двух цапель, что делили лягушку. Пространство за ним оказалось шире, чем Мэйлинь ожидала, но не слишком длинным. Она без труда смогла пролезть туда боком и смотрела, как господин схватил со стола вазу, разлил воду на полу, наступил одной ногой в лужу, потом на стол и подоконник. После чего вытер подошву о ковер и подскочил к проходу, где пряталась Мэйлинь.
— Вы тоже сюда? — поразилась вслух Мэйлинь.
Господин Лиджу не ответил на ее вопрос: он аккуратно расправил гобелен и ловко пролез внутрь. Место не хватало для того, чтобы встать плечом к плечу, поэтому линши, не стесняясь, пристроился напротив Мэйлинь. Она дернулась в сторону, желая выскочить наружу, но господин Лиджу схватил ее за плечо. Он, прислонив палец к губам, жестом и взглядом приказал не шевелиться и не издавать звуков.
Для Мэйлинь время остановилось. Она не знала, что ее пугало сейчас сильнее: то, что кто-то желает ей смерти, или то, что она непозволительно близко находится рядом с тем, кто угрожал убить ее и всю ее семью. Рядом с мужчиной.
Их тела были так тесно прижаты друг к другу, что можно было почувствовать стук сердца господина Лиджу. Лицо Мэйлинь налилось румянцем, ноги окаменели, а в груди так заколотило, что перестало хватать воздуха. Она отвернула лицо, скрывая смущение, смешанное со страхом, и делая вид, что заинтересована изнанкой гобелена.
Образовавшаяся в комнате тишина нарушалась лишь шумом города, доносившимся с улицы, но самым громким звуком было их дыхание. Ровное и тихое у господина Лиджу и частое, громкое — у Мэйлинь.
Мэйлинь постаралась успокоиться, направив свое внимание на торчащие нитки с обратной стороны вышитых цапель. Она говорила себе: посмотри, в изображении очень много разноцветных веревочек, их узелки бережно заправлены в полотно. Но мысли то и дело возвращались к господину Лиджу. Его шелковый халат касался ее шеи, а волосы, завязанные в хвост, стелились по ее плечу. Их черный цвет так сильно контрастировал с бледностью кожи, что Мэйлинь невольно вспомнила восхитительный перламутр, который прятался за темным слоем, покрывающим речные ракушки. Его кожа такая же гладкая?
Их глаза встретились, когда Лиджу внезапно повернул голову к ней. И Мэйлинь поняла, что она — тот глупый человек, что позабыл о яде суейоу. Сердце ухнуло вниз, и она тут же отвернулась к гобелену.
Созерцание чужой кропотливой работы немного утихомирило пульс, но лишь до тех пор, пока дверь в комнату не распахнулась. Мэйлинь услышала шаги и звук обнажившихся мечей. Она заприметила несколько дырочек от иглы в гобелене, сквозь которые можно наблюдать силуэты ворвавшихся людей.
Один из них подошел к столу:
— Похоже, что сбежали через окно.
— Так и чего вы стоите? — прозвучал недовольный голос господина Лю. — Зачем я вас нанял?! Идите и найдите их, иначе я не заплачу и медяка!
Мужчины покинули комнату, и лишь один головорез продолжал стоять у стола. Раздались его шаги, и тень упала на гобелен. Рука, показавшаяся огромной, легла на вышитые головы цапель, и Мэйлинь вздрогнула. Она резко отвернулась от вышивки, зажмурилась и затаила дыхание, ожидая худшего. Их непременно разрубят клинками. В ее воображении всплыл мясник, что каждое утро на рынке разрезал свиные бедра на равные куски.
Послышался шорох полотна, она сжалась еще сильнее. Ткань смялась под ладонью убийцы. Вот-вот он сдернет этих цапель, взмахнет мечом и… Но вместо ожидаемого удара клинком Мэйлинь ощутила, как Лиджу бережно прижал ее голову к своей груди. Она почувствовала терпкий древесный аромат дорогих масел, пропитавших кожу линши. Другая рука обхватила ее за талию и прижала еще сильнее. Мэйлинь тут же позабыла и о страшном человеке с мечом, и о цветных ниточках, завязанных в узелки, и о море, о котором всегда вспоминала, когда хотела успокоиться. И даже о ядовитой рыбе. Ей было стыдно и страшно от того, что она прижималась к мужчине, но вместе с тем почему-то стало спокойней. Будто Лиджу, как те горы, которыми окружена Вита — высокие и неприступные.
— Ничего не трогай в этой комнате! — раздался голос господина Лю. — Еще не хватало, чтобы ты испортил ценные вещи. Чего встал? Или отказываешься от работы?
Мэйлинь слышала, как удаляются шаги, но господин Лиджу все еще крепко прижимал ее к себе, и она не смела шелохнуться.
— Эй, — спустя время послышался тихий, но жесткий голос линши, — ты в сознании?
«Так значит, он прижал меня к себе, боясь, что я рухну в обморок?» — мелькнула мысль в голове Мэйлинь. От этого ей стало обидно и еще стыднее.
— Да, все в порядке, — она не знала, как можно отстранится от него в такой тесноте, но всем сердцем этого желала.
— Тогда тихо выбирайся за мной. Старайся не издавать ни звука.
Пока Мэйлинь погружалась в свои странные грезы в объятиях этого пугающего господина, помещение опустело. Они выбрались из узкого проема и заметили все еще приоткрытую дверь. Господин Лиджу, не раздумывая, подошел к окну и, удостоверившись, что там нет вооруженных людей, кивнул Мэйлинь в сторону подоконника.
— Другого выхода нет, — прошептал он.
Мэйлинь подошла, чувствуя, что ее ноги с трудом слушаются, и взглянула вниз. Голова тут же пошла кругом. Она — сэянка и больше походит на рыбу, что ныряет глубоко и ловко плавает, чем на ласточку, что не страшится высоты и запросто отталкивается от карнизов навстречу небу.
Мэйлинь быстро и нервно замотала головой. Она попятилась, в то время как линши одним прыжком ловко выскочил из окна. Это было так внезапно, что она в ужасе кинулась к подоконнику, воображая самое жуткое. Но оказалось, что внизу находился небольшой козырек, и господин Лиджу стоял там, самодовольно улыбаясь. Он махнул ей, подзывая к себе, но, видя нерешительность девушки, провел пальцами по своей шее, показывая, что с ней может случиться, если она так не поступит.
Взобравшись на подоконник, Мэйлинь встала на колени. Пусть до козырька было уже не так пугающе далеко, как до земли, она все равно не могла решиться на прыжок. Тогда Мэйлинь повернулась спиной к окну, вытянула одну ногу вниз и постаралась нащупать опору. Ничего не получилось. Попыталась спустить вторую ногу, цепляясь руками за подоконник, но мыски продолжали болтаться в воздухе. Руки начали ныть от напряжения. Она попробовала втянуть себя обратно, но у нее не хватило сил, чтобы это сделать. Тогда она занервничала и начала искать ногами выемки в стене, но безуспешно. Понимая, что вот-вот упадет, Мэйлинь приготовилась к сильному удару и разжала пальцы.
Полет оказался коротким. Ее подхватили мужские руки, крепко сжав за талию и аккуратно поставив на козырек. Мэйлинь вновь залилась краской, чувствуя, как горит ее лицо. Она медленно подняла глаза, чтобы поблагодарить господина Лиджу, но увидела, что тот взволнованно оглядывается по сторонам. Он беспокоился о тех вооруженных людях, о которых она отчего-то уже и забыла.
— Пошли, — коротко бросил линши и указал на сложенные под навесом бревна.
Он быстро спрыгнул по ним на землю и протянул ей руку, видя, что она медленно, стараясь не упасть, спускается вниз. Мэйлинь не решилась принимать его помощь, но линши даже спрашивать не стал — просто его горячая ладонь коснулась ее, холодной. Он вел себя так бесцеремонно, будто не видел в Мэйлинь женщины. Может, потому что он богатый и благородный, а она — грязная сэянка? Осознавать это было неприятно.
Наконец, спустившись вниз, Мэйлинь поняла, что еще никогда так не радовалась тому, что стоит на земле. Это чувство омрачало лишь то, что господин Лиджу продолжал крепко сжимать ее руку, а вокруг — множество людей, которые видели, как неприлично она себя ведет. Казалось, что каждому прохожему непременно есть дело до юноши и девушки, схватившихся за руки.
Она пробежалась глазами по лицам в толпе, мысленно успокаивая себя, что на улицах Виты все так заняты своими делами, что даже выйди сам бог из храма — никто бы не заметил. Но, к своему ужасу, ее взгляд наткнулся на знакомые глаза — подруга матери, которую она встретила по пути в книжную лавку. Женщина стояла, держа корзину, набитую овощами, и, разинув рот, смотрела во все глаза на Мэйлинь. Она точно заметила, что та сейчас вытворяет и кто знает, может быть, даже видела, как господин Лиджу подхватил Мэйлинь за талию, пока она выбиралась из окна.
Мэйлинь дернула руку, но линши лишь крепче ее сжал, после чего быстро потащил девушку в бурный поток людей.

Глава восьмая

Мэйлинь видела, что мимо проходящие люди бросают на них с Лиджу взгляды. Замечала, и то, как перешептываются женщины. Она готова была поклясться, что услышала, как стоящие неподалеку старухи назвали ее потаскухой. А кем она еще могла быть? Бедно одетая, плохо причесанная, с грязной обувью и без макияжа. Что еще о ней могли подумать, когда ее волочит за руку такой красивый господин? А что, если среди этих людей есть сэянцы, которые знают ее семью? За все годы жизни в Вите она научилась общаться с мужчинами, но никогда не касалась даже края их одежды!
— Господин! — Мэйлинь с трудом успевала за быстрым шагом линши. — Куда мы идем? Прошу вас, отпустите мою руку!
Но Лиджу словно не слышал ее или не хотел слышать. Он упорно продолжал пробираться сквозь толпу. И лишь когда Мэйлинь начала выдергивать свою руку из его хватки, он резко остановился. Идущие за ними следом люди недовольно заворчали на то, что им преградили дорогу.
— Я — сэянка, если помнишь. — Из-за сильного волнения и подступающей злости она иногда забывала вставлять в слова уважительные приставки и местоимения. Так с ней уже случалось, и не раз: ее слова то и дело перескакивали с вежливого на обычный разговорный язык. — Если вам, как мужчине, все равно, что подумают люди, то мне — нет. Мы не такие, как синторские женщины. Поэтому немедленно отпусти мою руку! Ты хоть понимаешь, какой это для меня позор? Ты-то потом уйдешь жить в свое поместье, а мне по этим улицам каждый день ходить.
Она так разнервничалось, что голос стал выше и громче, и это только сильнее заинтересовало окружающих людей. Простолюдинка кричит на господина? Да еще и с сэянским акцентом! Пропустить такое зрелище не пожелали даже рикши, которые обычно готовы удавиться за лишнюю минуту своего времени.
Господин Лиджу на мгновение смутился. Он разжал руку и коротко извинился, но Мэйлинь не услышала в его голосе искреннего сожаления. Что ж, оно и не удивительно: мало того, что он линши и мужчина, так еще и с презрением относится к сэянцам. Какая ему разница, что она будет опозорена? Он даже не догадывается, как тяжело быть женщиной, родившейся в Сэе! И еще тяжелее быть той, кто перебрался в другую провинцию со стареющими родителями, без брата. Это все равно, что пытаться грести одним веслом, затыкая ногой пробоину в лодке.
— Мы идем ко мне домой, — спокойно сказал линши. — Туда, куда тебе следовало приходить для отчетов. Хочу, чтобы ты мне все рассказала.
Мэйлинь вздохнула. Она почувствовала, что пережитый страх, переживания и в конечном итоге — вспышка гнева, буквально осушили ее. Перечить линши она все равно не могла, но и идти в логово этого жуткого человека, чьего лица никогда не касалась добрая улыбка, ей тоже не хотелось. Она и в прошлый раз не решилась переступить порог его дома, а после того, что случилось сегодня… Внезапно в памяти всплыло воспоминание, как их тела касались друг друга, а следом Мэйлинь ощутила оставленное на ладони тепло от его руки. Она сжала подол юбки в кулаках.
— Господин, мы можем найти другое место для разговора? Я отпросилась с работы всего на несколько часов и боюсь, что хозяйка меня накажет, если я не вернусь, — понимая, что такому человеку, как он, вряд ли есть дело до ее проблем, она тут же быстро добавила, — госпожа Ицин может меня даже уволить за такое, и тогда я не смогу вам больше помогать.
— Тогда приходи завтра вечером.
Но Мэйлинь смущало не время, а место. Быть наедине с этим человеком в его огромном доме…
— Мне очень жаль, господин, но я не смогу: вечером я буду собирать улиток. Хозяйка гостиницы считает, что если можно собрать их самим, то зачем покупать на рынке?
Бровь Лиджу дернулась вверх:
— Да ты у нас занята не меньше придворного чиновника! Ни минуты свободного времени. — Мэйлинь не могла понять, высмеивает он ее или нет, его тон был спокоен и сдержан. — Или ты испугалась и пытаешься найти способ не выполнять моего указа? На твоем месте я бы вспомнил, что сейчас ты в очень скверном положении! Твоя семья и ты можете пострадать, если не найдешь необходимых мне улик, но теперь и те люди, что пытались нас убить в комнате господина Лю, не оставят тебя в покое. Хочется тебе того или нет, но сейчас самое безопасное место для тебя — рядом со мной. А еще тебе бы лучше не высовываться лишний раз из гостиницы: ходить только там, где людно, и быть внимательной ко всему, что творится вокруг. Вы же собираете улиток вдоль реки за городскими стенами? Мэйлинь кивнула, чувствуя растерянность. Она ожидала, что Лиджу начнет ее ругать или запугивать, как поступал до этого.
— Возьми с собой других девушек. Далеко от них не отходи. Подвяжи заранее подол юбки, чтобы удобней было бежать.
Мэйлинь понимала, что он прав. Она еще не успела обдумать последствия сегодняшнего дня, но уже осознала, что над ней нависла еще одна угроза. И пусть его слова были холодными и сухими, но разве в них не нашлось места беспокойству о ней?
Она коротко кивнула, соглашаясь с линши, и поклонилась, благодаря того за совет.
— Что же касается обсуждения в моем доме, — продолжал Лиджу, — другого места для разговора я найти не могу. Как я уже говорил, рядом со мной тебе безопаснее всего. Здесь Мэйлинь бы поспорила с ним, если бы имела достаточно храбрости.
— Если мы отправимся в чайный домик, то привлечем ненужное внимание. Само по себе уже странно, что я буду сидеть за одним столом с тобой. Если найдем дешевый трактир, мой вид будет слишком бросаться в глаза. Следуй за мной, — он развернулся, даже не сомневаясь, что Мэйлинь послушается, — много времени это не займет.
* * *
Мэйлинь уже был знаком этот дом, его высокие стены и украшенные козырьком ворота. Ей никогда не приходилось переступать порог жилища благородных и знатных синторцев. Чувствуя неуверенность и стыд, она огляделась по сторонам, заправила выбившиеся волосы за уши и отряхнула юбку, словно это делало ее достойной того, чтобы зайти внутрь.
Дом самой Мэйлинь был крохотным: стены слеплены из смеси глины и песка, а крыша сколочена из дешевой древесины. В нем не было просторного холла, множества комнат, отдельного помещения для слуг и кухни. И уж тем более такого красивого внутреннего двора, как у господина Лиджу. Мэйлинь старалась не поднимать глаз и смотреть только вниз, но то и дело коротко поглядывала на красивые кусты, с только зарождающейся листвой, на высаженные ровными рядами многолетние цветы и на тихо журчащий небольшой фонтан.
Но это было не единственное, что ее поразило: она не заметила в доме слуг, кроме привратника, открывшего им ворота. Мэйлинь тут же вспомнила, что она наедине с мужчиной — линши, хмурым и подлым хорьком — так синторцы называли всех работников Ведомства Безопасности. Эти маленькие животные были изворотливыми и обладали цепкой хваткой, из которой невозможно выбраться. Если хорь впивался в шею жертвы, то, как бы она ни крутилась, ее судьба уже была предопределена.
Мэйлинь кротко взглянула на профиль господина, когда они зашли в его кабинет. Идеальной формы, чуть вытянутое лицо, тонкие губы и темные, почти черные глаза, которые больше всего пугали Мэйлинь. Если так подумать, то эти два черных уголька и правда напоминали пуговичные глаза хорька. Она представила, как господин Лиджу превращается в этого зверя. Однажды она видела карикатуры у художников, которые высмеивали власть имущих, пририсовывая им уши и хвосты разных животных. В сэянском языке не было слова для хорька — такие животные там попросту не водились, зато был хайшан — змеевидная рыба, которая чем-то напоминала Мэйлинь этого юркого зверька. После того, как линши помог ей бежать и даже проявил заботу, она решила, что погорячилась, назвав его суейоу. Хайшан — такое имя Лиджу больше подходит.
— Располагайся, — линши сел за рабочий стол и кивнул в сторону стула, который стоял напротив.
Его голос вернул Мэйлинь в реальность, и она молча присела на указанное место. И хотя между ними была гора книг, письменных принадлежностей, свитков и писем, ей показалось, что они снова непозволительно близко друг к другу, как тогда, за шкафом. В миг стало душно и неуютно, и Мэйлинь завертелась на стуле, подыскивая подходящую позу.
— Расскажи подробно, как ты оказалась в лавке господина Лю.
Лиджу посмотрел Мэйлинь прямо в глаза, и она тут же опустила взгляд чуть ниже, на его шею. Воображение напомнило терпкий аромат масла, исходивший от его кожи, и мягкий шелк воротника халата. Она не знала, как прогнать эти мысли, почему они ее преследуют и как сделать так, чтобы Лиджу не видел ее раскрасневшегося лица.
— Ты сказала, что кто-то направил тебя к нему, потому что он должен знать, какой семье принадлежит герб на подвеске того господина. Зачем ты вообще стала интересоваться личностью убитого? Я тебя о таком не просил. — Голос линши оставался прежним: бесчувственным и спокойным, отчего Мэйлинь понадеялась, что Лиджу не заметил ее румянца.
— Вы сказали, что хотите знать все, о чем сплетничают слуги в гостинице. Об этом рисунке я услышала от стражей. Да и о самом убитом господине говорили, что он пришел в гостиницу с женщиной, вот я и подумала, что это хорошая возможность узнать что-то полезное для вас. Вы ищете убийцу, разве не нужно узнать, кем был убитый?
— Я приказал слушать разговоры и искать тех, кто был причастен к убийству, а не вызнавать об этом человеке. Ты плохо понимаешь синторский? — Он буквально пригвоздил Мэйллинь к стулу тяжелым взглядом. — Если ты пыталась выслужиться передо мной, рассчитывая, что я награжу за такое, то ты заблуждаешься. Я не терплю тех, кто своевольничает, исполняя свои обязанности. Ты поняла, что я сказал только что, или мне повторить медленнее? Делай только то, что я приказываю. Последние слова он нарочно растянул, произнося их так медленно, словно Мэйлинь была слабоумной.
— И вправду хайшан, — прошептала Мэйлинь. С виду такой завораживающий, но стоит приблизиться, так сразу обнажает острые зубы. — Если людей что-то заинтересовало, то их не остановить. Все в гостинице об этом говорили, откуда мне было знать, что это не важно для вас? И нет, я не хочу от вас никакой награды: я хочу, чтобы это дело быстрее закончилось.
«И хочу распрощаться с вами», — закончила про себя Мэйлинь. Она ощущала страх перед этим человеком, неловкость из-за их вынужденной близости, но все же позволила себе проявить любопытство:
— Почему вас не интересует, кем был тот человек? И что вы будете делать с господином Лю? Ведь если он послал за нами убийц, то, значит, он виновен?
— Разве я позволял тебе задавать мне вопросы? — Внезапная вспышка гнева окатила Мэйлинь холодом страха. Она вжала голову в плечи, как улитка, что спряталась в раковине. — Слушай меня внимательно и отвечай вдумчиво: кто тебя направил к господину Лю?
Мэйлинь растерялась, не зная, с чего начать. С одной стороны, пойти к господину Лю ей посоветовала Бию, но Бию была влюблена в Чунзы — того стражника, который увидел убитого господина в компании с женщиной. Мог ли Чунзы сказать Бию, куда отправлять всех, кто интересуется тем господином? Репутация в гостинице у Чунзы была спорной: плохие манеры, дурная слава, но большие связи. Мэйлинь не раз слышала, что к нему обращались с вопросами, к кому сходить за нужным товаром или советом. И как все это объяснить Лиджу, подобрать правильные слова и выговорить их без акцента. Она заметила, что ее сэянский явно раздражал линши, как и всех в этой стране.
Господин Лиджу принял ее замешательство за нежелание отвечать и нахмурился:
— Ты должна была узнать, кто обслуживал в тот вечер убитого господина. И кто к нему приходил, а не лезть туда, куда тебя не просили. Теперь твоя жизнь в опасности, и это усложняет расследование.
Мэйлинь сжала кулаки.
Можно подумать, до этого ее жизнь была не в опасности. Сам линши для нее был не меньшим злом, чем эти наемные убийцы. И лишь сейчас, осмыслив сказанное им, она с ужасом поняла, чего он от нее добивается и громко выпалила:
— Вы хотите, чтобы я залезла в рабочие бумаги хозяйки Ицин? Я так не могу! Я очень многим обязана этой женщине, это низко и незаконно. Я не буду заходить в ее кабинет и копаться в ее документах. Ни за что!
Она скрестила руки на груди. Так вот, к чему он все это время ее подталкивал. Какие же подлые эти линши! Он хочет, чтобы она совершила преступление, но почему он сам не придет к хозяйке и не потребует на них взглянуть? Зачем ему она? Почему вообще только ее он посчитал причастной к преступлению? Считает дурочкой, которую можно запугать и заставить делать, то, что он скажет?
Мэйлинь насупилась. Она не была образованной, многого не знала об этой стране, не разбиралась в законах и до сих пор не очень хорошо владела языком, но глупой себя не считала. Несообразительные ныряльщики долго не живут: им нужно уметь быстро принимать решения, под водой полно опасностей, и каждое мгновение на счету. Тебя может подхватить подводное течение, ты можешь запутаться в сетях рыбаков, тебя может укусить хайшан… Нужно быть готовой ко всему.
А еще она не считала себя глупой, потому что была женщиной, родившийся в Сэе. Когда у тебя меньше прав, чем у мужчин, зато больше запретов, собственное счастье необходимо выгрызать любыми способами. И это еще одна причина, почему она не хочет так низко поступать с хозяйкой Ицин. Они обе женщины, которые прошли нелегкий путь, чтобы оказаться здесь и не помереть от голода на улицах чужой страны.
— Нет, — повторила Мэйлинь, видя, что линши дал ей время над всем хорошенько подумать и ждал ответа. — Я не буду рыться в бумагах госпожи.
— Отчего же? — язвительно улыбнулся господин Лиджу. — Неужели такие, как ты, не суют нос куда не следует? Или тебя перестало волновать то, что твои родители сгниют в тюрьме, а твое мертвое тело обглодают бездомные псы? Те наемники не такие моралисты, как ты: убьют и выкинут в канаву. И они не такие, как я, они тебе не дадут выбора. Если хочешь выпутаться из этой ситуации, то постарайся узнать все как можно скорее. Что же касается того человека, который направил тебя к господину Лю, советую присмотреться к нему внимательнее и быть настороже. Это может быть простым совпадением, а может — попыткой избавиться от чужой любознательности.
И как ей только в голову пришло, что такой, как он, способен волноваться о такой, как она? Мэйлинь грязно выругалась про себя, вспомнив самые скверные ругательства на родном языке. Да он ничем не лучше угря, что выскакивает из укрытия и норовит укусить зазевавшегося пловца. Гнусное скользкое существо, что могло бы быть драконом, не обладай такой мерзкой натурой. Отвратительный моллюск, возомнивший себя ценной промысловой рыбой только потому, что в его раковине покоятся жемчужины! И зачем боги даруют таким людям привлекательную внешность? Не для того ли, чтобы усилить потрясение от их отвратительных поступков?
— Ты сказала, что у тебя есть какая-то другая информация, которую ты готова обменять на свою жизнь. Так что же тебе еще известно?
— Ничего, я солгала, господин.
— В таком случае, мой слуга проводит тебя до дома. — Он взял книгу со стола, раскрыл и принялся искать нужную страницу. Она больше его не интересовала.
— Не надо. — Мэйлинь поднялась со стула и низко поклонилась.
— Это может быть небезопасно. Я не могу отпустить тебя одну. Я бы сам тебя проводил, но это вызовет вопросы.
— Вы боитесь за мою жизнь, потому что я ваш стукач? — Мэйлинь не смогла подобрать более правильного слова для обозначения того, кто вынюхивает информацию, да она и не старалась. В Мэйлинь боролось столько эмоций, что она задала этот вопрос внезапно даже для самой себя. В глубине души ее обижало, что он заботится на самом деле не о Мэйлинь, а о той информации, которой она владела. Он поймал ее, когда она падала из окна, как поймал бы любую ценную вещь, и советы, что он дал ей, услышав про сбор улиток, — все не ради нее самой. От этих мыслей неприятно засвербило в груди. Она злилась, обижалась и в то же время никак не могла его возненавидеть, как это бывало с другими мужчинами.
— Все из-за того, что я работаю в той гостинице и могу слушать сплетни?
— А ты видишь другую причину? — На лице Лиджу заиграла издевательская улыбка, будто он высмеивал саму возможность его симпатии к ней. Мэйлинь вновь раскраснелась, быстро поклонилась и удалилась прочь из кабинета, еле сдержавшись, чтобы не хлопнуть дверью.

Глава девятая

По пути до дома Мэйлинь никак не могла избавиться от ощущения, что господин Лиджу чего-то не договаривал.
В ее голове крутились вопросы: как он оказался в той книжной лавке? Почему сразу заподозрил господина Лю в том, что тот намеревается их убить? Лиджу приказал ей выяснить все сплетни о человеке из того номера… Узнать, кто ходил к нему в комнату и каких гостей регистрировала хозяйка Ицин в своей книге, но при этом нельзя было узнавать, кем был сам убитый? Лиджу считал, что этот человек расписался под чужим именем? Не ожидал, что Мэйлинь станет известно о его подвеске? Значит, линши знал, кем был убитый?
Мэйлинь никак не могла понять господина Лиджу. Чего он добивался от нее этим бестолковым разговором? Напоминал ей, кто она и где ее место? Демонстрировал свою власть? Больше походило на то, что линши расписался в собственной глупости. Что за неясные требования: то узнай все про этого господина, то не лезь и не узнавай! Почему бы самому не потребовать книги хозяйки Ицин?
Мэйлинь нахмурилась. Возможно, он просто напыщенный сынок какого-то влиятельного чиновника, поэтому и получил должность линши, а сам тупой, как старый деревянный крючок. Даже не может по-человечески объяснить, что ей следует делать.
Она бросила короткий взгляд на идущего рядом слугу. Несмотря на протесты, господин Лиджу все равно приказал ее сопроводить. Молодой человек был одет очень просто и лицо у него было непримечательное. Зато на его поясе висел короткий меч — подходящее оружие для тесных улиц и постоянной давке в торговых рядах.
— Как давно ты служишь у господина? — Мэйлинь надеялась, что ее спутник болтлив, как все слуги.
— Достаточно долго, чтобы держать язык за зубами. — Он предугадал ее желание что-то выведать о господине и довольно грубо его пресек.
Если Лиджу окружил себя преданными людьми, то глупцом он точно не был. Он разбирается в людях или умеет ими вертеть. Можно ли доверять такому человеку? Что, если он убьет ее после того, как получит всю нужную информацию?
«Нет, это все нелепо», — Мэйлинь отрицательно покачала головой, обругав себя за излишнее воображение. Все же он линши и ведет следствие, будет слишком подозрительным, если один из его свидетелей и доносчиков погибнет. Если, конечно, он внес ее имя во всякие свои ведомственные бумажки… Ведь если никто не знает, кто такая Мэйлинь и что она делала для следствия, то и ее смерть никого не заинтересует.
Но что, если Лиджу тоже причастен к убийству? От этой мысли ее охватил ужас. Ведь она ничего не знает про него, кроме его должности. Почему, например, он уже был в гостинице внизу, когда случилось убийство? Что он там делал и кого ждал? И почему он никогда не носит формы Ведомства Безопасности?
Ей захотелось схватиться руками за голову и закричать на всю улицу. Богатая фантазия раз за разом рисовала все худшие варианты того, во что он вляпалась.
Мэйлинь подошла к дому, который теперь выглядел еще более убогим после богатого убранства поместья господина Лиджу. Она сдержала волнение и спокойно поблагодарила слугу, коротко поклонившись. В этот момент из крохотного оконца появилось лицо ее матери. Она бросила хмурый взгляд на Мэйлинь, и та поспешила внутрь.
Отец, скорее всего, ушел на рынок. Родители старались ужиться на новом месте, но у них это получилось хуже, чем у Мэйлинь. Синторский давался им с трудом, обычаи и правила вызывали недоумение и несогласие, цены на рыбу — ужас в глазах, а повадки северян и вовсе отвращение. Мать считала их распущенными, жадными и потерявшими всякое достоинство, а отец — жестокими и твердолобыми глупцами. Мэйлинь знала, что синторцы, в свою очередь, считали сеянцев мягкотелыми и вертлявыми лжецами. Истина была где-то посередине, но старшее поколение этих двух народов никогда бы не смогло понять друг друга. Так и ее родители предпочитали общаться только с сеянцами, редко говорили на языке синторцев и плевали тем в след, если выдавалась такая возможность.
Мать шумно чистила котел, не произнося ни слова. Она никогда не была разговорчивой, но сегодня ее молчание казалось тяжелым и настораживающим.
— Кто этот человек? — не поворачиваясь, спросила мать. — Тот, что пришел с тобой.
— Это работник хозяйки гостиницы, — не раздумывая, соврала Мэйлинь. — Последние несколько дней неспокойно, и она приказала проводить меня до дома.
— Только тебя? — мать подняла голову, прекратив чистить котел. — Или у нее на всех девушек есть по охраннику?
Мэйлинь промолчала. Она проверила, не сварилась ли булькающая на печи каша, после чего подошла к настенной полке и достала оттуда бережно спрятанную в глиняную коробочку приправу. Она сама собрала головки чеснока, просушила их на солнце и растолкла в мелкую крошку. Мэйлинь часто подглядывала за тем, что делают на кухне гостиницы и пыталась, как могла, повторять рецепты разных соусов и специй.
Приготовить полноценное блюдо, как повара, она бы все равно не смогла. Ее семья не закупала свиных окороков или курятины, которых так обожали богатые гости гостиницы. Не тратилась на специи, не приобретала много овощей и предпочитала обходиться только дешевым зерном, рыбой или потрохами. Но Мэйлинь все равно запоминала все, что видела на кухне гостиницы, и иногда мысленно прокручивала в голове порядок приготовления того или иного блюда.
— Скажи мне все как есть, пока не пришел отец, — мать внезапно поднялась и зло посмотрела на дочь. — Это другой народ и другая страна. Я знала, что так случится. Знала, потому что ты — ужасная дочь, которая всегда норовит принести неприятности. Этот город слишком пестрый и богатый, а такие дурочки, как ты, легко ведутся на чужие деньги. Ты из жадности или зависти решила податься в проститутки, я права?
Мать сложила руки на груди и медленно наступала на дочь, как туман, надвигающийся на горы.
— Нет, матушка! Я не делала ничего, за что нашей семье стало бы стыдно.
— А я вот слышала о другом. — Мать склонила голову на бок, прищурилась и пыталась заглянуть в глаза Мэйлинь, но та держала голову опущенной. Когда гневался родитель, полагалось проявлять смирение. Даже если он не прав, ты можешь попытаться его переубедить, но перечить нельзя. Без семьи никто не выживет, и потому у сэянцев царила строгая иерархия внутри дома. Дети рождались для того, чтобы приносить пользу или выгоду. Сыновья оставались в семье, чтобы заботиться о родителях в старости, а дочери отдавались за выкуп в другую семью, чтобы стать там помощью и рожать детей.
— Я слышала, — продолжила мать, — что ты потеряла всякий стыд и зарабатываешь, развлекая мужчин, которые, не стесняясь, трогают тебя прямо на улице!
Мэйлинь тихо вздохнула. Она догадалась, что соседка растрепала матери о том, как они с Лиджу выбирались из окна.
— Это я виновата! — сокрушалась мать. — Не надо было пускать тебя работать в ту гостиницу. Так и знала, что ты глупая и слабая и обязательно навлечешь беду. Вот и за что мне это? Мало того, что мы оказались в этой проклятой провинции, так теперь моя дочь подалась в проститутки! Боги наказывают меня! Или может, — она прекратила вопить и снова посмотрела на Мэйлинь, — может, ты — проклятое дитя? Все беды от тебя! Если бы мой сын был жив, нам бы не пришлось сюда переезжать.
— Нам бы не пришлось этого делать, если бы он был достойным человеком, — злобно прошептала Мэйлинь и испугалась собственных слов. До переезда в Синтору она считала, что любит брата, несмотря ни на что. Но, прожив здесь несколько лет, она осознала, что в глубине ее души таилась ненависть.
Рука матери взметнулась и с громким шлепком приземлилась на щеку дочери.
— Да как ты смеешь такое говорить о своем брате? Если бы ты ни родилась, то я бы помогла ему со всем справиться, если бы ты ни пила мое молоко, не тратила мои силы, не болела так часто, то я бы заметила, что моего сына втянули в азартные игры те отвратительные выродки! Все они, да ты! Мой сын был подарком небес. Будь он жив, мы бы сейчас не жевали чумизу и не пили жидких похлебок!
Она схватила Мэйлинь за волосы, потянув ее в угол комнаты, после чего отпустила и со всей силы толкнула в спину, чтобы та упала на колени.
— Моли у него о прощении за свои грязные слова! — Мать указала пальцем на вырезанную из дерева статуэтку и табличку под ней с именем брата.
Именно в Синторе Мэйлинь задумалась: а чем она хуже его? Чем дочь хуже сына? Чем таким обладают мужчины и что такого умеют, чего не по силам женщинам? Неужели она рыбачила хуже других мальчишек? Неужели труд дочери по дому легче труда сына в учебных заведениях? Пока ее брат пропивал их семейные деньги, она подметала, стирала пыль, носила воду, готовила, шила одежду. Она делала все, чтобы ее брат мог вернуться ранним утром, упасть в чистую постель, съесть горячую еду и помыться в теплой воде. А что делал он?
— И все же, — упрямо сказала Мэйлинь, резко повернув голову на мать, — мы здесь именно из-за того, что мой брат взял в долг у опасных людей, а потом напился и погиб под колесами телеги. Я не буду извиняться перед таким человеком!
— Ах ты! — Мать бросилась в угол, схватила метлу, выдернула из нее ивовый прут, подскочила к Мэйлинь и обрушила на нее свой гнев. Нанося по телу дочери удары, она не прекращала кричать:
— Да как ты смеешь такое говорить о своем брате? О том, кто тебя старше, и тем более о том, кто умер! Хочешь доставить ему проблем и на том свете? Он оступился и попал в беду, потому что его мать была занята тобой! А что проку от тебя? Ты — дочь, и ты покинешь семью, кто позаботится о нас с отцом в старости? Кто купит нам гробы и похоронит? Синторцы так жадны, что даже клочка земли под захоронение не дадут! Они сжигают своих покойников! Такой ты нам участи хочешь? Бесполезная, никчемная и злобная девка!
Из глаз Мэйлинь полились слезы. Но не от боли, хоть та и была сильна, а от обиды. До того, как она переехала в эту провинцию, она не задумывалась над тем, что уклад их семьи старомоден. Она общается с мужчинами, ведет с ними дела, торгуется, договаривается — все это необходимо, чтобы работать. Чтобы приносить деньги в семью — туда, где даже не пытаются понять ее!
Она не торгует своим телом, не касается мужчин, не ходит в злачные места и даже в праздники работает или помогает по дому. А ее брат… Разве она не права, когда говорит, что это он виноват в их переезде? Если бы Мэйлинь родилась в мужском теле вместо своего брата, то не позволила бы себе такие глупые и гнусные поступки. И пусть боги по итогу забрали у него жизнь, а об умершем нельзя говорить плохо, Мэйлинь хотелось кричать о том, каким он был откровенным мерзавцем, и что помер так, как такому и полагалось — нелепо и бесчестно.
Но как бы громко она ни кричала, мать бы все равно ее не услышала. Она жила в другом мире и отвергала все новое, потому что это рушило ее покой.
— Что здесь происходит? — прогремел сильный голос отца. — Прекрати ее бить, иначе мы не найдем ей жениха. Кто возьмет увечную?
— Спина — не лицо. — Мать все еще задыхалась от гнева и усталости от того, что пришлось столько раз уронить прут на спину Мэйлинь. — Ей суждено выйти за крестьянина или работника, таким людям все равно, что там у нее со спиной, лишь бы не была слишком страшной и больной.
Мать взялась перечить отцу, но все же бить Мэйлинь перестала.
— Иди ко мне, дитя, — отец поманил к себе Мэйлинь, — и расскажи, что тут случилось.
Но мать снова начала кричать:
— Случилось то, что она решила опозорить наш род и спуталась с мужчиной! Вся улица видела, как он хватал ее за разные места! Все соседи уже знают. Кому мне теперь такую дочь пристроить? Я говорила, что не надо было пускать ее на работу. Сидела бы дома — не принесла бы бед.
— Это правда? — сурово спросил отец.
— Она видела только тень, а говорит, что разглядела всего тигра, — отозвалась Мэйлинь, вспомнив местную поговорку. Она не могла бы объяснить отцу, отчего посторонний мужчина держал ее за руку, дотронулся до ее талии и вытаскивал ее из окна лавки. Но она надеялась, что он верит ей и знает, что она бы никогда не совершала того, в чем обвиняла ее мать.
— Ты уже достаточно наказана: иди на свою циновку, останешься без ужина.
Отец не любил криков жены и с возрастом стал избегать лишний раз ввязываться с ней в ссоры. Но Мэйлинь знала, что как только мать уйдет из дома на двор, он подсунет ей за занавеску пару пшеничных лепешек.

Глава десятая

Если бы не отец, то Мэйлинь не смогла бы вечером пойти в гостиницу. Мать была на нее так зла, что не желала выпускать из дома. Она считала, что теперь все сэянцы в округе будут обходить их стороной. Но деньги есть деньги, они нужны их семье, а никто, кроме Мэйлинь, не зарабатывал их в достаточном количестве, чтобы не умереть с голода и холода. А зимы тут и правда были страшные.
До этого Мэйлинь никогда не видела снега. Она помнила, как в первый год своего пребывания в Вите однажды вышла на улицу и поразилась, что с неба падает белый пух. Он выглядел очень красиво и одновременно жутко, потому что Мэйлинь не понимала, что это могло означать. Еще больше ее поразило, что снежинки были холодные и моментально таяли, коснувшись ладоней. Это было настолько завораживающе, что ей даже понравилась подобная смена погоды. Но никто не предупредил ее семью и саму Мэйлинь, какой сильный холод последует за этим.
В свою первую зиму в Синторе она думала, что умрет. Воздух стал таким ледяным, что при глубоком вдохе обжигал глотку и легкие. Мэйлинь боялась, что лед заморозит ее изнутри и она упадет замертво. Даже дома было нестерпимо холодно. Денег на дрова у них не было: Мэйлинь покупала дешевый навоз, делала из него лепешки, сушила и топила ими печь. Отвратительный запах пропитал все стены и всю одежду, но, по крайней мере, становилось хоть чуточку теплее. Навоз быстро прогорал, как и деньги их семьи, поэтому мать не разрешала топить дом всю ночь. Они закрывали дверь и окно, затыкая щели соломой, а когда ложились спать, прижималась друг к другу, чтобы хоть как-то сохранить тепло.
Хозяйка Ицин прознала о том, в каких условиях живет Мэйлинь, и предложила ей тогда перебраться ночевать на кухню гостиницы. Но Мэйлинь отказалась. Она боялась, что когда утром вернется домой, то увидит заледеневшие тела родителей. Этот страх оказался таким сильным, что до сих пор зимой она часто просыпалась по ночам и проверяла, дышат ли мать и отец.
Вторым неприятным открытием для нее стал лед. В Сэе Мэйлинь обычно целый день проводила либо в доме, либо в море, а потому ходила босиком: ей не нужна была обувь. Под ее ногами всегда был пол, трава, галька или колючие осколки раковин. Если же требовалось обуться, например, чтобы отвезти товар на рынок, то ей давали сандалии, сплетенные из травы. Здесь же пришлось обзавестись дорогими тряпичными туфлями, потому что под ногами много грязи, и ступни жутко мерзли зимой. К тому же, местная стража могла прогнать с улиц босяков. И Мэйлинь очень нравилось, что у нее есть собственные туфли, пока она не узнала, что такое лед. Оказалось, что зимой землю покрывает не только снег.
Белые блестящие лужицы, обманчиво красивые на солнце, стали непреодолимой преградой. Туфли моментально разъезжались на скользкой поверхности, а падать на каменную дорогу было больнее, чем на берег моря. В первый же раз, когда Мэйлинь вступила на лед, она даже не смогла понять, как так быстро небо перевернулось с землей. Она сильно ударилась, отбив себе руку и бедро, но хуже всего было то, что она никак не могла встать. Ее ноги расползались, и пришлось позорно отползти на коленях с заледеневшей лужи у всех на виду. С тех пор она боялась льда, потому что так ни разу и не смогла пройти по нему, не упав.
Но зимой требовалась не только обувь и тепло в доме: еще нужна была одежда и есть хотелось в два раза больше. В общем, как ни крути, а для того, чтобы просто выжить в Синторе, нужно было гораздо больше денег и сил, чем в Сэе. Поэтому отец разрешил ей пойти на работу этим вечером. И, несмотря на злость, мать смазала Мэйлинь спину мазью из трав, чтобы та не чувствовала сильной боли.
Те из девушек, кто сегодня отправлялся собирать улиток, уже стояли во внутреннем дворе гостиницы. Они взяли с собой корзины, фонари на деревянных жердях, ленты, которыми подвязывали подол и рукава. Их окружал шум голосов и радостный смех, потому что такая работа вносила хоть какое-то разнообразие в будни.
Улиток собирали либо на рассвете, либо поздним вечером. В этом году довольно рано потеплело и, хотя вода в реке еще не успела прогреться, можно было начинать сбор. Чем раньше порадуешь гостей свежим улиточным супом или жарким, тем выше подскочит престиж заведения. К тому же, лето пролетит быстро, а к концу сезона никто уже не захочет есть этот деликатес: чем ближе к осени, тем больше в улитках горечи.
Суи подбежала к Мэйлинь, как только та вышла во двор. Глаза подруги хитро поблескивали, как у кота, укравшего со стола рыбий хвост.
— О тебе спрашивал тот красавчик линши, — Суи улыбнулась и подмигнула. — Я столкнулась с ним у ворот гостиницы. Столько часов терпела, чтобы тебе рассказать!
Сегодня они с Суи работали порознь, лишь на краткий миг столкнувшись на кухне, а после Мэйлинь и вовсе ушла на поиски лавки господина Лю. Мэйлинь представила, какие мучения испытывала подруга, пока хранила эту новость. Суи была веселой и немного ветреной, а еще страсть, как хотела найти для Мэйлинь мужчину. И желательно, чтобы такого, как в романах. Но за всей этой легкостью характера скрывалась непростая судьба, и Мэйлинь иногда поражалась, как можно так легко забывать о домашних, денежных проблемах и грезить о романтике? Чтобы так просто смириться со всеми несправедливостями жизни и видеть только прекрасное, нужно быть либо дурачком, либо Суи.
— Ну, не делай ты такое серьезное лицо. — Суи передала Мэйлинь корзину, которую успела вовремя взять из чулана, пока не разобрали самые лучшие. Некоторые из корзинок уже потрепались, из них торчали жесткие прутья, которые могли неприятно врезаться в бок или царапать ноги. — Твой линши очень красивый. Неужели тебе совсем не интересно, зачем он приходил? Представляешь, если между вами вдруг появится связь? Конечно, ты у меня очень неромантичная и не поверишь в такое, но в жизни все бывает. Ты только представь…, — видя недовольное лицо Мэйлинь, Суи решила зайти с другого конца. — Слушай, то, что он линши… Знаешь, это ведь можно и иначе воспринять. Хорошая должность, деньги, призвание, дары от начальства за служебные заслуги…
Суи начала загибать пальцы.
— Суи, — Мэйлинь нахмурилась еще сильнее. — Я не все тебе рассказала, но, поверь, он очень плохой человек. Хитрый, изворотливый хайшан.
— Кто? — Суи подхватила подругу под руку, и они направились к выходу из гостиницы. В другой ее руке мерно покачивался бумажный фонарик, что мягким светом поглощал наступающие вечерние тени.
— Тебе тоже советую держаться от него подальше, — без пояснений продолжила Мэйлинь. — Если придет и позовет, скажи, что занята делами, если встретишь на улице, то развернись и уйди. Есть люди, которые приносят только беды. Несчастья и плохие события плодятся рядом с ними, как мухи по осени. Сами-то они потом сухими из воды выходят, а вот таким, как мы, просто так эту реку не перейти. Господин Лиджу — мерзкий, скользкий тип!
— Никогда не слышала, чтобы ты так много говорила о каком-либо мужчине, — засмеялась Суи. Потом она вдруг стала серьезной, зашептав подруге на ухо: — А вдруг боги протянули нить между вами? И проводником к любви станет ненависть? И когда вы пройдете отмеренный путь, ваши сердца раскроются, и вы полюбите друг друга?
Мэйлинь хотела уже закатить глаза, потому что ее подруга цитировала очередную чушь из романов, но вдруг вспомнила, как прижималась к груди господина Лиджу в том тесном проеме между стеной и шкафом. Воспоминание становилось все ярче и ярче, и на ее щеках выступил румянец.
— Прекрати говорить глупости! — вспылила Мэйлинь. — Когда я пройду этот отмеренный путь, то высеку на деревянной табличке его имя и закопаю ее в выгребной яме.
Суи удивленно открыла рот, но потом улыбнулась и похлопала подругу по спине, будто утешала ребенка.:
— И все-таки, когда он сегодня пришел, то в его глазах была искреннее волнение…
— Это потому, что он хайшан, — уже веселее ответила Мэйлинь.
— Да кто это? Ты же знаешь, что я не понимаю твоего языка, — Суи наигранно обиделась, демонстрируя пустую корзину стражнику.
Они уже добрались до ворот города и проходили досмотр, прежде чем покинуть стены Виты. Там река Ярый обретала свободу от каменных улиц и мостовых, извиваясь и сверкая, будто тело дракона под светом восходящей луны. Ее берега тонули в молодой зелени, а воды цеплялись за опущенные ветви деревьев.
Девушки следовали друг за другом по двое, освещая путь фонарями. Они направлялись к пологому краю, чтобы задрать юбки, закатать рукава и вступить босыми ногами в еще холодную воду. Это снова заставило их шуметь и смеяться, распугивая первых сверчков.
Суи закинула одну из корзин себе за спину и направила фонарь так, чтобы освещать дно перед Мэйлинь. Та нагнулась и приступила к поиску улиток. Маленькие черно-коричневые панцири ловко скрывались за камнями, но стоило на них упасть свету, как крохотные усики втягивались внутрь, привлекая к себе внимание. Мэйлинь приподняла один из валунов, достала тонкими пальцами прятавшихся недотрог, прополоскала в воде и закинула в корзину Суи.
Теперь все вокруг наполнилось короткими всплесками воды под ногами девушек и их тихими голосами.
— Мэйлинь, — позвала ее Суи, — мы с Жуяном хотим пожениться.
— Наконец-то он решился, — не отрываясь от дела, Мэйлинь одобрила их решение, хотя на самом деле Жуян ей не нравился. Как и все прочие мужчины, что норовили встать между ней и Суи.
У Мэйлинь никогда не было подруг. Когда она жила в Сэе, то ее лучшими друзьями были домашние животные да рыбы. В маленькой деревушке было не так много девочек, и они никогда не гуляли просто так по улицам. Познакомиться или тем более подружиться ей было не с кем. Поэтому Мэйлинь часто воображала, что подводная живность понимает ее мысли или что, помимо рыб, осьминогов и моллюсков, в море живут и разумные существа. Например, дракон, рыболюди или рыбозмеи. Богатое воображение спасало ее от одиночества.
— Но мы проведем свадьбу, без родных, — уточнила Суи.
Мэйлинь выпрямилась, провела рукой по лбу, убирая пряди волос и вопросительно посмотрела на подругу.
— А потом уедем из Виты, — закончила Суи еле слышно. Она держала глаза опущенными, будто улитки в реке занимали все ее мысли. — Ты продолжай собирать, а то не хочу, чтобы другие девушки стали обращать на нас внимание.
— Тогда расскажи мне, что все это значит.
— Жуян сказал, что твои слова его образумили: он пошел к моему отцу свататься. Но мои родители были против. Во-первых, оказалось, что Жуян так ничего и не скопил. Кроме последней зарплаты, одежды и домашней утвари, у него ничего нет. — Мэйлинь недовольно зацокала языком. — Но была и другая причина: у моей сестры родился пятый сын. Денег на слуг, чтобы ей помогли с детьми и по дому, у нас нет, а я самая младшая, и мне еще несколько лет вполне можно выждать до свадьбы. В конце концов, сыновья — это основа семьи, и кто-то должен помочь сестре их воспитывать. Это мой долг, но я не почтительная дочь, как ты знаешь. Суи слабо улыбнулась.
— А потом оказалось, что и семья Жуяна против его свадьбы сейчас, так как его старший брат еще не женился. В общем, куда ни посмотри, ничего не складывается.
— И вы решили тайно жениться и бежать? Это же глупо. Подождите пару лет, и все наладится. К чему такая спешка? Да и куда без денег вы собрались? Что за нелепая мысль?! Погибнуть, что ли, вздумали? За пару лет ни ты, ни он не превратитесь в плесневелую сливу. Потерпите, и все наладится. А Жуяну следует наконец начать уже откладывать деньги. Как можно было тратить все до последнего медяка столько лет? Он точно не пропащий человек? Вот будет тебе время над этим подумать.
— Мы думали стать крестьянами. — Суи пропустила ее нравоучения мимо ушей. — Купить земли, выращивать скотину. Живут же другие люди так и не гибнут.
Мэйлинь усмехнулась:
— Это кто тебе такую глупую идею подкинул? Даже если вам повезет купить самый отвратительный и никому не нужный дешевый кусок земли, то что вы с ним делать будете? Да вы с Жуяном всю жизнь овощи только на прилавках видели. Вы же даже не знаете, как их растить. А скотину? Вы что, разбираетесь в этом? А инструменты для обработки земли откуда возьмете? А зерно и саженцы? Жуян же ничего не скопил, на что вы это все покупать будете? А если неурожайный год? А если хворь на скотину нападет? В долгах будете, пока ростовщик вас в рабы не продаст? Чем ты думала, Суи!
Мэйлинь злилась не только потому, что идея Суи звучала глупо и необдуманно, но и потому что боялась потерять ее и ревновала к Жуяну. Он хотел украсть у нее подругу, увести в какую-то деревню и заморить там голодом и непосильным трудом! Мэйлинь снова поднялась и хотела было продолжить ругать Суи и Жуяна, но увидела, как подруга прижимает ладонь к своему животу.
— Суи…. Ты, что же это…
Суи быстро кинулась к Мэйлинь, прикрыв ладонью ее рот, и оглянулась по сторонам.
— Пожалуйста, не произноси этого вслух.
Сердце Мэйлинь забилось, как сумасшедшее: для сэянки забеременеть вне брака было равносильно смертному приговору. Так вот почему вчера Суи рассказывала ей о сюжете романа, где влюбленных не признало общество, и они решили сбежать? Она искала утешения в таких историях или пыталась намекнуть Мэйлинь о своем положении? Как же тяжело было Суи хранить такую страшную тайну! Вот почему она попросила Мэйлинь в тот день поговорить с Жуяном по поводу свадьбы, хотя до этого всегда только отшучивалась. А когда Жуян узнал о ее беременности? Она и от него скрывала или продолжает скрывать? Мэйлинь представила, как Суи было жутко и страшно признаваться Жуяну в подобном. Он ведь мог сказать, что это не его ребенок, не взять ответственности и бросить Суи. И почему Мэйлинь была столь невнимательна к подруге? Как она не заметила? Все из-за того убитого господина. Нет, все из-за Лиджу!
Мэйлинь постаралась не показывать того, как сильно напугана за судьбу Суи.
— Немедленно выходи из холодной воды. Садись. — Мэйлинь вытянула подругу на берег.
Она усадила Суи на траву и принялась растирать ее ноги:
— Как можно быть такой глупой? Почему не сказала мне раньше?
Мэйлинь не могла перестать ворчать, все больше напоминая себе собственную мать. Она развязала подол юбки Суи, прикрыв той щиколотки, покрытые мурашками.
— Отлыниваете от работы? — внезапно прозвучал недовольный голос Бию. Она была старшей и пошла с ними, чтобы не только собирать улиток, но и наблюдать за работой других девушек.
Мэйлинь резко отвела руку за спину и, пользуясь полумраком, провела ладонью по острым краям лежавшего рядом булыжника, после чего вновь коснулась ноги Суи.
— Суи сильно поранила ногу, я пытаюсь ей помочь.
Бию наклонилась, направив фонарь так, чтобы удостовериться, что ее не обманывают. Свет выловил алую кровь на сгибе стопы Суи.
— Все-то вы норовите есть и спать за счет хозяйки, а как работать, так сразу увиливаете. Будешь за двоих собирать улиток, и чтобы обе корзины были полные.
Мэйлинь коротко кивнула и подняла взгляд на Бию. Та была разгневанной, потому что боялась, что хозяйка может спросить с нее, отчего улова вышло меньше или почему под ее надзором одна из девушек внезапно порезала ногу, да так сильно, что не смогла работать. Не дурной ли это знак?
Мэйлинь почувствовала злорадство, понимая, что вполне можно было выставить все это в таком свете: госпожа Ицин была суеверной, как многие сэянцы, особенно когда дело касалось водной стихии.
Она хотела отвести глаза от Бию и сделать вид, что занята ногой подруги, когда ее взгляд упал на руку старшей служанки. Рукава были закатаны, а фонарь светил ярко, и Мэйлинь заметила, что на кисти Бию не осталось и следа от ожога, который она получила в день смерти того странного господина в гостинице.
Бию быстро опустила рукав, развернулась и исчезла в вечернем полумраке.
— Что же мне делать? — прозвучал голос Суи, когда они вновь остались вдвоем. Мэйлинь вздрогнула, все никак не в силах осознать увиденное. Бию не обожглась в тот день? Она отложит эту мысль на потом, сейчас следовало успокоить подругу и решить, как им поступить:
— Пока ничего не делай. Подождать до осени еще возможно? — Мэйлинь бросила взгляд на живот Суи, та коротко кивнула. — Тогда я что-нибудь придумаю. К тому же, осенью станет понятно, насколько плодоносным был год. Моли богов, чтобы он был плох на урожай: тогда разорившиеся крестьяне начнут продавать землю по дешевке, чтобы не умереть с голоду.
— Спасибо тебе, Мэйлинь! Я думала, что сойду с ума за эти несколько дней. — Суи бросилась обнимать подругу. — Теперь мне стало спокойней. Ты всегда такая рассудительная, умная и знаешь, как поступить. Вот бы Жуяну у тебя поучиться. Рядом с тобой не пропадешь!
«Лишь бы мне самой не пропасть», — подумала Мэйлинь, вытирая рукавом слезы Суи.

Глава одиннадцатая

Теперь у Мэйлинь появился еще один повод, чтобы скорее разобраться с поручением линши. Она сильно переживала за Суи, но не понимала, как решить одновременно две проблемы. На самом деле, она вообще не представляла, как сможет помочь подруге. О том, как живут крестьяне, о стоимости земли, о неурожайных сезонах и прочих сложностях, она слышала от знакомых сэянцев, что поселились в деревнях рядом с Витой. Они приходили в город, чтобы сбывать товар, и любили жаловаться на свою жизнь. Но Мэйлинь не представляла, как купить участок, дом или вспахать поле. Знала только, что Суи сама с этим не справится, а от Жуяна ничего не стоило ожидать, кроме стихов и бестолковых грез.
Почему ее подруга выбрала такого мужчину? Пусть он заботливый, нежный, романтичный, но какой от этого всего прок, если у него пусто в карманах и в голове? Может быть, не так уж и глупо, что родители сами выбирают своим детям супругов? По крайней мере, они не выдадут за того, кто не в состоянии прокормить семью.
Мэйлинь нахмурилась, потому что ей не понравилось, что она рассуждает, как мать. Это все потому, что разом свалилось столько проблем. Кто-то другой мог бы разрыдаться и опустить руки в такой ситуации, но она всегда была спокойна, когда приходил шторм. Проблемы стали ее стихией: Мэйлинь не испугалась, а наоборот, решительно настроилась справиться со всем.
Господин Лиджу оказался человеком нетерпеливым. На следующей же день его слуга пришел напомнить Мэйлинь о том, что время не ждет. Он повторил слова господина:
«Мне нужно знать о всех, кто поднимался в тот день на второй этаж. Выясни это немедленно. О каждом госте или слугах, что приходили к погибшему мужчине. Не отвлекайся на другую информацию, никуда не лезь без моего разрешения, а чуть что — сразу сообщай мне».
Как будто Мэйлинь могла забыть тот глупый разговор. Неужели он считает ее идиоткой с короткой памятью? Он вынуждает ее залезть в документы хозяйки гостиницы, словно она воровка или мошенница какая-то. А он сам-то что делает? Разгуливает в праздных одеждах, не носит с собой подвески инспектора и рядом с ним никогда нет других стражников. Если бы тогда госпожа Ицин не сказала, что он линши Ведомства Безопасности, Лиджу легко можно было бы принять за бандита. А в словах госпожи Мэйлинь не сомневалась, эта женщина была умной. И все же… Принарядился во все богатое, угрозами разбрасывается, живет в роскошном поместье, а дело ведет как идиот. Может, он вообще никакой не благородный господин? Нажился на рабах или торговле тином и вылез в люди. А повадки остались собачьи.
Нет, сейчас нет смысла тратить время на такие размышления. Нужно поскорее узнать все, что хочет господин Лиджу, и решить, как помочь Суи.
Мэйлинь вздохнула, вспомнив как подруга бережно держала руку на животе.
О чем она только думала! И этот Жуян!
Мейлинь сжала кулаки, борясь с желанием пойти и вылить на этого мерзавца ведро с кухонными помоями. Вся ее злость направилась на Жуяна, потому что она очень любила и дорожила Суи.
Когда тетушка Ицин привела Мэйлинь работать в гостиницу, многие девушки посмеивались над ней из-за ее плохого знания языка и полного непонимания синторского быта. Эти работницы и сами не были благородными госпожами или дочерями из богатых семей, но им очень хотелось возвыситься хоть над кем-то. Бывало, они передразнивали ее за неверно произнесенные слова или бросали такие взгляды, что Мэйлинь хотелось убежать домой. Если бы хозяйка сама не была сеянкой, то шутки этих девушек оказались бы более жестокими. Только старшая повариха Фуян и ее помощница Суи, девочка одного с Мэйлинь возраста, не потешались над ней. Они помогли ей освоиться на работе, разобраться, как себя вести и как произносить те или иные слова, не вызывая недоумение или смех у окружающих.
Суи стала ее единственной подругой не только в этой стране, но и вообще за всю жизнь. Первым человеком, не считая тетушки Ицин и Фуян, кто пытался всячески помочь обжиться. К тому же, они были сверстницами, и Суи понимала все ее беды и переживания лучше, чем хозяйка и повариха. В свою очередь Мэйлинь старалась, как могла, отплатить подруге за доброту. Они сблизились, и от этого сейчас ей было обидно, что Суи не рассказала о своей беременности. А к Жуяну Мэйлинь и вовсе ощущала странное чувство ревности из-за того, что тот начал занимать в жизни подруги так много места. А теперь еще они собрались бежать, и она может больше никогда не увидеть Суи.
Эти мысли больно ранили, но все-таки Мэйлинь желала Суи счастья, и потому готова была ее отпустить. Но только убедившись, что план действительно разумный и не сгубит жизнь подруги.
Как только она отправится в следующий раз на рынок, то постарается вызнать, знает ли кто о продаже земли. Затем найдет хорошего человека, разбирающегося в крестьянском хозяйстве, к которому не страшно отправить набираться опыта Суи и Жуяна.
Но прежде необходимо решить еще одну проблему: как поступить с Бию?
Мэйлинь отчетливо видела вчера, что на ее руке не было шрама от ожога, значит, та ее обманула. Но зачем? Могла ли Бию быть в этом замешана? Или хуже того, быть той самой убийцей?
Мэйлинь почувствовала, как по коже побежали мурашки. Она прекратила полоскать белье и задумчиво окинула взглядом внутренний двор гостиницы. Солнце уже вышло из-за горизонта, и служанки суетливо переворачивали сушащихся на соломенных подстилках улиток и собранные травы для приправ.
— Суи, — Мэйлинь махнула рукой подруге, подзывая к себе. Это движение отдалось болью в плече, так как вчера пришлось до глубокой ночи проработать на речке, чтобы насобирать две корзины, а на спине еще не зажили раны от ивового прута. — Как ты себя чувствуешь?
— Со мной все отлично. Не стоит обо мне беспокоиться, а то мне даже как-то неловко. Смотри, что я тебе принесла.
Суи взяла Мэйлинь за руку и аккуратно положила в ее ладонь круглый шарик. Это было жаренное в масле тесто, покрытое крохотными семенами. Суи приносила такие угощения, когда посещала свою сестру. Как только та вышла замуж и родила первого сына, то сразу превратилась в капризного ребенка. Видя, что муж старательно избегает любых ссор, сестра Суи часто требовала от него дорогие одежды и сладости, но при этом ни разу не попросила подыскать для Суи в их лавке более прибыльной и менее тяжелой работы, чем в гостинице.
— Скажи, — немного замялась Мэйлинь, понижая голос, — а ты уверена, что… Она кивнула на живот Суи.
— Конечно, уверена. Моя сестра уже пятый раз рожает, и мне часто приходилось видеть, что с ней происходит и слышать о всех симптомах. Незачем тратиться на врача — и так все ясно.
Мэйлинь лишь вздохнула, борясь с желанием отругать подругу за ветреное поведение, которое привело к таким последствиям. Синторские девушки, начитавшись глупых книг и имея больше свободы, частенько тайно бегали к врачам с подобными проблемами. Мэйлинь была знакома с одним знахарем, тоже сэянцем: тот на общих праздниках любил после крепкого вина жаловаться на распущенность местной молодежи. Тогда ей казалось, что беременели вне замужества только проститутки или те, кто не имел семьи. В глубине души она даже презирала их. Но сейчас, когда такая же беда коснулась Суи, она не чувствовала отвращения: только волнение и страх.
— А что ты знаешь о Бию? — Мэйлинь завернула угощение в платок и убрала в карман, после чего достала из деревянного таза белье и принялась его отжимать.
— Да все то же, что и ты, — Суи присела рядом и медленно откусывала маленькими кусочками принесенную сладость. — Я не дольше твоего тут проработала и никогда с ней не ладила. Знаю только, что мой дом в начале улицы, а ее — в конце. Что мать сама ее сюда устроила и что она жутко суеверная. Почти каждое утро ее можно застать в лавке у гадалок. А в свободное время она сама себе гадает, бросает косточки. Еще слышала от Жуяна, что у нее роман с Чунзы, но мне это не очень интересно, и я не расспрашивала. А почему ты вдруг о ней заговорила?
— Я не знаю, что и думать, Суи. — Мэйлинь встала и размяла спину, уперевшись кулаками в поясницу. — У меня все никак из головы не выходит, зачем она попросила в то утро подменить ее. Действительно ли это все было совпадением?
— Ну, либо она и правда поранилась, либо просто хотела убежать к своему любовнику. Помнишь, я и сама так поступала? Кстати, можно попросить тетушку Фуян рассказать о Бию, она-то давно тут работает. Пойдем на кухню, может, заодно нас чем угостит.
— Твой аппетит растет на глазах, — улыбнулась Мэйлинь.
Кухня по-прежнему казалась Мэйлинь каким-то особенным, волшебным местом. На полках таилось множество приправ, масел и соусов, способными сделать еду невероятно вкусной. А в чанах, кастрюлях и сковородах всегда что-то булькало и шипело, заставляя Мэйлинь завороженно смотреть и принюхиваться. По одному только запаху она могла определить, с чем готовят суп или что добавили в рисовые лепешки, чем смазали гуся и что положили внутрь запеченной рыбы.
В отличие от еды, которой торговали на прилавках в бедном районе, тут даже пригоревшие пирожки выглядели настоящим шедевром. А какими они были на вкус! Слоеное тесто, обжаренное до румяной корочки, а внутри горячая душистая начинка из мяса или сладкой бобовой пасты. Все, что Мэйлинь ела до этого, было просто пищей, которая позволяла не умереть с голода, а здесь она узнала, что еда может выглядеть как рисунок художника и доставлять удовольствие. Особенно ее интересовали соусы и приправы. Они превращали даже обычную речную рыбу, — которая Мэйлинь не очень нравилась, — в божественное блюдо.
— Рановато еще для перерыва. Пришли украсть булочки? — Пухлолицая тетушка Фуян шутливо пригрозила им пальцем, вновь принявшись за раскладывание пампушек внутри бамбуковой пароварки. Эту ценную кухонную утварь хозяйка гостиницы заказала с берегов Фьока, и к ней допускались только главные повара.
— Мы вас слишком любим, чтобы делать такие пакости, — быстро ответила Суи.
— Умеешь ты заискивать, — тетушка засмеялась, ополоснув руки в чане с водой.
Мэйлинь быстро подскочила, ловко достала доску из стойки и положила перед тетушкой Фуян. Она часто наблюдала за тем, что, когда и как делают, и знала, что тетушка сейчас приступит к приготовлению соуса, потому что на столе рядом с миской бульона уже лежал заготовленный чеснок и имбирь.
— Тетушка Фуян, а расскажите нам о Бию, — попросила ее Суи, но Мэйлинь увидела, как женщина нахмурилась, потому что не любила сплетни и склоки на своей кухне. Подруга пояснила причину такого любопытства: — Мы с ней немного повздорили и хотим загладить вину подарком. Может, вы знаете, чем она интересуется, что любит, о чем мечтает?
— Раньше она любила — и очень умело у нее это получалось — вышивать, а теперь, как связалась с этим проходимцем, так, видимо, мечтает о неприятностях. Мэйлинь, подай-ка мне масло.
Рядом с тетушкой тут же появилась миска с ровно отмеренной порцией масла. Она оторвала взгляд от ингредиентов и внимательно посмотрела на Мэйлинь: та уже успела подготовить все необходимое для создания соуса.
— А нарежь-ка чеснока и разотри имбирь.
Мэйлинь удивилась — ее впервые допустили до такой работы, но, боясь, что повариха передумает, быстро принялась за дело.
— Так что там за неприятности, о которых она мечтает? — напомнила Суи. — Вы о том охраннике Чунзы? Ну, мне кажется, что влюбленность — это прекрасно. Что плохого в том, чтобы любить кого-то? В конце концов, не всю же жизнь нам в одиночестве проводить. А то, что иногда влюбленные совершают ошибки, — это тоже нормально.
Суи явно волновала собственная проблема, и в словах тетушки она увидела упрек, даже несмотря на то, что никто, кроме Мэйлинь не знал, что случилось. Либо Суи проявила хитрость, надавив на больную тему для тетушки Фуян. Та была разведенной женщиной. Когда Мэйлинь об этом узнала, то подумала, что повариха не смогла родить мужу сыновей. Это считалось позором в Сэе, и с женщиной могли развестись, поэтому такие темы не обсуждались. Но выяснилось, что тетушка Фуян сама потребовала развода, а после брака у нее остался сын.
Мэйлинь тогда была поражена:
— То есть муж издевался над ней? Но тетушка не похожа на калеку.
— Вовсе нет. Ее муж был потаскуном и пропивал все деньги. Лучше одной, чем с таким мерзавцем.
Мэйлинь восхитилась храбростью синторских женщин. Развестись и жить самостоятельно, да, небось, еще терпеть нападки со стороны семьи никчемного бывшего мужа — это ли не сила духа?! Интересно, как в Синторе поступают с такими родственниками, как ее покойный брат?
Суи продолжила оправдывать Бию и ее избранника, пока наконец тетушка Фуян не выдержала:
— Этот Чунзы негодяй и обманщик! Он то за одной юбкой волочится, то за другой. И Бию это знает, только вот она совсем потеряла от него голову. Думает, что переучит бездомную собаку кусаться. Я уверена, что он поиграется и бросит, просто не знает, как от нее отвязаться, потому что Бию не из робких, — тетушка тихо засмеялась. — Мне кажется, он ее боится. Но, как бы то ни было, он мерзавец, потому что ночами спускает деньги в борделях и игорных домах. Кто знает, с кем он там вообще водится? Его сюда на работу отец приходил устраивать. Я этот день хорошо помню. Приволок своего никудышного сына чуть ли не за ухо. Их семья не бедствует, зарабатывает на красках для тканей, поэтому в свое время Чунзы отправили учиться грамоте и наукам. А он с годами возомнил себя господином, только и подавай ему развлечений! Когда отец понял, что за обалдуй у него растет, то сразу пошел искать, куда бы его пристроить, чтобы не забывал, что он — сын ремесленника, а не ученого или знатного господина, и должен понимать, что такое труд и откуда берутся деньги. Да только время было упущено. Он и тут норовит увильнуть от работы и спустить деньги на выпивку и продажных девок. Его никогда на месте не найдешь: платит сослуживцам, чтобы подменили. Откуда только у него доход такой берется, чтобы каждую ночь веселиться? Небось, у родителей ворует. И чем такое ничтожество приглянулось Бию?
«Такой человек, — подумала Мэйлинь, — легко может втянуть в дурное дело». Вдруг, это он убил того господина, чтобы расплатиться с игорными долгами? Могла ли и Бию быть в этом замешана? Ведь она зачем-то притворилась, что обожгла руку. И именно она отправила Мэйлинь к тому торговцу книгами. Это была ее идея или Чунзы? Однажды так случилось с ее братом, своевольным, но бесхребетным человеком. Он проигрался, а деньги потребовали отдать немедленно. Так почему подобное не могло случиться и с Чунзы? Следует поговорить с ним хотя бы для того, чтобы появился шанс не лезть в документы хозяйки. Ей этого очень не хотелось.
Мэйлинь задумалась, не замечая, как ловко справляется с порученной работой. Она часто повторяла мысленно все движения и последовательность приготовления разных блюд. Она плеснула масла в разогретый чан, подождала, когда оно зашипит, и засыпала нарезанные чеснок и имбирь. Тетушка протянула ей деревянную лопатку для помешивания.
— Я даже лица этого Чунзы что-то вспомнить не могу, — задумчиво пробормотала Мэйлинь.
— Конечно, ты его не помнишь. Он днем отсыпается в подсобке, а вечером мчится в «Призрачную кошку» или в «Костяк». Бию только и остается, что молиться богам, лишь бы он образумился.
— Лучше бы проклятие на него наслала, — хихикнула Суи. — Например, чтоб пить не мог, а от запаха духов певичек у него скручивало живот. А почему хозяйка Ицин не выгнала такого непутевого работника?
— Это из-за его отца? — догадалась Мэйлинь.
Тетушка Фуян кивнула, подвинув к ней рисовый уксус и крахмал.
— А этот Чунзы… — хотела было что-то спросить Мэйлинь, но заметила, как в дверях кухни стоит Бию. Она скрестила руки на груди и прожигала ее взглядом.
— Мэйлинь, ты только посмотри, — тетушка Фуян забросила в соус щепотку специй и резко сменила тему разговора, — ты все сделала самостоятельно без моих подсказок. Не понимаю, почему ты никогда не просила взять тебя в подмастерья? Я же видела не раз, как ты наблюдаешь за поварами.
Мэйлинь и в самом деле за столько лет работы в гостинице никак не решалась на подобное. Она была уверена, что не имеет даже права заикнуться о том, чтобы ее взяли в подмастерья.
— Мои вкусы и пристрастия в еде сильно отличаются от синторцев. Вряд ли я смогу угодить им и понять вашу кухню. К тому же, я совсем ничего не умею.
— Девочка моя, мы все мало что знаем и ничего не умеем, когда только стоим в начале пути. Почему ты не дашь себе даже шанса?
Бию подошла к бурлящей жидкости, источающей чесночный аромат, посмотрела на Мэйлинь и усмехнулась:
— Потому что она — сэянка, а у них любое блюдо будет пахнуть рыбой. Это уронит тень на нашу гостиницу.
Тетушка взмахнула рукой и несильно стукнула деревяным половником по голове Бию. Как раз вовремя, чтобы Суи не накинулась на ту с ответными колкостями.
— Прекрати зубоскалить, — сурово сказала тетушка. — Я такого на своей кухне не потерплю. Забирай поднос и делай свою работу.
Мэйлинь видела, как Суи пыталась подавить смех, наслаждаясь растерянным лицом Бию. Ей и самой доставило удовольствие, что за нее заступились, хоть она и не просила об этом.
— А вы двое, брысь на улицу, нечего прохлаждаться, день только начался. Мэйлинь, — тетушка позвала ее уже у самого выхода. — Подумай над тем, что я сказала. Ты сообразительная и у тебя легкая рука, такие люди на кухне всегда пригодятся. Приходи сегодня вечером после рабочей смены, посмотрим, что ты уже умеешь.
Мэйлинь было тяжело отказываться от такой возможности проявить себя, но она вспомнила, какая сейчас на ней лежит ответственность и о чем необходимо позаботиться в первую очередь. Она решила, что должна напугать Бию и заставить ту выдать себя, и сейчас подвернулся удобный случай.
— Не могу, — Мэйлинь нарочно громко произнесла слова, чтобы их услышала Бию, — я должна пойти в Ведомство Безопасности и подписать бумаги. Им нужно, чтобы я не упустила ни одной детали, поэтому думаю это займет много времени.
Тетушка Фуян лишь разочарованно покачала головой. Несколько лет назад она уже предлагала попробовать свои силы на кухне, но Мэйлинь отказалась. Она боялась подвести и разочаровать тетушку. А это непременно бы произошло, потому что она необразованная сэянка.

Глава двеннадцатая

Мэйлинь солгала Бию, но теперь задумалась, отчего и в самом деле господин Лиджу не потребовал с нее подписывать никаких бумажек? Обычно, как ей доводилось слышать, линши — чернильные крысы и записывают каждый свой шаг во время следствия. Наверное, это потому, что он еще не решил, как с ней поступить. Но даже если так, разве не нужно расписаться где-нибудь, где сказано, что она нашла тело убитого господина? Этот хитрый хайшан пугал ее, потому что не вел себя так, как следовало линши. Но сейчас он единственный, к кому она может обратиться за советом или помощью. У него такие жуткие и холодные глаза, так и блестят, как бусины черного жемчуга, он непременно сообразит, как лучше поступить с Бию и Чунзы.
После того случая в лавке торговца Лю Мэйлинь стало страшно предпринимать что-либо в одиночку. К тому же, она намеревалась нарушить приказ линши и вместо того, чтобы выяснять, кто заходил в комнату, стала вынюхивать о Бию и ее любовнике. Она объяснит Лиджу, что у нее есть причина подозревать этих двоих.
И все же, неужели Бию нарочно ее послала в ту комнату? Но почему? Мэйлинь никогда не делала ей ничего плохого. Зачем она так с ней поступила?
Мэйлинь ощутила холодок по спине и передернула плечами. И с этой жуткой девушкой ей приходилось работать рядом столько лет. Может быть, Бию вообще одна из тех, кто связан с преступниками Виты? В столице было достаточно различных шаек, начиная от мелких воришек и заканчивая наемными убийцами. Но раньше ей казалось, что такие люди находятся в местах, куда она никогда не ходит, а не в гостиницах и уж тем более не среди работников хозяйки Ицин. Знает ли та о Бию? А что, если господин Лиджу был прав, и сэянцы действительно занимаются темными делишками в этом городе? Она мысленно перебрала в голове лица всех знакомых, от малых детей до глубоких стариков.
— Да быть такого не может. — Мэйлинь покачала головой.
Оказавшись у дверей дома господина Лиджу на этот раз, Мэйлинь забарабанила кулаком в деревянные ворота особняка. Если не застанет Лиджу дома, то узнает, где его можно найти.
Дверь никто не открывал, и Мэйлинь раздосадовано пнула ее несколько раз и только тогда поняла, что проходящие мимо люди смотрят на нее. Чувство стыда зажгло щеки румянцем. Наверное, они думают, что она какая-то брошенная любовница, что ломится в дом к мужчине. Мэйлинь попыталась скрыть ладонью лицо от любопытных взглядов, когда двери, наконец, приоткрылись.
В них появилось загорелое лицо слуги, которого она ранее не видела в поместье. Он осмотрел девушку с головы до ног.
— Чего тебе?
Мэйлинь так спешила, что ее волосы растрепались, а юбка запылилась, и слуга, по всей видимости, решил, что она торговка или надоедливая гадалка.
— Мне срочно нужен господин Лиджу!
Слуга неприятно усмехнулся:
— А ты кто такая?
— Тебя это не касается, мне нужно увидеться с твоим господином. Он дома? Если нет, то скажи, где его найти.
— С чего бы мне это делать? — Молодой человек скрестил руки на груди. — Мой господин не водится с сэянскими крысами.
Когда Мэйлинь нервничала, ее акцент становился еще заметнее, и этот напыщенный слуга не упустил возможности напомнить ей, кто она.
— А твой господин будет рад, если не узнает важную новость из-за тебя? Наверное, обидно будет потерять работу из-за сэянской крысы?
Молодой человек перестал улыбаться:
— Его нет дома, и я не знаю, где он может быть в такой час. Скорее всего, на службе.
Слуга не стал дожидаться благодарности или вопросов, грубо захлопнув дверь перед лицом Мэйлинь. Она нервно одернула юбку, сбив с нее пыль.
У такого отвратительного человека, как господин Лиджу, и слуги мерзкие. Почему она сразу не догадалась отправиться в Ведомство безопасности? Тем более, все равно стоило там прогуляться на случай, если Бию будет за ней следить.
В последнее время Мэйлинь так часто переживала, что не могла собраться с мыслями. Недавно она закинула слишком много поленьев в печку, из-за чего жар огня стал слишком сильным. А сегодня утром она не взяла щеточку для обуви, и пришлось чистить башмачки подручными средствами.
«Нужно не забыть на обратном пути заглянуть в лавку за благовониями. Это точно наказание или проклятие. Надо задобрить бога моря, пока я не потонула в бедах окончательно».
Дорога до Ведомства безопасности прошла без злоключений, и Мэйлинь успокоилась. Она даже, как обычно, остановилась напротив посудной лавки и залюбовалась красивыми тарелками, добротными горшочками для варки и изысканными пиалами. Ей бы хотелось научиться готовить и однажды увидеть собственное блюдо в одной из таких тарелок. Но, заметив собственное отражение в медном подносе, выставленном на витрине, Мэйлинь тут же поникла духом.
«Вот странно, — думала она остаток пути. — Мои глаза такие же карие, как у синторцев, и волосы такие же темные и густые. Мое лицо легко может затеряться в толпе местных жителей, а мой рост ничем не отличается от их роста. Так почему я им так неприятна? Только из-за того, что мой язык никак не может приспособится к их жестким звукам и норовит выдавать шипящие там, где следует жужжать, как муха? Неужели лишь потому, что я родилась у моря, а они у реки — мы настолько разные? Интересно, по их мнению, у нашего бога тоже есть акцент?»
Она улыбнулась, представив, как другие боги недовольно морщатся, стоя на совете, когда бог моря произносит речь. Эта мысль заставила ее почувствовать особое единство с богом, которому она поклонялась столько лет.
За поворотом показались огромные стены и каменные башни Ведомства безопасности, и хорошее настроение испарилось. Мэйлинь боялась этого места, и ей требовалось мужество, чтобы просто приблизиться к нему. Если нужно было пройти мимо Ведомства, Мэйлинь всегда старалась выбрать обходной путь. Казалось, эту серую мрачную махину высекли из камня сами демоны для того, чтобы наводить ужас на окружающих.
Однажды Мэйлинь видела, как люди из Ведомства пришли к соседу. Они выволокли того на улицу и били ногами, потому что он отказывался признавать свою вину. Как позднее узнала Мэйлинь, сосед был лодочником: он сдал кому-то свое суденышко в аренду, а на утро в нем обнаружили труп девушки. Стражи свалили вину на него. Через месяц его все же отпустили, вероятно, найдя настоящего убийцу. Мэйлинь не знала, что происходило с соседом за этими огромными жуткими стенами, но, когда тот вернулся, одна из его рук больше не способна была управляться с веслом — работу лодочника пришлось оставить.
Мэйлинь глубоко вдохнула, словно собиралась нырнуть как можно глубже, и направилась ко входу в Ведомство.
— С какой целью вы пришли? — Голос стражника ворот звучал так, словно он выносил приговор.
— Я ищу линши, господина Лиджу.
Лицо стражника было похоже на каменную глыбу. Он не улыбался, не насмехался над ней, не хмурился. Казалось, что он и вовсе не человек. Неужели тут все настолько жуткие? Откуда их только набирают? Мэйлинь стало не по себе. А вдруг ее сейчас в чем-нибудь обвинят и посадят за решетку просто потому, что она не понравится этому стражнику. Она постаралась говорить как можно правильнее.
— Фамилия, — холодно произнес стражник.
— Меня зовут…
— Фамилия господина, которого вы ищете.
— Я не знаю, — растерялась Мэйлинь и испугалась, когда каменное изваяние нахмурило лоб, — но он линши. У вас же не так много дознавателей? Он высокий, молодой, — она вытянула руку, показывая, какой у Лиджу рост. — Носит завязанные в хвост волосы, и еще глаза у него такие хитрые. Знаете, как у лисы, что надумала выкрасть кур из курятника. Неужели тут никто не знает господина Лиджу?
Стражник повернулся к другому сослуживцу, и тот исчез за дверями. Мэйлинь занервничала еще сильнее. Она сжимала и комкала в руке подол юбки, разглядывая собственные башмаки. Что, если сейчас придут люди, закуют ее в цепи и отведут туда, где ломают руки?
В дверях появился мужчина средних лет:
— Я начальник охраны Ведомства и знаю каждого. Вы уверены, что правильно произносите имя? Может быть, вы имеете в виду господина Дэмина?
— Нет. — В голосе стражника проскользнула усмешка. — Она сказала, что этот линши хитрый, как лиса, и с хвостом на голове. Это точно не про господина Дэмина.
— Из молодых линши у нас больше никого нет. — Начальник охраны развел руками.
Мэйлинь теперь и сама замерла. Как такое возможно? Он не служит в Ведомстве безопасности? Но тогда где? Других ведомств подобного рода в Синторе нет.
— Извините, если у вас все, то не могли бы не стоять в проходе? — Начальник охраны указал на людей, которые ожидали, когда можно будет пройти. Мэйлинь ничего не оставалось, как развернуться и направиться прочь.
Ее сердце все еще колотилось. Этот проклятый хайшан не назвал ей полного имени. Не посчитал нужным даже нормально представиться? Как будто она недостойная и заклейменная дурной хворью или настолько ничтожная, что даже не имеет права произносить его имя. Мэйлинь обиделась и разозлилась: ей захотелось плюнуть этому господину под ноги. Но тут же вспомнила, что он всем в гостинице назвался Лиджу. Тогда почему? Неужели ее догадки были верны, и он вовсе не линши?
— Эй! Мэйлинь! — У стен Ведомства стояла Бию. Она выглядела нервно, значит, план Мэйлинь сработал.
— Почему ты здесь? — сухо спросила Мэйлинь.
— Ты уже дала показания? Что они спрашивали?
— Почему я должна тебе отвечать? — почувствовав, что Бию заглотила наживку, Мэйлинь обрела уверенность.
— Послушай, что-то между нами не заладилось. Я боюсь, что ты затаила на меня злобу и могла сказать им лишнего. — Бию старалась улыбаться как можно дружелюбнее и искреннее, но, видя, что это никак не трогает Мэйлинь, аккуратно взяла ее под локоть. — Я немного погорячилась сегодня на кухне. Просто не люблю, когда обо мне сплетничают, вот и вспылила.
— Хорошо, хорошо, — Мэлинь убрала ее руку, изобразив усталость от этого разговора. — Они засыпали меня столькими вопросами, что я растерялась и не смогла ответить на многие из них.
— Какими вопросами? — нервно уточнила Бию. — Что они хотели узнать?
— О той женщине, что убила господина в нашем номере.
— Так ты все знаешь? — побледнела Бию, даже не подозревая, что Мэйлинь понятия не имела, о чем говорила. Она просто предположила, что пришедшая в ту ночь с убитым господином женщина могла оказаться замешана в произошедшем. Единственное, что пока Мэйлинь не понимала, причем тут Бию. — Нам надо поговорить! Ты можешь совершить ошибку. Все не так, как тебе кажется. Давай встретимся там, где нас никто не услышит: приходи сегодня вечером ко мне домой.
— С какой стати мне идти к такой, как ты? Ты лгунья и кто знает, что можешь вытворить.
— Хорошо, — Бию умоляюще посмотрела на Мэйлинь, — где же ты хочешь увидеться? Как насчет комнаты, где погиб тот мужчина? Я все расскажу там, прямо на месте происшествия. Через два дня, когда у меня будет вечерняя смена. Договорились?
Мэйлинь молча кивнула.

Глава тринадцатая

Прекрасная утренняя погода резко поменялась: сначала исчез ветер, а следом воздух наполнился влагой. И, прежде чем Мэйлинь достигла улицы, где была расположена гостиница, пошел ливень.
Она бросилась под первый попавшийся навес, им оказалась соломенная крыша заброшенной лавки. Перекрытие не справлялось и пропускало капли дождя, которые попадали на волосы и одежду. Мэйлинь стряхнула прозрачные бусины с юбки и оглянулась на покореженное здание.
Из года в год, что Мэйлинь ходила от дома до гостиницы и обратно, это помещение пустовало. Это странно, потому что оно находилось на людной торговой улице, где любой клочок земли на вес золота. Неужели его никто не купил из-за глупых сплетен, что ходят вокруг здания? Говорят, что здесь находилась лавка мясника и однажды тот влюбился в прекрасную певичку. Страсть затмила ему разум настолько, что несмотря на то, что тот был женат, он без опаски водил свою возлюбленную на второй этаж лавки. Однажды его жена застала их прямо здесь. Будучи ревнивой женщиной, она набросилась на них с тесаком, а, осознав содеянное, от горя и отчаянья покончила с собой на месте. С тех пор ее призрак бродит по этой лавке, ища красивых девушек или неверных мужей и жен.
Эта городская легенда заставила Мэйлинь улыбнуться. Она вздохнула, вглядываясь в даль улицы. Ей точно нечего бояться. Красивой она себя не считала и мужа у нее тоже не было.
Внезапно холодные капли прекратили попадать на ее голову и плечи, хотя дождь еще не закончился. Она подняла глаза и увидела над собой зонт.
— Я слышал, что ты меня искала.
— Это вы, — удивилась Мэйлинь, бросив короткий взгляд на господина Лиджу. Дождь и размышления сделали ее задумчивой, что не ускользнуло от внимания линши.
— Скучаешь по родине?
— С чего вы взяли?
— Просто подумал, что раз ты сэянка, то должна любить воду.
— Сэянцы любят море, а не грязные лужи в пыльном городе. — Мэйлинь поразилась такой нелепой мысли. — Или вам, синторцам, непонятна разница?
Лиджу тихо усмехнулся.
— Я не люблю дождь. Обычно в такую погоду приходится находиться дома. А это не то место, где мне бы хотелось проводить время, — неожиданно для самой себя призналась Мэйлинь, сама не понимая, зачем это рассказывает. — Мой дом в Сэе был не такой, как ваш. Там мало места, мало света и постоянно приходится слушать, как ворчит мать.
Между ними повисла тишина, но Мэйлинь была так погружена в собственные мысли, что замечала лишь то, как капли стучали по поверхности зонта. Непогода прогнала с улиц людей и казалось, что город опустел, превратившись в одно из воспоминаний: такое же одинокое, как и десятки дней, проведенных Мэйлинь на родине. После смерти брата в доме стало совсем неуютно, а знакомую девочку-соседку сосватали в соседнюю деревню.
Тогда у нее осталось только море. Так что она была даже рада, что перебралась в Синтору: в переполненном городе не так ощущалось одиночество. А после того, как она устроилась на работу в гостиницу, и вовсе прекратила чувствовать себя как единственная выжившая в пруду рыба.
Она слегка улыбнулась своим мыслям, как вдруг поняла, что стоит рядом с господином Лиджу в полной тишине. Повернувшись, Мэйлинь обнаружила, что тот смотрит на нее. Темные глаза блуждали по ее лицу, пока наконец их взгляды не встретились. В том, как он смотрел на нее, не было злости или желания ее обидеть: скорее, какое-то странное выражение, которое заставило Мэйлинь резко почувствовать смущение.
— Почему вы так смотрите на меня?
Слова вырвались прежде, чем Мэйлинь поняла, что не стоило так дерзко разговаривать с линши. Возможно, этот человек окажется обидчивым и злопамятным: только этого ей еще и не хватало в череде прочих проблем.
— Пытаюсь понять, почему ты все делаешь по-своему. Почему не выполняешь моих приказов? Если я говорю, что ты должна ходить ко мне только в мой особняк, то надо ходить только туда. Зачем ты пришла в Ведомство безопасности?
— Но вас не было дома! — разозлись Мэйлинь.
Что за чушь он несет? Разумно же найти человека самостоятельно, если он нужен. Ей что теперь, и шага без его указаний сделать нельзя?
— Еще раз: если я приказал ходить только туда, то ты должна ходить только туда и никуда больше. — Ледяной голос линши был похож на морозный воздух. — Ты понимаешь? Тебе сказали идти туда, ты идешь туда, если там никого нет, возвращаешься обратно. Что непонятного в моих словах?
«Все, — подумала Мэйлинь, — все непонятно! Начиная с того, почему он ей приказывает, и заканчивая тем, что любой бы поступил так же, как она».
— Ты пытаешься меня переиграть?
Мэйлинь совсем запуталась, но почувствовала, что в его словах звучит угроза. Значит, ему есть, чего бояться, и она была права — этот человек что-то скрывает.
— Ты знаешь, — господин Лиджу вновь обратился в хайшана, готового на любую подлость, — что это за здание и почему оно столько лет пустует?
Мэйлинь кивнула головой, не понимая, почему он так резко сменил тему.
— О нем ходит много разных слухов. Скорее всего, с какими-то ты уже знакома. Многие торговцы очень суеверны и боятся приобретать место, окутанное дурной славой. Только вот внутри этой лавки никто не погибал и не было никакого неверного мужа или коварного любовника знатной госпожи. Здесь торговала тканями женщина. В свое время она сильно разбогатела на спекуляции на шелке и виссоне. Ты знаешь, что такое виссон?
— Конечно, знаю, — как можно спокойное ответила Мэйлинь. Она посчитала, что этим вопросом господин Лиджу пытался намекнуть на то, что она необразованная, и не призналась, что знать не знает, что такое спекуляции. Она решила, что вопрос о виссоне — это попытка проверить ее на невежество, и ответила как можно спокойнее. О спекуляциях же она предпочла не переспрашивать, не хотелось лишний раз показывать слабость. — Эту ткань делают из железы моллюска, а я была ныряльщицей. В Сэе мы называем ее морским шелком.
Лиджу кивнул и продолжил:
— История довольно короткая: однажды в ее лавку вошли императорские стражи, выволокли женщину на улицу, накинули ей на шею веревку и прежде, чем задушить, отрезали руки.
Мэйлинь поразилась тому, как спокойно о таком кошмаре рассказывал Лиджу. Ведь если это правда, а не какая-то выдуманная легенда, то это настоящая жуть.
Господин Лиджу посмотрел на Мэйлинь и усмехнулся:
— Знаешь, почему с ней так поступили? Виссон можно продавать только императорскому двору. Эта женщина была наказана за то, что забыла свое место.
— С вами об этом сложно забыть, — прошептала Мэйлинь, разглаживая складки на юбке.
— Я хочу убедиться в том, что ты понимаешь, если еще не сообразила, — он чуть наклонился к ней, и Мэйлинь увидела собственное отражение в его зрачках. Это могло бы показаться со стороны очень романтичным, если бы не искривленные в ухмылке губы господина Лиджу и злые огоньки в его глазах. — В Синторе очень строгое отношение к иерархии. Все люди — лишь материал для дворца императора. Есть те, кто должны склонять спину и быть крепким фундаментом, чтобы держать постройку. Есть те, кто как стены и крыша, должны грудью принимать все удары, чтобы защитить дворец. Есть те, кто похожи на опоры, чтобы жизнь предыдущих позволяла сосредоточиться на своих задачах. Есть окна, двери и декорации — люди, что берегут комфорт. — Лиджу сделал паузу, после чего закончил: — А есть напольные доски. Их задача быть тихими, удобными и просто выполнять свои функции.
Он замолчал, и в этом молчании было столько силы, что Мэйлинь почудилось, будто все эти балки, крыши, окна и стены разом обрушились на нее. Грудь неприятно сдавило.
— Так зачем ты меня искала? — Лиджу отстранился, и только тогда воздух вернулся в легкие Мэйлинь.
— Я… — Она не сразу вспомнила о волновавших ее проблемах. — Мне кажется, что я нашла тех, кто причастен к убийству. Служанка Бию и ее молодой человек Чунзы. Я не знаю точно, виновны ли они в том, что произошло, но у меня есть причины их подозревать. Бию хочет со мной встретиться и что-то рассказать о том дне, когда произошло убийство. Еще я хотела бы поговорить с Чунзы, попытаться выведать, не знает ли он чего и не замешан ли сам. Но прежде, чем отправиться на разговор с Чунзы и на встречу с Бию, я хотела обсудить это с вами. Вы же сказали не делать ничего, кроме того, что приказано? Так вот я и хотела вам все рассказать. К тому же, Чунзы обычно можно застать только в игорных домах или борделях, я там никогда не была, и мне неловко от этого всего.
Мэйлинь выпалила все на одном дыхании, потому что ее сердце колотилось, как бешеное. Она думала, что это из-за слов линши и из-за Бию с Чунзы, но было еще кое-что. Лиджу по-прежнему стоял очень близко. Мэйлинь не могла от него отойти, потому что навес был небольшим, и она боялась вести такие разговоры слишком громко. Он держал над ней зонт, и шелк рукава касался ее плеча. Темно-синяя ткань показалась ей штормовой волной, что готова накрыть с головой. Воздуха будто и вправду стало не хватать.
Мэйлинь вздрогнула и обхватила себя руками. Но, заметив, что это не ускользнуло от взгляда линши, она потерла ладонями предплечья, делая вид, что замерзла.
— Ты молодец. Мы поступим следующим образом, — прозвучал голос господина Лиджу. — Я отправлюсь вместе с тобой на встречу с этим Чунзы. Буду стоять за дверями на тот случай, если он признается и решит сбежать, или на тот случай, если нападет. Просто выбегай из комнаты, дальше я сам. Что же касается встречи с Бию… — Он задумался, чуть нахмурив лоб. — Ближе к этому моменту я что-нибудь придумаю. Направь мне письмо о месте и времени, когда ты намерена пойти к Чунзы. Не медли с этим.
— Куда его послать? — Мэйлинь уточнила на всякий случай.
— Ко мне домой, конечно же.
Она кивнула. Казалось, разговор был окончен, но, несмотря на волнение, ее все еще мучил один вопрос. Мэйлинь хотелось знать, кто этот человек, что держит зонт над ее головой. Она подумала, что пока нужна Лиджу, тот не навредит ей, и решилась спросить:
— Я ходила в Ведомство безопасности, когда искала вас. Мне сказали, что у них нет на службе линши с таким именем.
— Виссон, — напомнил линши и кивнул в сторону лавки. — Ты уже забыла, что я тебе рассказывал?
Мэйлинь сжала губы. Да, она понимала все правила и рамки, и ту пропасть, которая была между ними, но все же сейчас они работали вместе. Разве не обидно, когда два человека трудятся над одним делом, но один из них не имеет права знать ровным счетом ничего? Мог бы просто сказать ей, что назвался другим именем или что… Она чуть сощурила глаза, подозрительно взглянув на господина Лиджу. Или что он вовсе не линши? Но тогда кто?
— Ты можешь идти. — Лиджу махнул рукой в сторону улицы.
— Как раз собиралась.
— Постой, — он окликнул ее прежде, чем она вышла из-под навеса. Ливень прошел, но дождь все равно еще продолжался. — Возьми это.
Господин Лиджу протянул Мэйлинь зонт. Она недоуменно уставилась на протянутую вещь, а потом на него.
— Меня за углом ждет портшез, не хочу запачкать его мокрым зонтом. Бери или выкинь.
Линши взял ее за руку и вложил в ладонь ручку зонта, после чего вышел из-под навеса и скрылся за углом.
— Бери и выкинь? — повторила Мэйлинь. — Не хочет брать его с собой, чтобы не намочить свой портшез?
Она редко проявляла злость в открытую. Живя под одной крышей с ворчливой матерью, Мэйлинь привыкла сносить чужое дурное поведение молча, но сейчас ей с трудом удавалось сдерживать рвущиеся слова. Она что, его служанка, что теперь обязана выкидывать за него вещи? Как легко он готов вышвырнуть хорошую вещь в помойку. Небось, и с людьми так же поступает, когда те теряют для него ценность.
Мэйлинь вышла из-под навеса, прячась под оставленным Лиджу зонтом. Есть во всем ведь и хорошая сторона: по крайней мере, не придется мокнуть, а зонт можно продать.

Глава четырнадцатая

Всю ночь Мэйлинь не могла уснуть. Она лежала на жесткой подстилке и вглядывалась в пошарпанные половицы. В ее голове продолжали крутиться слова, сказанные господином Лиджу о людях и их месте. Мало ей было прозвища «грязной сэянки», так теперь ее сравнили с полом, который должен быть тихим и удобным.
Удобный пол? Да спал ли на нем когда-нибудь этот господин, чтобы такое заявлять? Уж лучше она будет гвоздем, который вопьется в его ногу! И почему он приказывает ей? Сделай это, сделай то… Она не рабыня, не слуга, а он вообще неизвестно кто!
Ей казалось, что она уже давно смирилась с собственным положением в синторском обществе, но сравнение господина Лиджу сильно ранило. Конечно, он, наверное, богатый, а может, даже из благородной семьи, а она обычная безродная беднячка, и потому он вправе так говорить с ней. Ничего нового в его словах тоже не было, очевидно же, что все богачи так думают о таких, как она. Но почему так обидно было это услышать? Не потому ли, что слова больнее, если их произносят красивые люди?
Ее нижняя губа задрожала, а глаза защипало. Она зажмурилась со всей силы и досчитала до десяти, после чего перевернулась на другой бок и постаралась думать о море.
* * *
— Ты весь день какая-то потерянная. — Суи занесла на кухню собранную на подносе грязную посуду. Она сегодня отвечала за главный зал, битком набитый посетителями.
— Я действительно потерялась, — задумчиво ответила Мэйлинь.
Зола, которую она тщательно выгребала из печи, никак не хотела ложиться в совок. Темное облако пыли осело на руки.
— Ты переживаешь из-за того, что не смогла прийти к тетушке Фуян? Почему ты уже который год отказываешься от такого шанса? Я тебя не понимаю. Вон как ловко ты ей помогла вчера на кухне. Ну почему ты не хочешь попробовать?
Мэйлинь молчала: она не знала, как объяснить подруге, что у нее не хватает храбрости. Суи всегда видела в ней опору, и сейчас она не может подвести ее. Особенно, когда ее подруга нуждается в помощи и поддержке.
— Или ты ринулась в Ведомство, чтобы увидеть того линши? — Суи хитро подмигнула. — Такое я могу понять. Насчет тетушки Фуян не переживай, я ей все объясню. В конце концов, ты можешь просто стоять рядом учиться, если ты еще не готова дать ответ.
Раньше бы Мэйлинь запрыгала от радости, услышав такое, но сейчас в ее сердце засела странная грусть и обида. Эти чувства, словно зола, запачкавшая руки, облепили ее изнутри и не давали другим эмоциям выбраться наружу. Мэйлинь печально вздохнула.
— Что это? — резко воскликнула Суи и подскочила к подруге.
— Что? — всполошилась Мэйлинь, опасаясь, что слишком усердно выметала из печи золу, и та могла попасть на корзины с продуктами.
— Звук! — Суи повторила вздох Мэйлинь, а потом приобняла ее за плечо и, приблизив к ней лицо, прошептала: — Кажется, я догадалась…
— Суи, о чем ты говоришь?
— Это вздох нераздельной любви!
Мэйлинь отпихнула ее от себя, и Суи села на пол, громко рассмеявшись, после чего снова подвинулась к подруге:
— Кто он? Кто же украл твое сердце?
— Ты путаешь, Суи, — Мэйлинь слабо улыбнулась, — он его не украл, он истыкал его иголками, как морской еж.
— Иголками? — занервничала Суи. — Тебя что, кто-то проклял?
— Вот это уже больше похоже на правду…
— Да что случилось? Мы же подруги: мы же обещали, что будем всем делиться и рассказывать правду, что бы ни случилось.
— Да ну? — усмехнулась Мэйлинь и бросила взгляд на ее живот.
— Мне просто нужно было время, чтобы рассказать тебе о таком, — смутилась Суи.
— Вот и мне нужно время. Этот человек будто хочет со свету меня сжить. — Мэйлинь почувствовала, как в ней поднялась волна злости. — Его слова ранят, он толкает на дурные поступки, использует меня и норовит затянуть в самую пучину! Как же я его ненавижу. Да! Вот это слово — ненависть. Как только я его вижу, мне хочется впиться ногтями в его личико и выцарапать эти проклятые глаза! Ну почему боги даровали ему такую внешность? Почему он умеет так больно задеть, что я потом не сплю ночами? Почему я вообще постоянно думаю о нем? Он же мерзавец, он же… — Мэйлинь так сильно разозлилась, что не заметила, как перешла на сэянский, используя все ругательства, какие только знала.
— Ох, — теперь пришла очередь Суи вздыхать. — Все действительно намного хуже.
— Так я тебе о чем и говорю! — прошипела сквозь зубы Мэйлинь. — Будь он проклят и обращен в каракатицу. Пусть вся его еда всегда будет соленой, как морская вода, а вся его жизнь горькой, как комбу!
— Как что? — Суи не поняла последнего слова, но тут же нервно отмахнулась от него. — Ой, да не важно. Лучше скажи, кто он? Неужели это тот самый линши? — Суи испуганно закрыла ладонью рот.
Мэйлинь бросила на подругу гневный взгляд.
— Теперь понятно, почему ты так злишься, — печально ответила Суи и приобняла Мэйлинь. — Это и правда все очень сложно. Ведь ты ему совсем не пара, такое непросто принять.
— Боги! Да при чем тут это!
Суи снова засмеялась, наблюдая как Мэйлинь ожесточенно бросилась выгребать оставшуюся золу.
— Знаешь, Мэйлинь, почему тебе так трудно? Потому что ты не умеешь мечтать. Если бы ты позволила себе хотя бы вообразить, что такие, как вы, могут быть вместе, то не пыталась бы сейчас разнести эту печку веником.
Мэйлинь закатила глаза. В отличие от Суи, она жила настоящим и четко отделяла реальную жизнь от сказок. Но лучше пусть ее подруга думает, что она так взволнована последние дни из-за глупой влюбленности, чем узнает, в какие неприятности втянул ее этот гнусный хайшан. Мэйлинь не хотела сейчас волновать Суи.
— Не жди меня сегодня вечером у ворот, — сменила тему Мэйлинь. — Я должна буду забежать в еще одно место и только потом пойду домой.
— Интересно, куда же ты пойдешь? — с наигранной подозрительностью улыбнулась Суи, но, видя серьезный вид подруги, отмахнулась. — Ладно, ладно. Не хочешь пока что рассказывать — не буду пытать. Не забудь только про предложение тетушки Фуян. Такой шанс упускать нельзя.

Глава пятнадцатая

Мэйлинь еще утром узнала у охранников гостиницы, куда этим вечером направился Чунзы. Те смеялись над ней, приняв ее за очередную воздыхательницу, а она старалась изо всех сил не раскраснеться.
Направив письмо с посыльным к господину Лиджу о месте встречи, она поторопилась туда после работы.
В Синтору пришло время дождей, и неприятный промозглый ветер забирался через воротник жакета. Зимой богатые горожане носили шубы из дорогого меха, накидывая сверху разноцветные халаты, чтобы подчеркнуть статус. Бедняки же пихали солому в подкладку верхней одежды. Кто смог накопить, покупал вату или собачью шерсть. Мэйлинь не смогла купить себе даже длинной накидки и ходила в жакете с соломенной набивкой. Когда трава намокала от пота или дождя — она источала неприятный прелый запах, и приходилось постоянно расшивать подкладку и набивать ее по новой. Мэйлинь ощущала себя самым настоящим огородным чучелом.
Как только приходила весна, она просто доставала солому из жакета и носила тот поверх двух рубах из грубой дешевой ткани. Чтобы хоть как-то приукрасить свой вид, она вышила на рукавах цветы из ниток, которые позволила взять хозяйка Ицин. Но все равно выглядела до безобразия убого на фоне тех, кто сейчас ходил по злачным улицам Нижнего города.
Пустят ли ее вообще в то заведение, где отдыхал Чунзы?
Мэйлинь повернула голову и увидела табличку «Призрачная кошка». Она вдруг осознала, куда намеревается пойти и резко остановилась. Забегавшись со всеми навалившимися проблемами, она только сейчас поняла, что направляется в публичный дом. Ее ноги налились тяжестью при виде роскошных ворот борделя. Вырезанные на них кошки уставились на нее выпученными глазами. Одна из дверей отворилась, и оттуда вышел мужчина, поправляя пояс на своем халате. Он довольно улыбнулся Мэйлинь и, покачиваясь, скрылся за поворотом.
Она не сможет. Она даже не в силах подойти ближе к этому зданию. Там продают женщин, продают их тела, и мужчины творят с ними все, что захотят. Это ужасное место, грязное и порочное. Что, если с ней там что-то случится? Что, если ей не позволят оттуда уйти? Что, если кто-то ее тут заметит? Она вспомнила недовольное лицо матери, и это напугало ее сильнее любых других неприятностей. Мэйлинь нервно оглянулась, боясь увидеть знакомых.
— Мэйлинь! — Она услышала звук своего имени и замерла на месте, как те улитки, которых недавно собирала. Только вот у нее не было панциря, чтобы спрятаться.
Этого ей мать не простит. Она сама продаст ее в бордель или забьет до смерти. А отец! Как она посмотрит ему в глаза?
— Да чего ты встала? — послышался тот же голос, и Мэйлинь поняла, что это господин Лиджу, который впервые назвал ее по имени.
Она так перепугалась, что решила, будто ее зовет кто-то из знакомых сэянцев.
Линши стоял недалеко от ворот публичного дома и удивленно смотрел на сжавшуюся от ужаса Мэйлинь. Наконец она смогла вернуть контроль над своими ногами. Еще раз оглянувшись и убедившись, что никто на нее не смотрит — хотя казалось, что вся улица глазела на такую бесстыдную девку — она побежала к Лиджу.
Линши потянул ее за руку, заведя под боковой козырек борделя.
— Давай сначала обсудим наш план. Ты скажешь Чунзы, что пришла по поводу убитого господина в гостинице. Скажешь о подвеске, о рисунке на ней. Помнишь еще его? Скажешь, что это Бию тебе о нем рассказала и что она же объяснила, где найти Чунзы. Пусть подумает, что Бию либо во что-то вляпалась и пытается утащить его за собой, либо, если они оба повязаны в этом деле, что Бию пытается свалить все на него. Тебе надо заставить Чунзы нервничать.
Мэйлинь сглотнула, не представляя, как ей самой успокоиться, прежде чем заставлять волноваться кого-то другого.
— Но, — она попыталась собраться с мыслями, — он может спросить, зачем я пытаюсь что-то узнать про убитого. Что мне тогда сказать?
— Так и скажи: в Ведомстве безопасности от тебя требуют дать пояснения. Такова процедура протоколирования.
Мэйлинь до этого времени постоянно смотрела вокруг, но, услышав странное и непонятное слово, посмотрела на Лиджу. Поняв ее замешательство, он вздохнул и принялся произносить слова медленно, делая между ними паузы:
— Ведомство требует от тебя написать все, что ты знаешь о том госте. Почему? Потому что ты была первой, кто обнаружил труп. Скажи еще, что и от Бию требует того же, и поэтому она рассказала про подвеску.
Мэйлинь не понравилось, что он говорил чуть ли не по слогам. Она не поняла всего одно слово, а не забыла синторский.
— В общем, — подытожил Лиджу, — твоя задача подловить его. Понимаешь?
Решив, что Мэйлинь не поймет, что он имеет в виду, линши изобразил руками жест рыбаков, когда те подсекают рыбу.
— Рыбак из вас так себе, — не удержалась Мэйлинь, но, увидев непонимание в глазах Лиджу, тут же сменила тему, чтобы не заработать новых проблем. Она кивнула в сторону входа в бордель: — Но как нам вообще туда попасть?
— Тебе — никак, но со мной пустят. Будешь играть роль моей служанки.
— Но зачем господину ходить в публичный дом со своей служанкой?
— Ты правда хочешь знать? — господин Лиджу как-то странно улыбнулся.
— Пожалуй, нет.
Деревянные ворота при близком рассмотрении оказались не столь шикарными. Краска местами потрескалась, а древесина стала шероховатой, из-за чего вырезанные коты перестали выглядеть пугающе и походили больше на дворовых попрошаек. Да и на ручке двери, сделанной под золотой полумесяц, потерлось покрытие, и она выглядела как высохшая на солнце дохлая рыба.
Мэйлинь не была до конца уверена, что их пустят. Ей показалось, что женщина, открывшая двери, совсем не рада таким гостям. Ее лицо густо покрывали белила, а сама она была одета в роскошный халат, но морщины выдавали возраст. Видимо, всех певичек, кто терял молодость, ждали такие вот ворота.
Зато внутри перед Мэйлинь открылся совсем новый мир: мир неизвестных запахов, звуков и красок.
Небольшой парк перед входом в здание освещали десятки фонариков. Приятная мелодия разносилась волнами и казалось, что огоньки покачивались ей в такт. Они напомнили Мэйлинь светящихся медуз, которых однажды прибило к берегу после сильной бури. Искусственно созданный ручей протекал прямо под дорожкой, по которой она шла, он отражая появляющиеся на небе звезды. Мэйлинь будто оказалась в чьем-то волшебном сне. Неужели в столь прекрасном месте могут твориться такие отвратительные вещи? Впрочем, то, что красота и мерзость способны ходить рука об руку, она уже поняла, когда встретила Лиджу.
Когда они вошли, у Мэйлинь и вовсе от восторга перехватило дыхание. На потолочных балках висели огромные полотна шелковых тканей. Пространство вокруг небольшой сцены было усыпано небольшими столиками, на которых стояли фарфоровые кувшины и маленькие блюдца с засахаренными фруктами, печеньем и другими сладостями, название которых Мэйлинь не знала. По полу раскиданы атласные подушки, на которых лежали мужчины и женщины.
Мэйлинь вздрогнула и зажмурилась, увидев, как один из посетителей нагло обхватил полуобнаженное тело девушки. Она мысленно прошептала молитву богу моря прежде, чем нашла в себе самообладание снова открыть глаза. Сейчас никто ей не поможет, даже боги. Нужно собраться с духом. Если она все испортит, то кто знает, не отрубит ли ей руки господин Лиджу, как той женщине за торговлю виссоном.
Она поравнялась с линши, боясь потерять того из виду. Тут так много людей и все они были удивительно прекрасны. Когда Мэйлинь впервые переехала в Синтору и пошла в дорогой квартал, то поразилась, какие белые у женщин и мужчин лица. Прям как галька на берегу или даже как рыба-лапша. Это такие маленькие длинные рыбешки, настолько белоснежные, что кажутся прозрачными. А еще на людях были очень дорогие одежды, и Мэйлинь боялась случайно прикоснуться к этим тканям.
Она вспомнила приятный гладкий шелк халата Лиджу, что коснулся ее кожи в том тесном закутке, где они прятались. Мэйлинь перевела взгляд на линши. На вороте его халата красовался серый лисий мех, отчего лицо Лиджу казалось еще светлее.
А почему у него такая белая кожа? Неужели при такой должности у Лиджу есть время, чтобы ухаживать за собой? Она никогда не видела, чтобы линши ходили по городу под зонтиками. А ведь такие, как он, точно проводят много времени на воздухе.
Мэйлинь взглянула на свои руки. За шесть лет в Синторе ее кожа тоже стала светлее. Солнце здесь было не таким жарким, разве что летом, да и то ненадолго. К тому же, почти все время она проводила внутри гостиницы. И все же ее руки не были белыми.
Кто-то резко схватил ее за плечо и сдвинул в сторону. Если бы не это, то Мэйлинь столкнулась бы с пьяным господином, что еле передвигал ногами, смеясь и расплескивая из чашки вино.
Она обернулся на того, кто держал на ее плече руку. Лиджу даже не взглянул в ее сторону: он направлял их сквозь толпу, что начала стекаться к сцене. Сложно было прочитать, что выражало его лицо в полумраке, но Мэйлинь побоялась сбросить его ладонь.
Наверное, он опасается, что она натворит бед, или бережет свою полезную вещь, как тогда, в лавке господина Лю. Несмотря на это, Мэйлинь чувствовала странное и приятное волнение в груди. Может быть, из-за музыки и красоты этого места? Все вокруг не только поражало, но и расслабляло, словно звало окунуться в мир мягких подушек, прекрасных танцев и сладких напитков. Мэйлинь никогда не пробовала вино, но, видя, как оно делает людей счастливыми, была уверена, это что-то непременно вкусное.
Они прошли по узкому коридору, после чего Лиджу позвал одну из девушек. Он вложил ей в руку деньги, и та сразу стала похожа на кота, выпрашивающего кусок со стола, но линши покачал головой и что-то спросил. Девушка указала рукой в глубь коридора, и Лиджу подозвал Мэйлинь.
Все время, что они шли до нужной комнаты, по пути встречались разодетые певички. Они улыбались, странно хихикали и косились на них.
— Слушай теперь внимательно. — Лиджу посмотрел Мэйлинь в глаза, когда они подошли к одной из дверей. — Я буду здесь, за дверью. Не знаю, что за человек этот Чунзы, но не жди от него ничего хорошего. Он может попытаться напасть на тебя или…
Лиджу замолк, будто забыл родной язык и никак не мог вспомнить нужное слово.
— Случиться может что угодно, но я буду здесь. Когда зайдешь, не уходи далеко от двери, чуть что — выбегай или кричи. Ты поняла?
Мэйлинь испугалась, и по ее телу пробежал озноб, но она кивнула. Лиджу заметил это и обхватил ее руками за плечи, сжав пальцы так, что Мэйлинь стало больно.
— Если не хочешь… — в глазах Лиджу мелькнуло волнение, но тут же исчезло. — Не важно. Кричи или выбегай.

Глава шестнадцатая

Ну почему это происходит именно с ней? Как ее угораздило в такое влипнуть? Может, стоило рассказать обо всем тетушке Ицин? Она такая умная женщина и сэянка, вдруг подсказала бы, что делать. Может, у нее есть связи в Ведомстве, и Мэйлинь не пришлось бы самостоятельно во всем разбираться.
Она стояла и смотрела на двери комнаты, за которыми был Чунзы. Потом взглянула на Лиджу. Он оперся спиной о стену, их взгляды встретились, и линши коротко кивнул.
«Мэйлинь, соберись», — мысленно сказала она себе. — Ты справлялась с холодными и сильными течениями, темной глубиной и высокими волнами, и сейчас справишься».
Она отодвинула в сторону дверь и проскользнула внутрь комнаты.
Запах вина смешался с духами певички, которая обнимала Чунзы. Он лежал на подушках, похотливо поглаживая девушку по бедру. Мэйлинь и в самом деле ни разу не видела этого человека в стенах гостиницы: значит, тетушка Фуян была права, он не утомлял себя работой. Его халат пестрел разноцветной вышивкой, как одежды богатых молодых людей, но от взгляда Мэйлинь не ускользнуло, что богатство это напускное. Ткань явно была сшита не из цельного материала, а из лоскутов. Швы прятались за узорами и поясом, который упирался в складки живота.
Чунзы был не старше Лиджу, но уже обзавелся животом, а праздная жизнь сделала его черты лица неприятными. Он походил на избалованного ребенка, а еще напоминал Мэйлинь ее брата. Тот так же проводил время в подобных заведениях, тратя деньги семьи, которые зарабатывали отец и Мэйлинь. После такого сравнения Чунзы стал вдвойне отвратительнее.
— Что это такое? — Чунзы засмеялся, указав пальцем на Мэйлинь. — Почему она так убого одета и не накрашена? Это какая-то игра?
Он спрашивал у певички, будто сама Мэйлинь была неодушевленным предметом. И прежде находились мужчины, которые обращались к ней так, так что слова Чунзы ее не задели.
— Я не работаю здесь, — ответила Мэйлинь. — Я пришла из гостиницы тетушки Ицин.
Лицо Чунзы недовольно скривилось. Улыбка исчезла, как и интерес к ней. Он отвернулся и вновь принялся обнимать певичку.
— Господин Чунзы, — снова обратилась к нему Мэйлинь.
— Мне неинтересно, зачем тебя прислала эта старая кочерга, — он перебил ее, бросив злой взгляд, — проваливай.
— Я пришла не от тетушки Ицин, — Мэйлинь не понравилось, как он назвал хозяйку. Как можно быть таким неблагодарным скотом? Тетушка дала ему работу, он пьет и ест за ее деньги, она даже не выгнала его, как шелудивого пса, несмотря не то, что он совсем не работает. — Бию сказала мне, где вас найти.
Чунзы надул щеки и тяжело выдохнул. Выглядело это так, словно он утомился от тяжелого труда или только что выплыл на поверхность. Он походил на поплавок, с его толстыми пальцами, выпирающим животом и раздутым лицом.
— Как же меня утомляют женщины, — раздраженно сказал Чунзы. — Эта ненормальная возомнила себя моей женой? Чего она вдруг вздумала посылать за мной своих подруг-ободранок? Уходи и скажи ей, что сегодня мне необходимо общество прекрасных и роскошных женщин, а если ей так не терпится, то пусть найдет другого мужика, кто будет пыхтеть над ее костлявым телом.
Щеки Мэйлинь вспыхнули от таких слов, и Чунзы залился неприятным смехом. Он обхватил рукой певичку и впился в ее губы в подтверждение сказанных слов. Красная ткань халата съехала с плеча проститутки, обнажая бледную кожу и упругую грудь. Она скосила на Мэйлинь взгляд, ожидая, что та станет еще краснее от стыда и выбежит прочь из комнаты, но ошиблась. Мэйлинь уже доводилась видеть обнаженные женские тела. Она была не единственной ныряльщицей в своей деревушке. Другие женщины, девушки и девочки тоже ходили в море за этим промыслом. На берегу, в укромном месте, находилась хижина, где они переодевались. А старухи сидели у входа, поторапливали ныряльщиц и следили, чтобы никому из мужчин не взбрело в голову подглядывать.
Мэйлинь всегда казалось странным, что она видела обнаженными тех, чьего имени даже не знала, но в спешке не было времени на разговоры и знакомства. Такая работа считалось унизительной для семей, и все пытались не замечать друг друга.
Но одно дело видеть девушек, занятых переодеванием, и совсем другое — тех, кто оделся нарочно в открытую одежду, чтобы привлекать внимание к своему телу.
— Бию отправила меня к вам, — Мэйлинь снова заговорила, сохраняя самообладание, — потому что люди из Ведомства безопасности требуют рассказать об убитом господине. Вы сказали Бию о подвеске и рисунке на ней, потому что видели этого господина в тот вечер с женщиной. Бию сказала…
— При чем тут я?! — Чунзы оторвался от губ певички, его глаза наполнились злобой. — Какое я имею отношение к этому всему? Что там наплела Бию? Какого хрена она упоминает мое имя перед шавками Ведомства?
Мэйлинь никогда не ссорилась с мужчинами и до сих пор робела, когда нужно было что-то от них требовать. Другие девушки в гостинице бойко обходились с теми, кто много выпил и отказывался платить, Мэйлинь же так не могла. Она боялась повышать голос на мужчин, боялась их разозлить, поэтому хозяйка Ицин ей никогда не давала работать с деньгами или подвыпившими клиентами. Даже на рынок ее посылали только к тем торговцам, кто точно не станет обманывать или завышать цену. Мэйлинь так и не научилась быть наглой и храброй. Единственный, с кем она могла пререкаться и спорить, был Жуян. Она столько наслушалась от Суи о его ранимой душе, романтическом характере, страсти к стихам и прочим странным особенностям, что, кажется, перестала воспринимать того за мужчину. Сейчас ее колотило от страха. Руки похолодели, все тело словно онемело, и только огромная сила воли позволяла ей произносить то, что приказал Лиджу.
— Вы рассказали Бию, как выглядела та подвеска. Это показалось людям из Ведомства важной деталью, поэтому они заинтересовались. Бию даже назвала некоего господина Лю, который мог бы помочь разобраться в рисунке. А раз вы видели убитого с той женщиной, то вы вместе с Бию…
— Мы с Бию? — снова перебил ее Чунзы, взревев, как ураганный ветер. — Какая еще женщина? Какая подвеска? Ты, подстилка Ведомства!
Чунзы вскочил и бросил фарфоровую пиалу в Мэйлинь. Она едва успела увернуться, и красивая чашечка разлетелась вдребезги о дверь.
Перед походом в бордель Мэйлинь думала взять с собой нож с кухни. Но потом призналась самой себе, что умеет им только вскрывать морских ежей да отковыривать морские ушки от камней. Она никогда не смогла бы ранить человека, но сейчас пожалела, что не захватила хоть что-нибудь острое. По крайне мере, с ним она чувствовала бы себя спокойнее.
Чунзы двинулся в ее сторону, но споткнулся о раскиданные подушки, отбросил их в сторону и кинулся к Мэйлинь, и та перепуганно вжалась спиной в дверь. Плечи Чунзы не были широкими, как у Лиджу, но рост и полнота придавали ему форму остроконечной горы. Он навис над ней, как тень акулы, что преграждала путь на поверхность.
— Тупая твоя башка, — Чунзы больно постучал пальцем Мэйлинь по лбу, — хотите вместе с Бию свалить все это на меня? Думаете, я идиот? Вы, небось, хотели ограбить тех мужиков, но переборщили с ядом в вине, а теперь пытаетесь меня сдать ведомству? Или подставили свои дырки чернильным крысам, надеясь на более сладкую жизнь, и теперь помогаете повесить на кого-то это убийство?
Мэйлинь задрожала от страха.
— Ты действительно тупица. — Толстые губы Чунзы, измазанные в помаде певички, продолжали шевелиться, разбрасывая обидные слова и слюну. — Не подумала перед тем, как сюда прийти и пытаться свалить на меня вину, что с тобой может что-то случиться? А что, если я сейчас тебя изнасилую и выкину подыхать в канаве?
Он схватил ее за рукав, но Мэйлинь словно окаменела от ужаса. Она лишь сильнее вжалась в дверь в надежде, что Чунзы не сможет ее сдвинуть с места. Кто знает, были ли его слова пустыми угрозами или нет. Мэйлинь вдохнула поглубже: это привычное действие чуть успокоило ее, и вспомнила, что с другой стороны двери стоит Лиджу, точно так же, как и она, упираясь спиной в одну из створок раздвижных дверей. Даже, возможно, прямо за ней. Она приложила ладонь к деревянной поверхности, будто это могло каким-то способом призвать Лиджу в комнату. Мэйлинь хотела закричать от ужаса, но изо рта вырвался только странный звук, похожий на тот, что издают ныряльщицы, когда оказываются на поверхности.
— Ты глухая, что ли, или немая?! — Чунзы со всей силы дернул ее за рукав жакета и ткань затрещала, оставшись в руке Чунзы. Он отшвырнул этот кусок в сторону, и стиснул толстыми пальцами губы Мэйлинь. Он принялся сжимать и разжимать их, будто это движение способно было извлечь из нее связную речь. — Давай говори! Или ты слова забыла, сэянская потаскуха?
Он схватил Мэйлинь за волосы, чтобы оттащить от двери.
— Сейчас я расскажу, что ты должна будешь сказать людям из Ведомства!
Чунзы так сильно дернул ее, что Мэйлинь споткнулась и рухнула на пол. Боль от удара вытолкнула воздух из легких, и она закричала. Дверь распахнулась, и перед ее глазами появились тканевые сапоги Лиджу. Он перешагнул через нее, и она услышала звук удара, после чего что-то тяжелое свалилось на пол. Теперь уже закричала певичка.
— Все хорошо, не шуми, — прозвучал ледяной голос Лиджу. — Я из Ведомства безопасности. И мы уже уходим.
Его руки подхватили Мэйлинь и помогли подняться. Ее всю трясло, и она с трудом покинула комнату. Ладонь Лиджу вновь легла на ее плечо, он поддерживал ее и тихо похлопывал по предплечью.
— Все закончилось. Ты молодец. Я провожу тебя.
Он выглядел спокойно, но Мэйлинь видела, как рвано он дышал.

Глава семнадцатая

Страх был таким сильным, что Мэйлинь было уже все равно, как смотрели на нее люди, пока Лиджу провожал ее до дома. Весь путь он не снимал руки с ее плеча, и этот простой жест помогал не разрыдаться и идти дальше. Они не обменялись ни словом до самого порога.
Мэйлинь не знала, видела ли мать их вместе, да и сил переживать на этот счет уже не было. Только когда она легла спать, та отодвинулась от нее, как от чего-то неприятного и грязного.
Все следующее утро мать не разговаривала с ней, даже не подходила близко, только бросала взгляды, полные отвращения. Мэйлинь стало еще неуютнее в собственном доме, она даже не стала мыться в небольшом сарае, решив, что лучше сделает это в гостинице. Там в подсобке тетушка Ицин специально сделала место для девушек, где они могли привести себя в порядок.
Весь путь до работы Мэйлинь боялась, что теперь все сэянцы считают ее потаскухой. Она старалась не смотреть никому в лицо, разглядывая, как пыль постепенно оседает на ее башмаках.
Эмоции накатывали волнами, одна за другой: они сталкивались, соединялись и становились все больше и больше. Поэтому, когда она увидела Суи во внутреннем дворе гостиницы, то без слов кинулась к ней и крепко обняла. Ей важно было почувствовать, что хоть кто-то на этом свете не питает к ней отвращения.
Суи ничего не сказала, крепко прижав подругу к себе. Именно она научила Мэйлинь таким объятиям, называя их заплатками для души. Иногда им просто нужно было чувствовать тепло тела другого человека и ласковые похлопывания ладони по спине. Мэйлинь тут же вспомнила, как точно так же ее успокаивал вчера Лиджу. Почему он так повел себя? Она для него всего лишь полезная вещь, необязательно было проявлять такую заботу. Почему его слова всегда острые, как скалы, а прикосновения теплые, как летний ветер? Может, его просто так воспитали? Обращаться с женщинами аккуратно, несмотря ни на что? Или, может, все мужчины такие? Ругают, унижают, говорят обидные слова, но бережно прикасаются? Откуда Мэйлинь было знать. За всю свою жизнь она близко общалась только с отцом, братом и немного — с Жуяном. С остальными разговаривала только по делу, и уж тем более никто из них никогда не касался ее тела подобным образом.
Объятия Суи успокоили ее, она перестала чувствовать себя отвратительной. А после того, как помылась, и вовсе показалось, что вода унесла с собой всю грязь, которая прилипла к ней вместе со взглядами матери.
— Мэйлинь! — Послышался голос Суи за дверями подсобки. — Ты там уже все? Срочно выходи, это очень важно!
Мэйлинь поспешно вытерла волосы и с трудом заплела их в косу. Наверное, хозяйка Ицин решила с утра пораньше устроить проверку продуктов на кухне. Она видела, что некоторые девушки пришли до начала открытия гостиницы и посчитала, что не стоит им сидеть без дела.
Суи и в самом деле повела Мэйлинь на кухню. Там уже вовсю суетилась тетушка Фуян и ее помощница. В углу у печи, на стопке поленьев, сидела Бию, она раскладывала на полу гадальные кости. Их взгляды встретились, и Мэйлинь увидела недобрые огоньки в ее глазах. Она уже знает о том, что случилось вчера? Чунзы ей все рассказал? Он не был похож на убийцу, скорее испугался, что его могут приплести к разбирательству… Или он притворялся? Ну почему Мэйлинь совсем позабыла спросить, что о вчерашнем разговоре думает Лиджу? Лучше не смотреть на Бию и не говорить с ней, пока линши не скажет, как лучше поступить.
— Иди сюда скорее, — ее позвала тетушка Фуян. Она вытянула руку в сторону глиняных чанов и коробочек на полках. — Вон там рисовый уксус, а там — крахмал и перец. Неси все скорее!
Мэйлинь непонимающе взглянула на Суи.
— Одна из помощниц заболела, — быстро заговорила подруга, широко улыбаясь. — Тетушка Фуян согласилась, чтобы ты ей помогла. Это твой шанс!
— Готовить для гостей? — поразилась Мэйлинь. Она шагнула назад, словно перед ней была не стойка с ингредиентами, а морское чудовище. — Я не могу, я не готова, вдруг я не справлюсь, и тогда тетушка …
— Ой, опять ты за старое, — Суи подтолкнула ее в спину и обратилась к поварихе: — Она уже бежит!
Если бы у Мэйлинь было больше времени на размышления, она бы точно нашла способ, как отказаться. Но тетушка уже приняла решение и ждала от нее действий, а Суи крутилась вокруг, как муха, и старалась всячески помочь.
— Этому заведению конец, — злорадно высказалась Бию. — Не зря кости шепчут, что сегодня будет дурной день.
— Мои кости шепчут только о том, что будет дождь, — весело ответила тетушка Фуян. — С самого утра поясница ноет с коленями. Девочки, поторапливайтесь! У нас сегодня будут купцы со звонкими монетами, надо их накормить от пуза! Мэйлинь, будешь делать острый соус для мяса.
Мэйлинь быстро собрала по полкам все необходимое: крахмал, острый молотый перец, уксус, чесночный порошок и орехи, которые тут же принялась чистить Суи. Видно, что подруга тоже переживала за нее, но, в отличие от Мэйлинь, верила, что все получится:
— У меня еще есть время до начала моей смены, так что я помогу. Просто представь, что ты делаешь это дома, сразу станет спокойнее.
От воспоминаний о доме Мэйлинь не стало легче, поэтому она сосредоточилась на собственных мыслях. Вспомнила рецепт, вспомнила, как руки поваров замешивали соус, и приступила к работе, тихо повторяя про себя последовательность действий.
— Все просто, я справлюсь, — прошептала Мэйлинь. — Сначала возьмем сок из ростков бобов. Где же он?
Она оглянулась по сторонам, поняв, что забыла его взять с полок. Ее глаза нервно блуждали по надписям на посуде. Ей и так не всегда удавалось сразу прочитать все иероглифы, а сейчас и вовсе черточки и закорючки прекратили складываться в единые символы. Казалось, что их было так много и все они сплетались в непонятные узоры.
— Что такое? — Суи поняла, что чего-то не хватало. — Что ищешь?
— Сок из бобовых ростков, — смущенно ответила Мэйлинь.
Суи тут же подскочила к одной из полок и схватила с нее глиняный продолговатый сосуд.
— Уже бегу! — радостно крикнула она.
Мэйлинь никогда раньше не думала, что два совсем чужих человека могут так быстро и крепко срастись воедино. Но именно так у них случилось с Суи. Они, словно два вьюна, что, прорастая сквозь неплодородную засушливую почву, вцепились друг за друга и потянулись наверх, помогая и поддерживая. Мэйлинь казалась себе медлительной, непробиваемой кормой лодки, что упрямо плыла против течения. В то время как Суи походила на весла, что быстро поднимались и опускались, разбрызгивая вокруг себя воду. При всей несхожести характеров, они оберегали друг друга, делились секретами, поддерживали и защищали, как могли. Не каждому на этом свете везет заполучить такую дружбу.
— Сок бобов, — Мэйлинь шептала рецепт, как молитву, — добавить крахмал, помешать, дать раствориться. Чуточку уксуса. Теперь чесночный порошок и молотые орехи.
Она стала тщательно размешивать палочками получившуюся смесь. Останется добавить только перец. Но как понять, сколько его нужно? Какой остроты должен быть соус? Синторские вкусы были Мэйлинь не понятны. Любые перченые блюда всегда обжигали ей язык, какой бы остроты они ни были, но Суи говорила Мэйлинь, что они все разные на вкус. Что, если она добавит слишком мало или слишком много перца?
Мэйлинь смотрела на миску с острой приправой и никак не решалась. В итоге решила, что лучше спросить у тетушки Фуян. Она повернулась к ней, стыдливо подбирая слова, но прежде, чем успела задать вопрос, услышала возмущенный возглас Суи.
— Ах ты дрянь!
Мэйлинь развернулась и увидела стоящую рядом со столом Бию. Она скрестила руки на груди и неприятно улыбалась, в то время как Суи схватилась за доску для резки, готовая ударить ей Бию.
— Что случилось? — бросилась к ним Мэйлинь.
— Эта гадина насыпала в твой соус полмиски перца!
— Что ты несешь, слепая курица, — отмахнулась Бию, — я такого не делала.
— Я все видела! — Она хотела замахнуться на Бию, но Мэйлинь поймала ее руку и отрицательно покачала головой.
— Ты правда это сделала, Бию?
Но та лишь усмехнулась и отошла на свое прежнее место, чтобы собрать с пола кости.
— Мэйлинь! — позвала ее тетушка. — Мясо стынет, скорее неси свой соус!
Если блюдо станет холодным, его придется готовить заново, а это означает, что продукты будут потрачены зря, и Мэйлинь подведет тетушку Фуян. Та получит выговор и больше никогда не пожелает общаться с Мэйлинь. Даже если она предложит заплатить из своего жалования за испорченные продукты, разве это изменит того, что она не справилась? Это кошмарный сон, которого она так боялась. Она не смогла, она все испортила.
Мэйлинь взглянула на Суи, которая выглядела не менее перепуганной. Скорее всего, именно она уговорила повариху, чтобы та дала Мэйлинь шанс. Они обе попали в скверную ситуацию. Но даже если ты запутался в сетях и тонешь, нельзя так просто сдаваться.
Мэйлинь бросилась к полкам и стала быстро переворачивать посуду, разглядывая на ней надписи.
— Суи, помоги мне найти фруктовый сок! Тот, что уже засахарился!
Найдя искомое, Мэйлинь окунула палочку в соус и опробовала, тот и правда был настолько острый, что показалось, будто на язык положили дымящийся уголь. Она плеснула в него фруктового сока, перемешала и снова попробовала. Сахар снизил остроту, но ее обожженный язык уже не мог понять достаточно этого или нет. К ним подошла тетушка Фуян.
— Ты не слышала, что я тебя звала? — Она взяла небольшую ложку, зачерпнула соус на самый край и поднесла ко рту.
Мэйлинь застыла, а Суи смущенно спряталась в тени помещения, куда относили одежду для стирки. Они обе ждали, что сейчас их погонят прочь из кухни, и они больше никогда не смогут сюда прийти. Только Бию стояла с улыбкой на лице, выжидающе глядя на тетушку Фуян.
— Что ты такое туда добавила? — произнесла повариха, и сердце Мэйлинь остановилось.
— Фруктовый сок…
— Потрясающе! — воскликнула тетушка. — Острота смешивается со сладостью персиков. Они чуть разбавили крахмальную основу и теперь послевкусие стало еще ярче. Я даже не сомневалась в тебе, это то, что надо! Скорее неси его к мясу, поливай и командуй относить блюдо.
Мэйлинь была потрясена и тут же ринулась выполнять поручение. Когда соус коснулся обжаренного мяса, оно зашипело, поднялся легкий пар, и пряный аромат окутал лицо. Она радостно улыбнулась и бросила взгляд на Суи, чтобы разделить восторг.
Подруга выглянула из угла постирочной и сжала кулаки, показывая жестом, что поддерживает Мэйлинь. В этот самый момент одна из девушек, что несла таз с бельем, споткнулась о нарочно выставленную ногу Бию. Горячая дымящаяся вода полилась на Суи. Мэйлинь позабыла и о мясе, и о соусе, и о радости победы. Она бросилась к кричащей от боли подруге.

Глава восемнадцатая

Ноги Суи покрылись красными пятнами, а ее глаза наполнились ужасом. Девушка, которая опрокинула на нее таз с водой, разрыдалась, а другие испуганно таращились и галдели.
— Боги! Да как же такое могло случиться!
Мэйлинь видела, как. А еще она видела, кто это сделал, но сейчас было не время разбираться с Бию.
— Ну-ка, разойдись! — скомандовала тетушка Фуян.
Она растолкала взволнованных служанок и подошла к Суи. Окинув взглядом ее ноги, она не растерялась и тут же скомандовала:
— Чего встали? Несите холодную воду!
— Ей нужен врач! — Мэйлинь наконец собралась с мыслями.
— Да кто по средине дня все бросит и побежит лечить служанку? — Тетушка покачала головой. — Сами управимся.
— Нет, ей нужен врач. Я знаю одного, я приведу его! — Мэйлинь бросилась к выходу.
На кухне бывали несчастные случаи. Девушки могли обжечься или порезаться. Случилось даже, одну из них несильно придавливало тюком с овощами. И Мэйлинь не сомневалась в тетушке Фуян, та могла бы помочь Суи, но ведь никто не знал о ее беременности. Одно дело лечить ноги, — она точно не станет калекой, лишь пострадает внешне, такой ожог не смертелен, — но совсем другое — это дитя в утробе! Мэйлинь была последним ребенком в семье и понятия не имела, что происходит с беременными и как им помогать, зато она слышала массу страшных историй.
Она уже давно не погружалась под воду, но ее тело до сих пор было сильнее и выносливее, чем у большинства девушек. Ноги несли ее по городу, как ветер гонит волны, а легкие вспомнили, что значит наполняться воздухом до предела. Она промчалась мимо знакомых лиц и лавок, вбежала под козырек одной из них и закричала с порога:
— Врач! Мне нужен врач!
Мэйлинь знала этого знахаря, сэянца, именно он приходил на праздники, жалуясь на распущенность синторских девушек. Но, не смотря на его ворчливый характер, врачом он был замечательным.
— Мэйлинь, ты что ли? — Мужчина лет сорока вышел из-за прилавка. — Чего так орешь? Посетителей пугаешь.
— Пожалуйста, вы должны немедленно отправиться в гостиницу!
— Я не могу оставить свою лавку в разгар торговли.
Мэйлинь быстро окинула взглядом помещение. Внутри находились только два молодых человека, что сонно блуждали между рядов полок, уставленных разными снадобьями. Разгаром торговли такое назвать было трудно.
— Это важно! Пожалуйста! Она может умереть!
— Кто «она»? А впрочем, неважно, — мужчина отмахнулся. — Я не могу сейчас никуда пойти.
— Я заплачу! Я оплачу рикшу и ваши услуги, ваши лекарства и… — Мэйлинь растерялась. — И что там еще надо оплачивать?
— А у тебя точно есть деньги? — Знахарь недоверчиво посмотрел на нее.
— Вот, — Мэйлинь сунула ему в руку несколько монет: тот посмотрел на потертые медяки и усмехнулся.
— Этого мало, извини, — он покачал головой.
— Это только на рикшу, за остальным я сейчас сбегаю домой и принесу вам. Пожалуйста, поторопитесь!
Знахарь продолжал стоять в раздумьях.
— Вы же знаете, кто я, где работаю и где живу, неужели вы думаете, что я вас обману?
— Вот именно, я знаю, кто ты и где живешь. Извини, но твой дом говорит о том, что денег у тебя нет.
Мэйлинь разозлилась. Они же оба сэянцы, как можно сейчас отказывать ей в помощи? Как можно быть таким злобным стариком!
— Да, — не растерялась Мэйлинь. — И вас тоже все вокруг знают, поэтому вы должны помочь, иначе другие сэянцы отвернутся от вас.
Она надеялась, что никто не распустил грязных слухов о ней, иначе бы ни один сэнцец не заступился за Мэйлинь, а этот знахарь мог бы спокойно отказать, не боясь порицания окружающих.
Мужчина кивнул, попросил посетителей выйти из его лавки и поймал рикшу.
— Сразу идите на кухню! Зовите тетушку Фуян. Я скоро вернусь! — Крикнула ему Мэйлинь и со всех ног помчалась домой.
Несколько лет назад она начала откладывать с каждой оплаты за труд по паре монет. Это было неправильно по отношению к семье, но тетушка Ицин сказала, что у каждой женщины должны быть спрятаны деньги, на всякий случай. Сначала она не понимала, зачем это нужно, но чем старше становилась и чем дольше жила в Вите, тем больше стала осознавать, что даже здесь жизнь женщин не была сказкой. Большее количество свобод не избавляли их от ответственности перед родной семьей и семьей мужа. Несправедливость и беды могли настигнуть их в любой момент, а деньги спасали от многого. Хозяйка рассказала ей не только о проблемах с внебрачными детьми, изгнанием из семьи, болезнях и бюрократической системе, а еще о том, как политические распри способны сталкивать лбами людей, даже если те одной веры и происхождения. Тетушка Ицин, как и многие сеянцы, бежала из родной провинции по морю. Мэйлинь и сама помнила такое путешествие. Их довезли на лодке до корабля, где она ютилась несколько дней в грязном трюме, слушая, как рыдают дети и как тошнит взрослых, стараясь не умереть от отвратительных запахов испражнений. Их провозили незаконно и занимались этим сами сеянцы, только вот соотечественников не волновало, выживут ли беглецы или нет. Плата бралась в начале пути, поэтому перевозчиков не заботило, что там происходит с людьми в трюмах. Мертвецов выбрасывали за борт, что было для сэянцев настоящим ужасом. Они считали, что вода забирала души неупокоенных, и те становились морскими призраками, которые топили лодки рыбаков и утаскивали за ноги ныряльщиц. Те самые опасные подводные течения, которые могли вмиг уволочь на глубину, были ни кем иным, как озлобленными голодными душами непохороненных людей. Поэтому перед тем, как нырять, сэянцы бросали в воду подношения, надеясь, что призраки насытятся и не станут губить ныряльщиков. К сожалению, духи были слишком злобными созданиями, и даже такой способ не всегда утолял их неутихающий голод. Но на корабле выбора не было, иначе от трупов распространилась бы зараза.
Мэйлинь после пережитого в трюме долго видела сны о том, как по остекленевшим глазам умершего ползала муха, пока его труп наконец не выбросили с судна.
Корабль приплывал в Тивию — соседнюю с Синторой провинцию. Там разгружали груз, но беглецам запрещалось покидать трюм. Тех, кто собирался остановиться в этом городе, высаживали в лагуне, где была стоянка для всех судов. Остальных, кто намеревался продолжить путь до Синторы, оставляли дожидаться караванов торговцев, которые тайными тропами проводили людей через границу.
Родители Мэйлинь не хотели начинать новую жизнь в Тивии. Она славилась по всем семи областям своей распущенностью и вольностью взглядов. Это было пристанище для художников, актеров, танцоров и прочих людей, кто любил праздный образ жизни. Именно здесь впервые появился тин и именно отсюда он расползся по всем остальным провинциям. Именно тут было больше всего борделей, театров, игорных домов и площадей, где продавали рабов. Родители Мэйлинь считали эту землю грязной и проклятой, поэтому предпочли перебраться в Синтору.
А вот хозяйка Ицин какое-то время жила в Тивии. Ее мать и маленькие сестры погибли во время плавания, она осталась с отцом. Денег на то, чтобы продолжить путь до Синторы, у них не было, поэтому они обосновались в этой провинции. Хозяйка не рассказывала подробностей, единственное, что она упомянула — это то, что отец продал ее в публичный дом. Как она выжила, что делала и каким способом перебралась в Синтору, Мэйлинь не представляла, знала лишь, что Ицин пришла в Виту со злостью в сердце, решимостью и мешком денег. Она основала тут гостиницу и до сих пор помогала сэянским девушкам, по мере возможностей.
Мэйлинь добежала до дома, быстро вошла внутрь и кинулась к своей циновке. Отогнув одну из досок пола, ее рука нащупала тканевый сверток — те небольшие сбережения, что удалось скопить.
— Что ты делаешь? — Подошла мать. Она догадалась, что именно Мэйлинь сжимала в руке. — Теперь ты прячешь от семьи деньги и тащишь их из дома?
— Это на врача. И я сама заработала эти деньги.
Мать не ругалась и не кричала, только вздохнула и цокнула языком:
— Нагуляла, значит.
Это был не вопрос, а утверждение, и Мэйлинь вздрогнула, нервно покачав головой. Как ее мать могла такое про нее подумать?
— Матушка, ты не так все поняла, это врач не для меня. Я не позорила семьи. Если бы ты хоть чуточку доверяла мне, если бы ты немного попыталась понять и узнать меня…
— Уже не важно. Я договорилась с госпожой, которая живет в большом доме, она щедро заплатит за то, что ты будешь ей служить. Но главное не это, а то, что она не выпускает своих слуг из дома: ты будешь работать там, а не мотаться по улицам с мужчинами. Служба займет у тебя два года, как раз успеешь образумиться, а слухи вокруг тебя улягутся и забудутся.
— Ты продала меня? — Мэйлинь вскочила на ноги. Удивление и злость встали комом в горле.
Но мать не стала больше с ней разговаривать, она взяла ткань с нитками и ушла шить во двор. Мэйлинь чувствовала, как стучит ее сердце и вздымается грудь, она не могла поверить в услышанное. Как теперь быть? Что ей делать? Мать действительно продала ее на службу на целых два года? Что же будет с Суи?
Мэйлинь опомнилась, вспомнив о подруге, и выбежала из дома, направившись в гостиницу.
Если мать действительно так поступила, то как она поможет Суи справиться с ее бедой, а теперь еще и с Бию? И ведь это Мэйлинь навлекла на Суи злость старшей служанки. Ей захотелось, чтобы та действительно оказалось виноватой в убийстве, тогда ее забрали бы в Ведомство безопасности. Это ужасное место и никому не пожелаешь там оказаться, но зато Бию не сможет оттуда навредить Суи.
Завтра Мэйлинь должна была встретиться в комнате убитого с Бию. Нужно поговорить с Лиджу. Если старшая служанка окажется не причастной к убийству, то Мэйлинь ничего не останется, как умолять линши, чтобы тот напугал Бию или пригрозил не трогать Суи. Если надо, то Мэйлинь будет валяться в его ногах, лишь бы хоть как-то уберечь подругу. А что еще ей остается? Если мать продала ее работать в дом, из которого не будет выхода, как ей еще помочь?
Мэйлинь вбежала на кухню гостиницы. С нее градом лился пот, коса растрепалась, а лицо все было в пыли. За такой вид хозяйка Ицин лишила бы ее части денег, если бы увидела. Но все это ее не волновало, особенно когда она увидела улыбку на лице Суи.
Врач действительно приехал, и ноги подруги были уже аккуратно забинтованы, а сама она ела горячие пирожки, которые принесла тетушка Фуян.
— Я тут как знатная госпожа, — засмеялась Суи. — Сижу, ничего не делаю, только ем, да по сторонам глазею.
— Ожог не сильный, — сказал врач, подойдя к Мэйлинь. — Видимо, вода не была кипятком, так что все обойдется даже без шрамов, если будете использовать эту мазь.
Он отдал бутылек с лекарством и забрал плату. Слова, сказанные знахарем, заставили Мэйлинь вспомнить момент, когда корыто опрокинулось на ноги Суи. Вероятно, тот пар, что она увидела, был вовсе не от воды, а от мяса, которое она поливала соусом. Может, и подножка Бию ей тоже привиделась?
Мэйлинь бросила взгляд на Бию, которая сидела на привычном месте, кидая кости. Пожелтевшие фигурки разлетелись по полу, и старшая служанка улыбнулась. Видимо, боги сулили ей удачу.

Глава девятнадцатая

Мэйлинь встретилась с Лиджу утром в лавке со специями. Вчера вечером она отправила ему записку, в которой кривыми символами написала короткое послание.
Она старалась выводить иероглифы со всем усердием, но те все равно скакали по листу, как водяные блохи. А еще она никак не могла вспомнить, как пишется слово «должны» и вписала то, что подходило по смыслу:
«Мы вынуждены встретиться».
Поэтому сейчас, стоя у прилавка с мешочками, полными молотых специй, она ожидала, что линши начнет насмехаться над ней. Обычно ей было все равно до издевок над ее необразованностью, но почему-то именно от Лиджу было неприятнее всего услышать такое.
Но он был, как обычно, спокоен, его голос источал лишь холодную вежливость:
— Я не думаю, что Чунзы причастен к произошедшему, но вот Бию, кажется, вполне может оказаться в этом замешана. — Он старался подбирать слова так, чтобы никто из окружающих не понял, о чем идет речь. — Не представляю, что от нее ожидать, но ситуация с твоей подругой говорит, что Бию готова на отчаянные меры.
Мэйлинь уже успела рассказать ему о произошедшем с Суи, пока они бродили между торговыми рядами. Она надеялась, что Лиджу предложит защиту для ее подруги. В конце концов, разве Ведомство безопасности не должно беспокоиться о людях? Но линши воспринял ситуацию с Суи под иным углом — он счел это хорошей новостью. Ведь это означает, что Бию сильно нервничает, совершает глупые поступки, и, следовательно, ей точно есть, что скрывать.
— Не понимаю только, почему она захотела с тобой встретиться именно в той комнате? — продолжал размышлять Лиджу. — И почему только через два дня? Она что-то готовит все это время?
Мэйлинь лишь пожала плечами. Зачем спрашивать о том, о чем никто из них двоих не знает.
— А почему ты сегодня выбрала это место для встречи?
— Потому что мне надо выполнять свою работу, — коротко ответила Мэйлинь.
Она намеренно вчера вызвалась помочь тетушке Фуян с покупкой приправ, так как увидела в этом способ встретиться с Лиджу.
— Ты правда в этом всем разбираешься?
Лиджу окинул взглядом десятки выставленных мешочков со специями. Тень улыбки коснулась губ Мэйлинь, потому что она почувствовала, что хоть в чем-то у нее есть превосходство над этим человеком:
— Как синторец может не знать специй собственной провинции? Вы же наверняка пробовали множество разных блюд.
— Дракон может съесть человека, но он понятия не имеет, как того родить и вырастить.
Мэйлинь хмыкнула. Он сравнивает себя с драконом? Какое самолюбие! Хотя на фоне других людей Лиджу и правда выделялся. У него, помимо привлекательной внешности, был высокий рост, и этим линши сразу привлекал внимание окружающих. В Синторе, как и в Сэе, считали, что у того, что ближе к небу — важнее статус. Наверное, поэтому в Вите построили такой огромный дворец императора. Мэйлинь никогда не видела тот вблизи, но его стены и крыши хорошо были заметны даже из бедного квартала. Наверное, все, кто там живут, походят на богов: у них большой рост, могущественный взгляд и крепкое тело. А простые люди вроде нее слишком незначительные, чтобы иметь право стремиться к небесам.
Сейчас Мэйлинь даже пожалела, что выбрала такое место для встречи, все так и глазели на Лиджу. Девушки хихикали, женщины восхищались, а мужчины уважительно отходили в сторону. Когда же их взгляды падали на его спутницу, то в них читалось только безразличие.
— Вы обещали подумать по поводу нашей встречи с Бию. — Вернулась к прежнему разговору Мэйлинь.
— Да, — Лиджу приблизился и аккуратно взял ее под локоть, отводя в сторону от толпы. — Я долго размышлял, как обезопасить тебя от непредвиденных действий Бию. Когда зайдешь в комнату, ничего не ешь и не пей, что бы она ни предложила. Не касайся голыми руками предметов, которые Бию захочет тебе передать. И удостоверься, что окно раскрыто — скажи, что тебе душно.
— Вы думаете, она попытается меня отравить? — Мэйлинь удивленно перевела взгляд на Лиджу. — А окно зачем?
Линши улыбнулся:
— Тебе не понравится мой ответ.
Спокойствие и холод в его глазах исчезли, уступив место хитрости и задору. Мэйлинь вздрогнула.
— Опять окно? Ну уж нет! — Она дернула локтем, но линши удержал ее. — Там же второй этаж и никакого козырька под ним.
— У тебя нет выбора, — он напустил на себя безразличный вид, но Мэйлинь видела, как изогнулись его губы. — Если она захочет тебе навредить или убить, то у тебя должен быть запасной выход.
— В комнатах всегда есть дверь, — заупрямилась Мэйлинь.
— А что, если за дверью будет стоять Чунзы или ее другой подельник? Что, если она преградит путь до двери? Не волнуйся, я все подготовлю.
«К моим похоронам?» — Мэйлинь не рискнула задать такой дерзкий вопрос вслух, но, кажется, Лиджу все прочитал по ее лицу.
— Под окном будет огромный стог сена, а еще там буду я. Ты же не думаешь, что мне выгодно отправлять тебя на смерть? Мне нужна информация, а если ты погибнешь, то как расскажешь мне обо всем?
Мэйлинь нахмурилась. Она ни за что не сможет по собственной воле спрыгнуть со второго этажа. Да и будет ли у нее время примеряться, где там этот стог сена? Конечно, то, что она умрет ему не выгодно, но падение с такой высоты вовсе и не означает мгновенную смерть. Она может остаться живой, но калекой. Либо он не подумал о таком, либо ему все равно. Есть ли тогда смысл просить его о помощи для Суи? Какое ему до нее дело? Значит, единственный способ уберечь подругу, — это либо надеяться на виновность Бию, либо заполучить еще какую-нибудь информацию, которая окажется ценной для Лиджу. Тогда она сможет ставить свои условия. Но также это означало, что ей придется совершить отвратительный поступок и залезть в документы хозяйки.
Лиджу продолжал поддерживать ее под локоть, подводя к очередному прилавку. Молотые травы, высушенные цветы, приятный запах, но на специи это совсем не походило.
— Что это? — удивленно спросила она.
— Наполнитель для ароматных мешочков, — отозвался Лиджу. — Ты что, никогда такое не видела?
Мэйлинь отрицательно покачала головой. Она не была знахарем, зачем ей интересоваться травами, которые не делают еду вкуснее?
— Нужно выбрать любой из них, — Лиджу указал на висевшие рядом мешочки с завязками, — а потом наполнитель для них.
Он кивнул на высушенные травы.
— Каждое из этих растений что-то означает. Мы верим, что одни приносят удачу, богатство или другие блага, а другие отгоняют злых духов и демонов. А вы верите в злые силы?
Он заглянул Мэйлинь в глаза, и она растерялась. Никто никогда прежде, кроме Суи, не интересовался в Синторе культурой ее народа. Никому не было дела до того, во что они верят и кому молятся.
— Да, мы верим, что в море полно голодных духов и злобных существ.
— В Синторе они ходят по земле среди людей, — ответил Лиджу.
Их голоса стали тише, будто они обсуждали что-то непристойное, хотя разговор шел всего лишь о суевериях. От этого взгляды окружающих людей стали пристальнее.
Лиджу стоял очень близко, так, что их руки соприкасались. Он склонился к ее лицу, чтобы она лучше его слышала. Мэйлинь боялась пошевелиться, но вовсе не от страха, а от того, что ей внезапно понравилось то, как смотрят на нее посторонние девушки. В их глазах не было отвращения или пренебрежения, она видела в них любопытство и зависть.
— Синторцы верят, — продолжал Лиджу, — что единственным спасением от демонов и призраков может стать только сила духа, амулеты чароплетов или вот такие мешочки. Существа приходят на нашу землю из мира мертвых или из проклятых городов. Они либо полны ненависти и злобы, либо желают развлечься. Наши чароплеты берегут покой жителей от разного зла. Они создают амулеты, проводят ритуалы, отлавливают и изгоняют существ, что притворяются людьми. А как вы защищаетесь от своих демонов?
— Мы бросаем в море еду или выливаем забродивший сок турнепса. В остальном же полагаемся на удачу. А кто такие чароплеты?
— Люди, обладающие магией. Только они знают, как открыть в себе способности крови, и только они вправе такое делать. У вас разве нет таких?
— У нас есть шаманы.
Лиджу поморщился:
— Ведьмы и колдуны? Те, кто без спроса использует магию крови?
— Я ничего об этом не знаю. Только то, что если женщина хочет для своего еще не родившегося ребенка судьбы шамана, то она должна прийти к морю при полной луне, зачерпнуть ее отражение в ладони и выпить.
— И как это делает ее ребенка шаманом?
— Мы верим, что если плыть по свету луны, то можно оказаться в мире духов. Поэтому, когда женщина пьет лунное отражение, это дарует ее ребенку скрытое зрение и возможность путешествовать в мир духов.
Лиджу не засмеялся и не стал подшучивать, как ожидала Мэйлинь — он серьезно кивнул и обратился к торговцу:
— Мы возьмем вот это, — он указал на смесь трав и пояснил для Мэйлинь, — для того, чтобы сопутствовала удача. А еще вот это, от злых духов. И положите их сюда.
Лиджу указал на лазурного цвета мешочек, украшенный вышивкой из белых нитей.
— Похож на море, не правда ли? Это тебе. — Он улыбнулся, и сердце Мэйлинь остановилось. Она не двигалась, не понимая, что надо делать, и не зная, стоит ли принимать такой подарок от него.
Лиджу взял Мэйлинь за кисть руки и вложил в ее ладонь мешочек.
— Кто-то же должен защищать тебя здесь от призраков и демонов?
Такой небольшой подарок почему-то сделал ее счастливой и в это мгновение Мэйлинь поняла — кажется, Суи была права. Он ей нравился. И почему ее сердце выбрало именно этого человека, что оно в нем нашло и почему не слушало разума? Единственное, что она знала наверняка, это то, что у них нет будущего. Впрочем, даже если бы оно и было, она точно Лиджу никогда не понравится.
Она почувствовала его дыхание на своем лице, и, когда он заговорил снова, прядь ее волос шевельнулась и упала ей на глаза. Мэйлинь растерянно убрала непослушный локон за ухо, ощутив, как случайно коснулась пальцами кожи щеки Лиджу.
— А еще тебе понадобится удача, — добавил линши, — ведь ты же не хочешь, чтобы хозяйка Ицин заловила тебя в своем кабинете?
Она хотела бы возмутиться его словам, сказать, что даже подарки он дарит ей только для того, чтобы она лучше справлялась со своей задачей, но…
Кровь застучала в висках, сердце заколотилось, и их близость обратилась в лавину чувств. Мэйлинь больше не могла отрицать очевидное — Лиджу ей не просто нравился, она по-настоящему в него влюбилась.
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Мэйлинь расстроили последние слова линши, но в то же время она была благодарна ему, что он так бесцеремонно разбил ее фантазии. Еще бы чуть-чуть, и она попала бы под его чары, поверила в то, что она для него больше, чем вещь. Ей дорожили только из-за того, что она могла сделать, а вовсе не потому, что нравилась ему. Это даже к лучшему, ведь какой смысл мечтать о жизни, которой у нее никогда не будет? А самое главное, это напомнило ей, что перед ней хитрый хайшан. Только вот легче от этого на душе не стало.
Она позволит себе подумать об этом в первый и последний раз. Вообразить их совместное будущее, помечтать о нереальном. Но даже такие мысли тут же разбивались о простую истину: дело было даже не в том, что общество их не примет, а в огромной пропасти между ними. Разве может рыба подняться в облака? Она лишь способна выпрыгивать из воды, воображая, что летит. Ее тело покрыто скользкой чешуей, а его — прочными перьями. Ей за ним не угнаться, единственная возможность для рыбы быть рядом с птицей — погибнуть в ее когтях. Поэтому не стоит забывать, кто такой Лиджу. Она могла бы надеть красивые наряды, украшения, туфли и даже избавиться от своего акцента, но она все равно останется ныряльщицей, а он — синторским господином. Она будет любить есть потроха с чесноком и луком, потому что привыкла к такой еде. Она будет зашивать порванные вещи, потому что научена бережливости. Она будет вытирать башмачки у речки, потому что ей стыдно утруждать этим слуг. Она будет мечтать о работе поваром, находиться каждый день в пару, поте и разнообразных ароматах, что впитаются в ее волосы и кожу. И она будет скучать по морю. А он… Привычный к бледным лицам женщин, их утонченному поведению, духам и накрашенным ногтям. Он — человек статуса, а она — рабочий. Любовь пройдет, а привычки останутся, и кем они тогда станут друг для друга?
Нет, в романах о таком не пишут: в них не говорят, что случается с людьми разного статуса, когда они наталкиваются на быт, и что происходит, когда возраст забирает красоту, но оставляет натуру. Это все нелепые мечты, от которых почему-то щиплет глаза и закладывает нос.
Она никому не расскажет, что однажды посмела вообразить, что такой, как Лиджу, влюбится в нее, поцелует, и они оба принесут клятву перед богами. Потому что даже боги у них были разные.
Она вытерла рукавом глаза, когда дошла до дверей гостиницы, и пообещала себе, что забудет о Лиджу в тот же миг, как перешагнет порог. Нужно было занести купленные приправы на кухню, вернуть корзину на место и решить, как пробраться в кабинет хозяйки.
Мэйлинь по привычке поправила юбку и поняла, что до сих пор сжимает в руке ароматный мешочек. Она разжала пальцы, посмотрела на блестящую лазурную ткань и осознала, что пока что не в силах его выбросить. Пусть служит напоминаем ей о собственной глупости. Как только ее сердце перестанет стучать при виде Лиджу, или как только она перестанет его видеть, сразу же выбросит этот мешочек.
Суи сегодня отлеживается дома, хозяйка дала ей несколько дней, чтобы восстановиться после ожога. Впервые в жизни Мэйлинь была рада, что ее подруги нет на работе, потому что была уверена, что не смогла бы скрыть от нее своих чувств. Она не представляла, как ей признаться в том, что им придется расстаться, потому что мать продала ее в слуги какой-то госпоже на целых два года. Мэйлинь не хотела сейчас думать о том, как больно пройдет их расставание: такие мысли не позволяли ей собраться с силами.
Проработав в гостинице столько лет, она уже знала распорядок дня хозяйки Ицин. До открытия та всегда обходила все помещения, проверяла, как справляются с работой слуги, все ли подготовлено для посетителей и нет ли в чем-то нужды. Осмотр всегда начинался с кухни, так как это помещение было ближе всего к кабинету хозяйки. Ее комната располагалась на втором этаже, но подняться туда можно было только с улицы, с отдельного входа, как раз со стороны кухонного двора. Поэтому, когда госпожа Ицин поприветствовала всех во внутреннем дворе, Мэйлинь дождалась ее ухода и незаметно проскочила в сторону деревянной лестницы, которая вела ко входу в кабинет, скрывшись в тени навеса. Боясь, что кто-то может заметить, как она поднимается по ступеням, Мэйлинь дождалась, когда все служанки отправятся на кухню, чтобы перекусить перед началом рабочего дня.
Она дотронулась до перил, почувствовав себя вором. Сердце забилось от волнения, а когда одна из ступеней скрипнула, оно и вовсе бросилось в пляс. Не в силах больше выдерживать напряжение от страха, Мэйлинь ринулась вверх, моля бога, чтобы ее никто не заметил. Она схватилась за ручку двери, распахнула ее и, тихо прикрыв за собой, прислонилась к ней спиной. Дыхание было таким тяжелым, что пришлось упереться руками о колени, как она часто делала после долгого и быстрого бега.
До двери кабинета вел длинный коридор, освещенный всего одним окном. Погода сегодня была пасмурной, тучи закрывали солнце, предвещая дождь, и глазам потребовалось время, чтобы привыкнуть к полумраку. Только после этого Мэйлинь добралась до нужной двери. Она аккуратно потянула за ручку, молясь, чтобы хозяйка не закрыла свою комнату на ключ. Госпожа Ицин не всегда запирала дверь: то ли проверяя слуг на честность, то ли действительно доверяя всем, кого нанимала. В конце концов, она удивительно хорошо разбиралась в людях.
Мэйлинь сама видела, как хозяйка нанимала новых работников: ей было достаточно всего взгляда, чтобы отказать или принять человека на службу. Шептались, что госпожа Ицин заключила сделку со злыми духами, так она смогла выбраться из публичного дома, перебраться в Синтору и разбогатеть, и именно эти страшные существа нашептывали ей, кому стоит верить, а кому — нет. Мэйлинь не знала правда это или только выдумки, но она слышала, что существуют люди, способные общаться с духами, — те самые шаманы, о которых она рассказала Лиджу. Кто знает, вдруг хозяйка Ицин была дочерью женщины, проглотившей отражение луны в морской воде?
Когда Мэйлинь вошла в кабинет, ее кожа покрылась мурашками. Она убеждала себя, что не делает ничего такого, что могло бы навредить хозяйке. Лишь бы та не наложила на нее страшное проклятие! Однажды в своей деревне она видела ребенка — сына человека, который оскорбил шаманку. Бедный мальчик не прожил и пяти лет, как его пальцы стали искривляться и походить на щупальцы осьминога.
Мэйлинь окинула комнату взглядом. Она уже бывала тут и знала, на каких полках хранятся гостевые книги. Быстро прокравшись до нужного шкафа, она всматривалась в символы текущего месяца, нарисованные на корешках. Записи о посетителях распределялись по времени их посещения гостиницы. Не найдя нужной книги, Мэйлинь перешла к столу. Она аккуратно передвигала документы, то и дело замирая и прислушиваясь, не слышно ли шагов за дверью. Наконец, нужная книга выглянула из-под стопки бумаг, и Мэйлинь медленно потянула ее за край. Листы зашуршали, и этот звук показался громче стрекота саранчи за окном. Что-то скрипнуло в коридоре. Все тело замерло, будто ей в кровь попал яд морской змеи. Она перестала даже дышать. Скрип повторился. Время тянулось медленно, казалось, что следом скрипнет и дверь, впуская в кабинет хозяйку. Но когда звук повторился, Мэйлинь догадалась, что это была одна из ставен на окне в коридоре. Видимо, ветер усилился, пока гнал к ним дождевые тучи. Она выдохнула, позволив себе вновь дышать.
Медленно открыв гостевую книгу, она переворачивала страницу за страницей, ища нужные даты. Аккуратно выведенные кистью символы сменяли друг друга, пока ее глаза не наткнулись на нужный месяц и день. Хозяйка отмечала всех, кто останавливался в гостинице. Даже вписывала фальшивые имена певичек, посещавших гостей. Напротив некоторых имен находились короткие пометки. Мэйлинь не могла разобрать всех символов, но догадалась, что так хозяйка помечала тех, кого больше не стоило пускать в гостиницу или, по крайней мере, предупреждать гостей об их скверном характере или поведении. Ицин заботилась о каждом посетителе, сохраняя тем самым добрую репутацию своего заведения. А еще таким способом она хранила информацию о тех, кто не умел держать за зубами язык, когда напивался. Например, напротив неизвестного имени был выведен странный значок, который Мэйлинь видела на одном из корешков книг. Она вспомнила, как однажды хозяйка рисовала такую закорючку напротив имени постояльца, который заплатил за еду фальшивыми монетами. Мэйлинь тогда была так рассержена и напугана тем, что ее обдурили, что готова была помчаться за этим гостем хоть на край света и вытрясти нужную сумму. Но хозяйка только хитро улыбнулась, начертила символ напротив имени гостя и сказала Мэйлинь, что даже из лисы, ворующей кур, можно сделать красивый воротник.
Наконец взгляд Мэйлинь упал на запись напротив номера комнаты, где нашли убитого мужчину. В графе о гостях значилось два человека, но вместо имен, которые вполне могли быть ненастоящими, был вписан сэянский символ торговли морепродуктами. Мэйлинь недоуменно всматривалась в него, не понимая, что это могло бы означать. В иероглифе прятались четыре слова: лодка, деньги и два человека. Все это было необходимо, чтобы заниматься торговлей морепродуктами, но какое это имело отношение к гостям? Они зарабатывали этим на жизнь? Но с чего их тогда поселили на втором этаже? Почему не записали имен? Почему запись сделана на сэянксом языке и почему…
В коридоре прозвучали шаги, но Мэйлинь слишком поздно их услышала, когда дверь в кабинет открылась. Она успела только захлопнуть книгу, отложив ту в сторону. Вошедшая хозяйка Ицин даже бровью не повела, будто не сомневалась, что застанет ее тут.
— Я так и знала, — вздохнула хозяйка. — Догадывалась, что это произойдет. Удивлена лишь тому, что подобное не случилось в тот же день, когда было найдено тело убитого.
Мэйлинь по-прежнему стояла, замерев и не зная, как лучше поступить: попытаться что-то придумать или кинуться в ноги и умолять о прощении.
Госпожа Ицин подошла к ней, и Мэйлинь попятилась, глядя, как та грациозно села за рабочий стол. Сложно было сказать точно, сколько ей лет: она хорошо за собой ухаживала, пользуясь секретами женщин из публичных домов, и двигалась так величественно, что все непроизвольно уступали ей дорогу.
Мэйлинь решила, что не сможет обмануть такую женщину, особенно если она и правда общается с духами. Ее колени подогнулись, и она склонила голову к полу, коснувшись его лбом.
— Простите, — прошептала она, не зная с чего начать.
— Поднимись с колен немедленно! — приказала хозяйка. — Я хочу видеть твои глаза, когда ты будешь мне отвечать. Что ты уже успела прочитать в книгах?
Мэйлинь встала, с трудом найдя в себе силы, чтобы взглянуть в лицо хозяйки.
— Я не воровка, я не пыталась причинить вам зла, я бы никогда так не поступила. — Слова посыпались из нее, как зерна из опрокинутой миски. От волнения она перешла на сэянский. — Понимаю, что это глупые оправдания, и они никак не уменьшают моей вины, но я была вынуждена так поступить. Я только хотела узнать имена некоторых гостей, но не ради собственной выгоды или каких-то мерзких поступков, поверьте мне!
— Так значит, этот линши не отстал от тебя. И что же он хочет, чтобы ты узнала?
— Он ищет убийцу, поэтому хотел знать, кто приходил в комнату к тому господину.
— Я верю тебе, что ты не желала ничего дурного, — улыбнулась госпожа. — Ты совсем не понимаешь, что происходит. Не стоит тебе лезть в это дело. Линши угрожал тебе? Мне стоило догадаться раньше. — Она сокрушенно вздохнула. — Я надеялась, что он отстанет от тебя, ведь ты простая служанка. Откуда тебе знать, что случилось? А еще я надеялась, что он поймет, насколько даже ему опасно во все это лезть. Но, видимо, господин Лю не смог его переубедить.
— Господин Лю? — удивилась Мэйлинь. — Так это вы сказали Бию отправлять всех, кто заинтересуется личностью убитого, к нему? Так значит, Бию и правда замешана в этом всем? Неужели это сделала она?
— Бию? — Хозяйка задумалась, и ее взгляд стал мрачнее надвигающихся туч. — Она не может знать, что господин Лю работает на меня. Либо я не знаю, на кого еще он работает… Спасибо, что сказала. А сейчас пообещай мне, что ты сделаешь так, как я тебе сейчас скажу, и после забудешь об этом деле навсегда.
Мэйлинь кивнула, хотя ее голова наполнилась сотней мыслей: хозяйка Ицин виновата в смерти того мужчины или все же Бию? При чем тут господин Лю и на кого он работает? Те вооруженные мужчины, что пытались их с Лиджу убить, были посланы хозяйкой? Но как она бы посмела пытаться убить линши Ведомства безопасности? Кем вообще была эта женщина, и чем она занимается под прикрытием хозяйки гостиницы? Стоит ли у нее спросить, действительно ли Лиджу следователь из Ведомства?
— Линши ищет не убийцу, — спокойно продолжила хозяйка. — Он ищет жемчуг. Чтобы он от тебя отстал, ты должна будешь сделать следующее: отправляйся на улицу торговцев рыбой, найди сэянца по имени Бай и спроси его, доставлен ли уже черный жемчуг. Как только получишь ответ, иди к линши и передай слова ему. Когда он спросит, как ты это узнала, ответь, что тебе помогла ракушка. — Хозяйка указала пальцем на украшение, которое Мэйлинь носила на шее. — Мне очень жаль, что ты оказалась втянута в это. Но поверь, как только этот линши получит ответ, он оставит тебя в покое. Теперь можешь идти.
Мэйлинь поклонилась и направилась к двери, когда хозяйка добавила ей вслед:
— Будь умницей, девочка. Не говори ничего лишнего. Мы с тобой все обсудим, когда закончится эта неприятность, но пока держи язык за зубами.

Глава двадцать первая

Стоило ли теперь встречаться с Бию? Была ли та заодно с хозяйкой? Как они обе причастны к убийству? Мэйлинь стало не по себе от всех этих мыслей. Кажется, будто она тонула, не в силах всплыть на поверхность.
Почему госпожа Ицин сразу не сказала ей, что стало с этим черным жемчугом? Послала ее лично узнать у какого-то торговца, потому что и сама не знает? Или хочет, чтобы Мэйлинь указала не него господину Лиджу, чтобы отвести подозрения от хозяйки?
Времени до вечера еще хватало, но Мэйлинь поторопилась на рынок, чтобы найти Бая. Заодно все обдумать по дороге и решить, как поступить с Бию.
Черный жемчуг — редкая и дорогая ценность. В Сэе говорят, что он как тайный возлюбленный — одновременно большая удача и большие проблемы. Однажды Мэйлинь самой посчастливилось найти эти блестящие темные шарики внутри моллюска. Она тогда обрадовалась, думая, что наконец ее семья сможет хорошо питаться и ни в чем не нуждаться. Но все оказалось не совсем так. Морские сокровища принадлежали правителю страны, их можно было продавать только главе поселения, который направлял их в казну. Если рискнешь сбыть жемчуг самостоятельно, то лишишься головы. А то, что об этом моментально узнают — не было сомнений. Город, в котором продавали свой товар рыбаки и ныряльщики, был небольшим, все друг друга так или иначе знали.
За улов семья Мэйлинь получила лишь мешок кукурузной муки и пару тыкв. Так оценил черный жемчуг глава их поселения. Это не бог весть какое богатство, как теперь она понимала, но для бедняков такая плата — возможность нормально питаться несколько месяцев. К сожалению, кукурузных лепешек и каши Мэйлинь так и не попробовала: у ее семьи уже тогда появились долги за обучение брата и за его пристрастия.
Мог ли тот убитый мужчина быть торговцем жемчуга, что сбывал его в обход законов? Есть ли вообще в Синторе законы, запрещающие обычным гражданам покупать черный жемчуг? Если да, то хозяйка Ицин могла бы быть тем, кто выкупал такой товар и продавал на черном рынке. Поэтому она не знает, где теперь этот жемчуг, и отправила Мэйлинь самой спросить у торговца? Но тогда выходит, что хозяйка — преступница? Все это могло стать причиной убийства того мужчины. На черном рынке всегда найдутся те, кто захотят ограбить или убрать конкурента.
Она резко остановилась, задумчиво посмотрев на тучи, сгустившиеся над городом.
Не потому ли Лиджу рассказал ей про ту женщину, что торговала виссоном и лишилась за это жизни? Не потому ли он говорил, что сэянцы занимаются грязными делишками в Вите?
Она оглянулась по сторонам, чтобы удостовериться, что никто не следит за ней. Если она вляпалась в подобное, то кто знает, что ожидать. Единственное, что успокаивало — это доверие к хозяйке Ицин. Она никогда бы не стала подвергать ее жизнь опасности, ведь эта женщина столько сделала для нее. Мэйлинь даже подумала, что стоит обратиться к ней за помощью и рассказать, какую судьбу ей уготовила мать. Вдруг госпожа что-то придумает? С другой стороны, теперь хозяйка может привлечь ее ко всей этой торговле и попросить совершить что-то незаконное в обмен на помощь.
Мэйлинь вышла на торговую улицу, но прежде, чем свернуть в сторону рыбных рядов, зашла в небольшую лавку. Она ведь обещала богу моря купить нормальных даров. События последних дней намекали на то, что стоит того задобрить. Она выбрала одни из лучших палочек для благовоний.
Торговцы быстро помогли ей найти человека по имени Бай. Кажется, его знали все сэянские продавцы рыбы. Как оказалось, и сама Мэйлинь его тоже знала, только забыла. Им был человек, который шесть лет назад помог ей и ее семье оказаться в Синторе и подыскать тут жилье.
— У тебя знакомое лицо, — добродушно улыбнулся мужчина. От него пахло рыбой, а его фартук был весь в пятнах.
— Я работаю у госпожи Ицин, а шесть лет назад вы помогли мне оказаться в Вите.
— И как тебе тут? Хорошо обустроилась? Как родные, не болеют?
Мэйлинь ждала, что встретится с каким-то жутким человеком, который отведет ее в жуткое место и будет зубоскалить или запугивать. Она никак не ожидала такого теплого приема и радушия, поэтому застенчиво поблагодарила мужчину.
— Это хорошо. Если что пойдет не так, то ты обращайся ко мне, теперь-то знаешь, где меня найти. — Он хлопнул огромными ладонями себе по животу, стряхивая с фартука прилипшую чешую. — Хозяйка послала тебя за рыбой или хочет разузнать о новых поступлениях?
— Она попросила узнать, доставлен ли уже черный жемчуг?
— О, ей совсем не стоит об этом волноваться! Тивия, конечно, не лучшее место для жемчуга, но самой мелкой и никчемной бусине там будет проще затеряться. Я обо всем позабочусь. — Он подмигнул Мэйлинь. — Сэянцы должны держаться вместе.
Мэйлинь растерялась, не понимания на что он намекает. Почему жемчуг должен теряться в Тивии? Но она тут же сообразила, что он может что-то знать о том мужчине в гостинице:
— А этот жемчуг, это ведь из-за него все случилось? Я имею в виду того господина в гостинице. Может быть, вы знаете?
Она понадеялась, что господин Бай не разозлится на вопрос и не решит, что Мэйлинь сует нос не в свое дело. Она нервно скомкала ткань юбки и взволнованно посмотрела по сторонам, переживая, что в толпе могут скрываться опасные люди.
Мужчина приблизился к ней, но прежде, чем Мэйлинь отпрянула, он успел прошептать:
— Конечно, жемчуг не виноват. Это жадность и злоба императрицы. Пусть теперь кусает локти.
Мэйлинь остолбенела. Значит, она была права? Императорский двор прознал о тайной торговле жемчугом и убил того мужчину? От ужаса и удивления она почувствовала, как кровь отливает от лица. Что теперь будет с ней, с ее семьей, с Суи? Что ей теперь делать?
— Если однажды, — справившись с волнением, Мэйлинь выдавила из себя слова, — я захочу покинуть Виту, куда мне стоит направиться?
— Вслед за черным жемчугом? — Подмигнул ей мужчина. — Найди тогда человека в порту по имени Чу. На нем точно такая же ракушка, как у тебя, не ошибешься.
Мэйлинь поблагодарила господина Бая, борясь с желанием сорваться с места и умчаться прочь. Она не хотела проблем с опасными людьми, как случилось с ее семьей в Сэе. Она не хотела снова переезжать в другую провинцию, когда уже обустроилась здесь, и она не хотела терять Суи. Защитит ли ее хозяйка Ицин или Лиджу? Может ли она хоть кому-нибудь доверять, и что ей сказать родителям, когда в их дом ворвется императорская стража? Может, ее мать была права, и она — проклятый ребенок? Она так презирала и ненавидела брата, но сама втянула свою семью еще в большие проблемы!
Перед глазами всплыл образ серых каменных стен Ведомства безопасности. Живот неприятно скрутило, будто ее укачало на волнах, и она еле успела заскочить за угол, прежде чем ее стошнило.

Глава двадцать вторая

Перед тем, как вернуться в гостиницу, Мэйлинь сходила за город к реке, где недавно собирала улиток. Конечно, это было не море, но ей казалось, что вода все равно способна донести ее мольбы до бога. Она высекла искру из припрятанного в юбках кресала, зажгла палочки благовоний и воткнула их в берег. После чего встала на колени и низко склонилась, прижавшись лбом к прохладной воде.
Она молила бога сжалиться над ней, дать подсказку или шанс выбраться из тех проблем, что свалились на нее за последние несколько дней. Просила смягчить сердце Лиджу, чтобы тот не обрек ее и семью на смерть, умоляла отвести от дома императорскую стражу, если та надумает их казнить. Шептала о том, что хотела бы совета, которой дают духи хозяйке Ицин. А еще желала, чтобы бог помог Суи, если уж Мэйлинь не достойна его милости.
Она так отчаянно хотела чуда, что уже то, что успела добраться до гостиницы до того, как хлынул ливень, восприняла как добрый знак. Ей действительно стало легче после принесенного богу дара, и теперь к ней вернулись силы для того, чтобы встретиться с Бию.
Как бы то ни было, самое страшное она уже узнала. Признание Бию в убийстве уже не сможет напугать ее больше, чем угроза оказаться за стенами Ведомства безопасности. Даже комната, где все случилось, больше не страшила Мэйлинь. Мертвые мертвы, да и никакой призрак не сделает ей хуже, чем сейчас.
Она пришла раньше Бию, поэтому успела сделать все, как ей велел Лиджу. Она открыла окно в комнате и на нее тут же обрушился шум дождя и сильный порыв ветра. На мгновение ей показалось, что сквозь разыгравшуюся бурю, она ощутила запах моря. Бог моря решил прийти на эту землю и посмотреть, как живут сэянцы на чужбине? Эта мысль согрела душу, подарив чувство защищенности. Она выглянула в окно и устремила взгляд вниз. Сквозь непрекращающийся поток дождя виднелся стог сена. Интересно, как Лиджу смог его сюда приволочь? Неужели у него есть свои люди в гостинице? Но Мэйлинь не замечала новых лиц. Хотя она была уже ни в чем не уверена, тем более, она до сих пор не знала, кем был сам Лиджу. Может быть, человеком императрицы? Тогда у нее будет возможность выйти из воды сухой, если он, конечно, того пожелает.
Дверь в комнату открылась, Бию заскочила внутрь.
— Никакого света, — сказала старшая служанка, видя, как Мэйлинь потянулась к свече, чтобы ее зажечь.
Они стояли друг напротив друга, вглядываясь в полумраке в лица. Сверкнула молния, и Бию ахнула. В этой вспышке Мэйлинь успела увидеть, как сильно та была напугана. Что ж, по крайней мере, она не единственная, кто боялся.
— Я знаю, мы не особо ладим, — начала Бию, — но сейчас ты должна забыть об этих незначительных ссорах.
— Незначительных ссорах? — Мэйлинь хмыкнула. — Ты обожгла ноги Суи и считаешь это незначительным?
— Ты что, с ума сошла? Я такого не делала!
— Хотя бы сейчас не оправдывайся, я все видела!
— Да зачем мне это делать?
— Ты испугалась, что я рассказала все в Ведомстве, вот и решила мне отомстить. Ты с самого начала не переносила меня на дух из-за того, что я сэянка, а мысль о том, что теперь я кое-что знаю, привела тебя в бешенство.
— Мэйлинь, да прозрей ты уже! Ты помешана на том, что ты — сэянка. Всем наплевать! Думаешь, у других людей своей жизни нет, чтобы только и обращать на тебя внимание? Если бы ты так остро не реагировала на чужие слова, все бы давно уже забыли, что ты из другой провинции.
— Я только и слышу от синторцев, какая я грязная и какой у меня ужасный акцент. Ты и сама так часто говорила, но синторке этого не понять.
— Боги, да синторцы всех поливают грязью. Натура у нас такая. Если бы ты ни была сэянкой, то тебя бы называли грязной крестьянкой или бесполезным червем на теле могущественной провинции. А если бы ты была богатой, то тебе бы говорили, что ты проедаешь деньги семьи и веселишься, пока умирают от голода простые люди. А если бы была чиновником при дворе, то говорили бы, что ты пользуешься положением и наживаешься на своем народе. Понимаешь? Всем все равно, кто ты и как ты говоришь, людям просто нужен повод, чтобы поворчать. Ты не особенная: ты такая же синторка, как и сотни других, кто сюда перебрался жить. И нет, я не опрокидывала кипяток на твою подругу. Вылезь уже из своей раковины, тебе уже просто мерещится, что все кругом норовят тебя унизить или обидеть!
Мэйлинь оторопела. Никто никогда не называл ее синторкой. И она впервые взглянула с другой стороны на все обидные и злые слова людей в этом городе. А еще она с самого начала допускала мысль, что ей могло привидеться, будто Бию подставила подножку служанке с тазом горячей воды.
— И все же я тебе никогда не нравилась. Если ты даже и не вредила Суи, то зачем испортила мой соус?
— Потому что ты ходила к моему Чунзы! Прилипла к нему, как грязь к ботинкам. Думаешь, я не знаю, что ты пыталась нас с ним рассорить? Думаешь, я не догадалась, что он тебе нравится? Ты даже бегала к нему в публичный дом! Надеялась, что соблазнишь его там, пока он пьяный, а потом пойдешь к его родителям и скажешь, что он тебя обесчестил? Видела я таких!
— Что? — Мэйлинь оскорбили такие обвинения. — Да сдался мне твой Чунзы! Он же ленивый, похотливый бездельник! Сама глаза разуй! Он там с певичками развлекается, а ты за ним бегаешь, у тебя что, нет гордости?
— Все ученые так поступают.
— Только вот он не ученый, а обычный стражник, который даже со своей работой не справляется. Я не удивлюсь, если его отец скоро лишит того наследства, и тогда этот ученый пойдет по миру в драных сандалиях.
Между ними образовался шум дождя и грохот грома. Мэйлинь чувствовала, что Бию наполнилась гневом до краев, и пожалела о сказанном. Неизвестно, на что решится Бию после подобных слов, особенно если считает, что Мэйлинь хочет на нее донести в Ведомство.
Она оглянулась на окно, надеясь, что дождь не размыл стог сена, а Лиджу не обманул и ждет ее внизу.
— Ты ничего не понимаешь в мужчинах. Да откуда тебе знать.
— Ведь я сэянка? — язвительно спросила Мэйлинь.
— Неважно, сэянка или синторка, важно, что опыта у тебя никакого нет. Вот когда поймешь, какие мужики по натуре, тогда и будешь судить других девушек. Чунзы, конечно, идиот и лентяй, но у него обеспеченная семья. Отец не лишит сына наследства, потому что два других брата еще хуже. А когда я выйду за него замуж, то буду всячески поощрять его разгульный образ жизни, чтобы самостоятельно распоряжаться семейным делом. Когда Чунзы окончательно сопьется или подохнет в своих борделях, обкурившись тином, главой семьи стану я. Все, что мне надо будет, — это родить сына, но это не так сложно, когда вокруг полно глупых похотливых мужчин или женщин, готовых продать новорожденных детей. Мы, синторские женщины, тоже вынуждены жить в мужском мире. Пусть свобод у нас побольше, чем у сэянок, но мы все равно зависим от них. Поэтому не нужно разбрасываться шансами улучшить свое положение.
Мэйлинь поразилась хитрости Бию. Она никогда раньше не думала, что за таким истеричным и злобным характером скрывается продуманный план.
— А теперь слушай внимательно, — сменила тему Бию. — Я надеюсь, что ты и правда не успела наговорить всякой ерунды обо мне в Ведомстве, потому что ты ошибаешься на мой счет. То, что произошло в этой комнате…, — она запнулась. — Мы не всегда можем противиться судьбе. Моя сестра работает во дворце, она служит императрице, и ее жизнь в руках госпожи. Если императрица чего-то желает, то это должно быть исполнено.
Бию замолчала, а когда продолжила, ее голос стал тише, и Мэйлинь пришлось вслушиваться, чтобы не упустить ни слова.
— Моя сестра умоляла выполнить то, что велела императрица. Иначе на всю нашу семью упадет ее гнев. У меня не было выбора. В гостиницу должен был прийти мужчина и юноша, переодетый женщиной. Мне надо было раздобыть яд и принести его тому мужчине, он — человек императрицы.
Бию приблизились к Мэйлинь, то ли боясь, что та плохо расслышит, то ли задумав что-то недоброе. Ее лицо осветила вспышка молнии, оно было невероятно бледным, как у призрака, а черные глаза блестели злым огнем. Мэйлинь в ужасе отступила.
— Императрица хотела избавиться от того юноши. Моя задача была в этом помочь. Но все пошло не так. — Ее голос дрогнул. — Теперь моя семья в опасности! Ты должна меня понять. Ты просто обязана это сделать. Я не могу допустить, чтобы Ведомство в это вмешалось. Ты понимаешь меня? Поэтому я принесла это сюда…
Бию резко шагнула вперед, протянув руки. В одной из ее рук что-то блеснуло, но Мэйлинь не смогла бы так быстро броситься к окну. Она отвернулась, выставив вперед предплечье, чтобы защититься от удара. Удача вернулась к ней, Бию обо что-то споткнулась в темноте, упав на колено. Мэйлинь развернулась, подскочила к окну и, не успев испугаться, прыгнула вниз.
Ей показалось, что сотни голодных призраков потащили ее в темную глубину моря. Вспыхнула молния, затем последовал удар.
Мэйлинь не сразу поняла, почему ее сжавшееся в комок тело поднимается вверх. Ее била дрожь, в глазах потемнело, а во рту появился привкус крови. Внезапно она ощутила тепло чужих рук, именно они вытаскивали ее из стога.
Лиджу не обманул, он ждал под окном и теперь помог Мэйлинь выбраться из колючего сена. Но как только ее ноги коснулись размокшей земли, она рухнула на колени. До этого она не успела испугаться, но сейчас страх навалился на нее, сковал, заставил хватать ртом воздух и дрожать под каплями дождя.
— Идем! — скомандовал ледяной голос Лиджу. — Поднимайся немедленно!
Но она не могла встать, не могла следовать за этим человеком. Что он еще хочет от нее? Когда это все закончится? Сколько еще ей надо всего пережить, чтобы он оставил ее в покое?
Он подхватил ее под локоть, рывком подняв на ноги. Она с трудом передвигалась, но Лиджу будто не замечал этого, таща ее за собой.
— Нам нужно спешить. Эта Бию сумела проскочить мимо моего человека, не хочу ее упустить. Мне нужно, чтобы ты…
— Да при чем тут я?! — закричала Мэйлинь и выдернула руку. Мокрые волосы прилипли к лицу, а во рту скопилась много крови из-за прокушенного языка, которую она сплюнула Лиджу под ноги. — Я больше не могу! Я устала от этого всего! Бию пыталась меня убить, хозяйка оказалась совсем не тем человеком, моя семья… Я… Теперь ясно, что с нами сделают! А все ты! — Она разрыдалась, гневно толкнув руками в грудь оторопевшего Лиджу. — Я даже не знаю, кто ты! Ты такой же подлец и убийца, как и Бию! Зачем ты меня в это втянул! Хайшан!
Она снова ударила его, после чего закрыла лицо рукам и громко разрыдалась. Она делает только хуже, она опять совершает ошибку, ну почему она такая бесполезная? Теперь она его разозлила, и он точно не вступится за нее, когда императрица пошлет за ней своих людей. Но кто теперь, кроме Лиджу, может ей помочь? Кто скажет на суде, что Мэйлинь не причастна к продаже черного жемчуга, что она не виновата в смерти того мужчины, что она никогда не желала пойти наперекор воли дворца?
Мэйлинь убрала руки от лица, постаравшись сдержать слезы, и вновь встала на колени, на этой раз для того, чтобы поклониться Лиджу. Она прижала ладони к склизкой грязи, а лбом уперлась в мысок его сапога, как до этого прикасалась к воде, умоляя бога о милости.
— Прошу, защити мою семью. — Голос Мэйлинь охрип от крика и слез. — Неважно, что будет со мной, я лишь умоляю не казнить отца и мать. Я расскажу все, что знаю, я сделаю все, что смогу, но, пожалуйста, защити их перед императрицей. Я возьму всю вину на себя, ведь вам надо найти преступника, пусть им буду я. Пожалуйста. Я ведь сделала все, о чем вы просили.
Лиджу молчал, а Мэйлинь не видела его лица, чтобы подготовиться к его решению. Она могла лишь чувствовать запах мокрой земли и слышать, как стучат капли дождя. Вышитый узорами сапог отстранился от лба Мэйлинь, после чего руки линши обхватили ее за плечи. Он снова поднял ее на ноги, накинул на нее свой дорожный плащ и, оставив одну руку на плече, как тогда в публичном доме, повел в сторону стоявшего за углом портшеза.

Глава двадцать третья

Как-то он сказал ей, что не хочет запачкать мокрым зонтом свой портшез. Что ж, она была грязнее этого зонта. Грязь стекала с ее одежды, оставляя пятна на обитом тканью сиденье, комьями падала на пол, образуя расплывчатые круги. Наверное, поэтому линши накинул на нее плащ, чтобы она еще больше не измазала тут все вокруг.
Лиджу тоже промок по ее вине. Его всегда такие блестящие волосы, туго завязанные на макушке, теперь напоминали хвост упавшего в воду кота. Он молчал. Вероятно, его сердце было наполнено гневом, ведь они упустили Бию, Мэйлинь избила его, испортила одежду и личный транспорт. Что на нее нашло? Или это бог моря услышал мольбы, но решил преподать ей последний урок за то, что она посмела просить того о слишком многом?
Вероятно, он довезет ее до Ведомства безопасности, где бросит в темную камеру, а потом ей сломают руки, как тому рыбаку, а наутро повесят. Она — ужасная дочь и бесполезная подруга. Но, по крайней мере, не умрет пьяная под колесами телеги, как ее брат.
Мэйлинь вздрогнула. Может быть, такие отвратительные мысли о собственном родственнике призвали его злой дух, который отомстил ей за непочтительное отношение?
Она вспомнила лицо брата. Тот до последнего вел себя самонадеянно и нагло, как будто не было никаких долгов и проблем, связанных с ними. На причитания матери и ругательства отца отвечал, что все уладит.
Мужчины настолько уверены в себе, что даже у самого края пропасти их слова наполнены силой. Ее брат был убежден, что справится со всем, что главное — не терять лицо, даже когда ты уже потерял все остальное, а она сдалась. Сломалась, не дотерпев до конца. Или просто она сумела вовремя признать свое поражение, тогда как брат отказывался видеть очевидное? Да и какая теперь разница, кто из них лучше, если они оба принесли беды своей семье.
Она тяжело вздохнула, больше не тревожась о том, что сидит так близко к мужчине. Все, что имело значение сейчас — это только попытаться еще раз попросить Лиджу не трогать ее родителей. К тому же, ей не нравилась тишина, потому что она скоро станет ее единственным спутником в темнице.
— Когда я приехала в Синтору, — тихо заговорила Мэйлинь, — то не знала об этом месте ничего. Я даже не знала, что тут говорят на другом языке. Все, что мне сказали про эту провинцию, это то, что тут хороший и сытый край. Когда караван торговца, что вел нас к Вите, достиг города, я и сама в этом убедилась. Огромные дома, каменные улицы, величественные стены дворца, красивые одежды и кони. Я никогда не видела лошадей.
Она замолчала, вспоминая, как испугалась, когда впервые увидела это животное. В ее деревне был всего один осел, у старосты, которого все брали в аренду, когда надо было отправляться в город.
— Я думала, что смогу жить в одном из таких прекрасных домов, что буду есть все эти разнообразные продукты, что были разложены на прилавках. — Она мечтательно улыбнулась, а затем разочарованно вздохнула. — Но оказалось, что бедняки даже в самом сытом месте всегда остаются бедняками. Чем дальше мы шли по городу, тем беднее и ужасней становились улицы, люди и здания. Широкие дороги сменились узкими путями между покореженными домиками. То тут, то там сновали мыши, крысы и облезлые коты. Никогда не видела столько крыс! А запах… Кислый, отвратительный, ничем его было не перебить. И наш будущий дом оказался хуже прежнего жилища. Я не знала, как мне удастся протянуть в этом городе хотя бы день. И лучше бы я никогда не видела столько еды разом, из-за этого голод стал еще невыносимее. Честно признаться, такая новая жизнь, что еще хуже прежней, сломила меня. Но мой отец не опустил руки.
— Почему вы не переехали в другой город или деревню в Сэе? Разве так было бы не проще?
— Мой брат совершил кое-что плохое. А во всех деревнях вокруг нас знали, да и в городе тоже нельзя было остаться незамеченным. А о других поселениях мы понятия не имели, и не было никого, кто бы рассказал, как добраться до них. Зато были знакомые на кораблях, перевозивших беженцев в другие провинции.
— Так значит, вы бежали не от голода и нищеты, а от людей?
— Да, мой брат втянул нашу семью в крупные неприятности… Точно так же, как и я теперь.
Портшез остановился, и Мэйлинь поняла, что другой возможности вновь попросить Лиджу у нее не будет.
— Господин, прошу вас, не трогайте моих родителей! Они прожили трудную жизнь, они никогда не совершали ничего плохого, они заботились о своих детях и честно работали, дайте им дожить остаток лет. Я умоляю вас, я расскажу вам то, что мне удалось узнать о пропавшем черном жемчуге!
Лиджу удивленно посмотрел на Мэйлинь. Кажется, он не ожидал, что она смогла узнать об этом.
— Не нужно просить о таком. То, что ты узнала, важно для меня, но это не повлияет на мои суждения. — Мэйлинь почувствовала, как отчаянье схватило ее сердце и кинуло ей под ноги. — Тебе будет сложно в это поверить, но я не плохой человек. На самом деле, я не планировал и никогда бы не причинил вреда твоим родителям.
Он не дал ей поразмыслить над его словами, а сразу вышел из портшеза и приказал следовать за ним. Мэйлинь послушно выбралась на улицу. К ее удивлению, она не увидела высоких каменных стен, страшных лиц стражей и цепей, подготовленных для нее. Лиджу привез ее в свой особняк и единственным, кто смотрел на нее злым взглядом, был слуга, вынужденный мокнуть под дождем, чтобы придерживать дверь.
— Тебе покажут, где купальня, выдадут чистую одежду, после чего проводят в мой кабинет. Тогда мы обсудим все, в том числе и твою дальнейшую судьбу.
Лиджу даже не обернулся, скрывшись за поворотом длинного коридора.
— Следуй за мной, — прозвучал недовольный голос слуги. — Надеюсь, мыть тебя мне не прикажут, я боюсь подцепить вшей от…
— От грязной сэянки? — улыбнулась Мэйлинь.
Она вспомнила, что ей сказала Бию, и теперь подобные слова уже не так ранили. На душе даже стало как-то легче, когда она поняла, что творится в головах этих иноземцев.
— Не переживай, — ответила слуге Мэйлинь. — Мои сэянские вши брезгуют быть на одном теле с синторскими.
Слуга усмехнулся и даже повеселел. Кажется, отныне Мэйлинь знала, как общаться с этим хмурым народом севера.
* * *
Купальня в доме господина Лиджу потрясала своими размерами: целая комната, отведенная под водные процедуры. Вырезанное в полу квадратное пространство было наполнено теплой водой, а рядом стоял поднос с пятью разными бутыльками. Что для чего Мэйлинь не знала, поэтому выбрала тот, который больше понравился по форме и запаху.
Она боялась, что противный слуга линши мог удумать за ней подглядывать, поэтому торопилась как могла. При других обстоятельствах она бы вдоволь насладилась пребыванием в воде и перепробовала все средства, какие только тут были.
Выбравшись из купальни и быстро надев ханьфу, она старалась не думать, откуда у Лиджу в доме женская одежда. Наверное, для служанок. Хотя крой был слишком хорош, чтобы такое носили простолюдинки, да и в доме она видела только мужчин. Почему ее это вообще беспокоит?
Выйдя из комнаты, она тут же встретилась взглядами с язвительным слугой.
— Посмотрите-ка, — усмехнулся он, — рыбу в шелка нарядили! И даже не мечтай, что я позарюсь на твою тощую задницу. Худые девушки — плохие работницы, зачем кому-то такое счастье? Пусть этими перышками и тростинками наслаждаются богатые господа, я люблю помясистее.
Мэйлинь сморщилась от таких описаний. Синторские мужики были отвратительны и совсем не стыдились расписывать свои предпочтения, да еще и в такой грубой форме. Будто женщина — это кастрюля, которую выбирают исключительно по ширине боков, чтобы накормить разом все семейство. Он себя-то видел? А еще выбирает и оценивает! Синторцы совсем не научены держать язык за зубами. Хотя, возможно, она просто никогда не общалась близко с сэянскими мужчинами, те тоже наверняка думали нечто подобное.
Они подошли к кабинету Лиджу и перед тем, как в него зайти, Мэйлинь не удержалась от того, чтобы испортить слуге настроение:
— В море полно живности на любой вкус и размер, и любить ты можешь, что угодно, но довольствоваться будешь тем, что выловишь. Только дурак считает, что достоин поймать дракона.
— Могу сказать тебе то же! — Он мерзко засмеялся и кивнул в сторону Лиджу, который стоял у окна.
Мэйлинь залилась краской, но не успела сообразить, что ответить.
— Подойди, — Лиджу обернулся к Мэйлинь. Его взгляд заставил слугу склониться до самого пола и быстро исчезнуть за дверью. — Расскажи все, о чем вы говорили с Бию.
Всего Мэйлинь, конечно, не рассказала. Вряд ли линшу бы заинтересовали планы Бию на Чунзы. Она лишь упомянула, что та расценивала его как способ распрощаться с бедностью.
— Так значит, она — человек императрицы, — заключил Лиджу. — Что ж, охотно верю, как и в то, что Чунзы точно не замешан в случившемся.
— Почему?
— Он явно в глаза не видел этих гостей. Когда вы с ним разговаривали, он удивился, что речь идет о каком-то господине и женщине. Если бы он видел этот маскарад, то не удержался бы от язвительного слова. Бию была права, с гостем был юноша, одетый в женский наряд. Глупая затея. — Лиджу почему-то улыбнулся, будто услышал шутку о старом друге. — Я с самого начала подозревал Бию, потому что именно она сказала тебе, что с тем господином был мужчина.
— Почему вы тогда сами не допросили Бию? Могли бы и без меня управиться. Даже к этому Чунзы вынудили пойти, неужели у вас у самого храбрости не хватило? — Мэйлинь поняла, что сболтнула лишнего, и растерянно добавила: — Я не то хотела сказать, господин. Не сомневаюсь в вашей храбрости, статусе и прочих совершенствах.
Она забыла подходящие слова, которые описывают добродетели, присущие людям высоких званий. Лиджу оторвался от вида за окном, посмотрел на Мэйлинь и поморщился.
— Когда мы вдвоем, можешь не использовать вежливую форму обращения. И не стараться подбирать слова. Все равно у тебя это не получается. Выходит только хуже, словно ты задумала меня унизить.
— Я приму это за великую честь, — Мэйлинь вспомнила первое, что пришло ей на ум для такой ситуации. Эту фразу она встречала в любовных романах.
Лиджу подавил смешок и подыграл:
— Да будет так, боги тому свидетели.
Теперь и Мэйлинь почувствовала нелепость происходящего и впервые в присутствии линши ее губ коснулась тень улыбки.
— Подойди к окну, — подозвал ее Лиджу. — Видишь вдалеке стены дворца?
Сильный ливень перешел в моросящий дождь. В сумраке сгустился туман и изогнутые крыши, тянущиеся своими заостренными краями в небо, превратились в темные силуэты.
— Я знаю, что он там есть, господин, — подтвердила увиденное Мэйлинь.
— Лиджу, — поправил ее линши, и Мэйлинь тихо повторила за ним его имя. — Я не могу сам вести это дело в открытую. Я догадывался, что Бию могла оказаться связана с императрицей, а мне нельзя было допустить, чтобы та узнала обо мне.
Он замолчал и всмотрелся в тени города, словно искал в них кого-то. Мэйлинь переступила с ноги на ногу, не зная, стоит ли ей прервать эту паузу.
— У императора и императрицы есть несколько сыновей. Возможно, ты знаешь. Один из них — наследный принц, которому суждено однажды занять престол. Поэтому он рос и воспитывался только с одной целью. Его кормят, поят, одевают и дают все, чтобы тот смог дотянуться до уровня своего отца, а еще лучше — превзойти того по добродетелям, уму и возможностям. Но дворец — опасное место. И чем выше ты забираешься, тем больше людей хотят твоей смерти. Поэтому, помимо прочих нужд, принцу необходимо найти и окружить себя преданными людьми. Его собственными людьми. Принцу выделяют в услужении евнухов. Они имеют большую власть при дворе. Это такие мужчины, которые…
— Я знаю, кто они, — Мэйлинь видела, как Лиджу судорожно пытался подобрать нужные слова.
Она знала, кем были евнухи, и даже знала, как ими становились. Суи ей все объяснила за чтением одной из книг. Синторцы практиковали такое зверское обращение с человеческим телом. Сэянцы сочли бы подобное нестерпимым позором, потому что даже похоронить человека без одной из конечностей было великим горем. Считалось, что бог даровал тебе тело, и прийти на тот свет ты должен таким, каким и родился, иначе тебя даже в небесных списках не найдут, а дух твой будет неполноценным. Для тех, кто все же становился калекой при жизни, изготавливали недостающие конечности из того материала, какой могли себе позволить родственники.
— Хорошо, — кивнул Лиджу, явно ощутивший радость, что не придется это объяснять. — Пока принц еще ребенок, то в его окружение подбирают мальчиков такого же возраста. Они растут бок о бок, ночуют в соседних зданиях, познают науки плечом к плечу. Все это для того, чтобы принц смог сблизиться со своей будущей свитой, найти преданных друзей. После чего часть из этих детей становится евнухами, а другая — личной стражей. Я не линши, Мэйлинь. Я пришел из дворца, и я — человек принца.
Неужели он евнух? Это первое, что взволновало Мэйлинь в его признании. В груди что-то неприятно кольнуло от такой мысли. Была бы тут Суи, то расхохоталась бы над ней сейчас. Мэйлинь страдала и вздыхала по мужчине, который вовсе и не мужчина!
— Ты евнух? — спросила она робко, понимая, что, скорее всего, этот секрет ей придется унести с собой в могилу, и Суи не выпадет случая над ней посмеяться.
— Почему ты выбрала именно этот вариант? — Лиджу изогнул бровь и впился глазами в Мэйлинь.
— Потому что ты не носишь оружие и не похож на груду мышц.
«И ты слишком красивый, чтобы быть воином,» — додумала она про себя. Она представляла себе, что у всех воинов страшные лица, чтобы запугать врагов одним только своим видом.
Лиджу усмехнулся, но ничего не ответил, продолжив свой рассказ:
— Несколько лет назад принц пожелал узнать, как достают жемчуг, что украшает его одежды. Ему было любопытно, как у сэянцев получается так долго находиться под водой и хотелось научиться всему, чтобы превзойти любого правителя. Он приказал найти ныряльщиков и привести к нему. Личная стража отыскала первого попавшегося, на кого им указали. Не так-то просто вас найти. — Он улыбнулся и бросил взгляд на ракушку, висевшую на шее Мэйлинь. — Ими оказались старик и его сын, мальчишка-ныряльщик примерного того же возраста, что и принц тогда.
— Вам очень повезло, — поразилась Мэйлинь. — Мужчин-ныряльщиков мало.
— Почему?
— Мужчины могут найти и более достойный способ для заработка. К тому же, женщины лучше держатся на воде и переносят холод. А еще мы лучше находим добычу в обилии водорослей, скал и морской живности.
В ее голосе читалась гордость. Если бы только Лиджу знал, какая она великолепная ныряльщица!
— Буду теперь знать, — кивнул линши. — Принц и Сианг, так зовут этого мальчика, быстро сблизились. Казалось бы, что может быть общего у таких людей? Но ныряльщик умел так рассказывать обо всем, что видел и чем занимался и так задорно смеяться, что принц забывал о том, кто он и сам становился простым мальчишкой. Думаю, поэтому они и сдружились. После чего его высочество не пожелали отпускать от себя Сианга, и чтобы приблизить того к себе, приказал сделать мальчика евнухом. Даровал великую честь остаться подле себя.
Мэйлинь от удивления чуть рот не открыла. Лиджу говорил серьезно, будто после такого ныряльщик должен был рассыпаться в благодарностях. Это же позор и унижение! Как можно так поступить с тем, кого считаешь другом?!
— Для безродного мальчишки-бедняка — это единственный шанс зажить сытой жизнью, — добавил Лиджу, догадавшись, о чем она думает. — Евнухи, как я уже говорил, обладают невероятной властью при дворе и живут безбедно. Особенно те, кто так приближен к императорской семье.
— Но он сэянец, — возмутилась Мэйлинь. — Ты просто не понимаешь. Для нас это позор, это как подписаться под тем, что твоя душа будет блуждать в лабиринтах загробного мира и никогда не обретет перерождения. Это как если бы вас, синторцев, что привыкли гордиться славой непобедимых воинов, выставить на поле битвы в одеждах певичек!
— И все же при дворце он был не единственным сэянцем. Мэйлинь, неужели ты не понимаешь, что многие готовы распрощаться с иллюзорной возможностью переродиться ради нормальной жизни на земле? Если ты про обычай сэянцев хоронить покойников в целом состоянии, то не переживай, во дворце евнухи давно уже придумали, как сберечь потерянные конечности до момента своего погребения.
Мэйлинь не удержалась и все-таки раскрыла рот, чем вызвала улыбку у Лиджу.
— Сианг получил столько возможностей, привилегий и ресурсов при дворе, что многим из нас, кто верно служил принцу, это даже стало доставлять неприятности. Кто-то желал занять его место, а кто-то не хотел, чтобы он и вовсе ходил по свету. В числе последних была и императрица. Она считает, что Сианг — слабое место принца и что он дурно на того влияет. Хотя с этим я бы поспорил, кто там на кого влияет. — Он усмехнулся. — Императрица пожелала сжить Сианга со свету, а когда она что-то желает, то ни небо, ни земля не способны это предотвратить. Раз за разом ее действия становились все коварнее и опаснее, в итоге принц решил спрятать Сианга от ее глаз, до того момента, пока сам не взойдет на престол. И как ты уже могла догадаться, тем юношей, что был переодет в женские одежды и что пришел с господином в гостиницу, был Сианг. Его должны были переправить в тайное место — дом, специально подобранный для него принцем. Но все пошло не по плану. Господин, который его сопровождал, оказался человеком императрицы. Я и принц узнали об этом уже после того, как Сианг покинул стены дворца. Поэтому я тайно направился в город, выследил их и в тот самый день поджидал внизу гостиницы. А дальше ты и сама знаешь, что случилось.
— Так значит, императрица все-таки смогла до него добраться… — Грустно завершила историю Мэйлинь. — И ты просто пытался разобраться, кто именно это сделал, чтобы отомстить? Но почему ты выбрал меня и зачем?
— Не совсем. Я знаю Сианга так же хорошо, как и принца. И я догадывался, что если что-то пойдет не так, то Сианг может обратиться к сэянцем за помощью. Вы ведь друг друга не бросаете? По крайней мере, от денег вы точно не отказываетесь, а есть то, что сэянцы продают только сэянцам. Но я не мог действовать в открытую. Императрица не должна была знать, что принц ищет Сианга. Она не должна была знать, что мы его найдем.
— И поэтому ты решил использовать меня, когда увидел на моей шее ракушку?
Лиджу кивнул.
— У Сианга точно такая же. Он с ней так и не расстался. У меня не было выбора: я должен оберегать принца и заботиться о его душевных переживаниях.
— Какое благородство! — злорадно выпалила рассерженная Мэйлинь. — Ты готов был сломать мою жизнь, казнить мою семью, и тебе совсем наплевать, чем бы это все кончилось для меня. Неужели нельзя было поступить иначе? Ведешь себя, как гнусный хайшан.
— В таком случае, ты ведешь себя, как кальмар.
— Кальмар? — опешила Мэйлинь.
— Да, Сианг мне кое-что рассказывал о морских обителях. Кальмары в момент опасности выбрасывают бесполезные чернила и мчатся, не глядя по сторонам. Глупое создание, не способное за себя постоять, но при этом чрезмерно любопытное. Я беспокоился за тебя, — внезапно признался Лиджу. — Потому что я не плохой человек. Я был вынужден запугивать и угрожать тебе, потому что ты постоянно лезла, куда не надо. Я даже рассказал тебе историю про виссон, но ты продолжала смотреть на меня с вызовом и готовностью снова сделать все по-своему, и я был просто обязан напомнить тебе, что ты простая девушка.
— И поэтому ты сравнил меня с досками? — возмутилась Мэйлинь. Возможность общаться на равных, без вежливых приставок и званий, придала ей смелости.
— Это было грубо, признаю. Я исправился и считаю теперь тебя кальмаром.
Лиджу явно пытался сгладить углы в нарастающем негодовании Мэйлинь, но вода уже пробила плотину.
— Да что ты, сухопутная мурена, знаешь о кальмарах! — она недовольно скривилась. — Попробуй его поймать, ни за что не сумеешь! Это самое шустрое создание, а его чернила ослепляют не хуже вспышки молнии.
— Сухопутная мурена? — переспросил Лиджу и сдвинул брови. Вся бравада Мэйлинь тут же спала от вида нахмурившегося линши. — Что за чушь?
Он разразился громким смехом. Сначала Мэйлинь испугалась, а потом поняла, что прекратила видеть в нем опасного красавца-линши. Она видела теперь Лиджу, у которого появлялись мелкие морщинки у глаз, когда он смеялся, и у которого просто был сложный для ее понимания синторский характер.

Глава двадцать четвертая

Ей снился город. С его каменными стенами, мощеными улицами и холодным дождем. Влажность, словно прозрачный виссон, окутала дымкой дома и лица прохожих. Все обратилось в силуэты и тени. Сложно было понять, где она находится, но чувства подсказывали, что это была Вита. Только вот казалось, что Мэйлинь — незваный гость, которому тут не рады.
Она завернула за угол, очутившись на широком бульваре. Выжженная солнцем трава зашуршала, зашумели деревья. Все вокруг загудело, будто злясь на то, что она посмела здесь оказаться. Здания, которых ей раньше не доводилось видеть в Вите, смотрели на нее черными дырами окон, скрипели распахнутыми дверьми и наступали на нее. Стало трудно дышать. Пространство сужалось, давило и готово было навалиться на Мэйлинь, из-за чего она перепугалась и бросилась прочь.
Бежать было трудно, ноги не слушались и, несмотря на все усилия, двигались с трудом. Но чем больше она старалась, тем сильнее ощущала, что за поворотом непременно будет ее дом. Она преодолела бесконечно длинное расстояние бульвара, обогнула страшное строение, тянувшее к ней свои поломанные ставни с первых этажей, и забежала за угол.
Там, вдалеке, переливаясь в солнечных лучах, виднелась покрытая соломой крыша ее дома. Она была такой яркой и теплой, что Мэйлинь даже почувствовала запах сухой травы, но его тут же перебило зловонием городских отходов. Вокруг нее все было мрачным, тусклым и покрытым белой дымкой. Хотелось как можно скорее выбраться из этого мрака и очутиться рядом с близкими людьми. Но город не отпускал. Он стиснул Мэйлинь, как сети опутывают рыбу, и готов был бросить ее под каменный пресс.
Рядом с домом Мэйлинь заметила Суи. Подруга грузила на телегу вещи, собираясь покинуть Виту вместе с Жуяном. Мать и отец Мэйлинь переступили порог, обняли Суи, словно та была их дочерью и передали корзины с продуктами.
Мэйлинь охватило отчаяние. Она прикладывала все усилия, но дорога становилась только длиннее, а нависший туман, полный мрачных теней, почти добрался до ее спины. Он сдавил ее ребра, остановил ноги и парализовал тело страхом. Что-то держало ее, надвигалось и готово было накрыть с головой. Мэйлинь поддалась ужасу и закричала, но ветер унес ее голос.
— Мэйлинь?
Ее плеча коснулась рука. Она повернулась, чувствуя, как ужас отступает, а за ним и тени города. За спиной стоял Лиджу, а за ним блестело чистое и бескрайнее море.
— Это всего лишь сон. Просыпайся.
Мэйлинь стало легко и свободно. Отчаянье распутало свои сети, и улыбка коснулась ее губ.
— Да просыпайся ты уже!
Ее что-то резко дернуло, заставив открыть глаза.
Над ней нависло недовольное лицо слуги линши.
— Вставай давай, сколько можно валяться, — слуга содрал с Мэйлинь одеяло и кинул его в сторону. — Поднимай свою тощую задницу! Портшез и господин уже ждут, а ты тут валяешься, как императрица.
Упоминание императрицы моментально сняло с нее сон.
Впервые в жизни Мэйлинь спала где-то, кроме собственного дома и гостиницы. Теперь она не уверена, что мать вообще пустит ее на порог. Но так ли это важно сейчас? Они с Лиджу проговорили до поздней ночи, обсуждая, как следует поступить. И как только с этим всем будет покончено, она подумает об остальном.
* * *
— Так ты считаешь, что Cианг мог обратиться к сэянцам, чтобы покинуть Синтору? — уточнила Мэйлинь, когда они с Лиджу вышли из его поместья на улицу. — Но зачем ему покидать Синтору? Почему он не попытался как-то сообщить об этом намерении принцу? Или стой… — Она остановилась у портшеза, преградив Лиджу вход в него. — Ты снова что-то не договариваешь. Откуда ты знаешь, что Сианг хочет так поступить?
— Я не знал этого наверняка, — линши осторожно подвинул Мэйлинь в сторону и забрался в портшез. Теперь она начала понимать, что Лиджу был тем человеком, кто не хотел или, точнее, не умел делиться своими планами и мыслями. Он был не столько загадочным и скрытным, сколько не умел работать в паре. — Просто у меня есть основания предполагать такой исход.
— А что с Бию? — Поняв, что тот не намерен посвящать ее в свои предположения, Мэйлинь сменила тему. — Что, если она сбежит, спрячется или расскажет все сестре, а та донесет императрице?
— Не расскажет, — усмехнулся Лиджу, — иначе ее семье придется не сладко. К тому же, я уже направил ей весточку, где говорится, что стоит опасаться не только императрицы. Так что, если жаждешь мести за то, как она тебя напугала, то, может быть, и получишь желаемое. Кстати, она вовсе не намеревалась тебя тогда убить: она хотела показать тебе сосуд с ядом, который ей велено было отдать убитому господину. Наверное, думала, что ты знаешь, где Сианг, и хотела уговорить тебя помочь его найти.
— Я вовсе не хотела ее семье зла. Такое желать может только негодяй. Императрица и правда накажет их? Надеюсь, что она не станет губить ту, кто полезна ей в городе. В конце концов, преданные люди на улице не валяются, — успокаивала себя Мэйлинь.
Теперь Бию больше не казалось ей мерзавкой: она была такой же жертвой этой запутанной интриги, как и сама Мэйлинь.
Лиджу лишь пожал плечами. Ему явно была безразлична участь Бию.
— А госпожа Ицин, ты знаешь что-нибудь о ней? — Мэйлинь села в портшез, тот покачнулся, когда тронулся с места, и их с Лиджу плечи соприкоснулись. Она мысленно напомнила себе, что он — человек из дворца, птица не ее полета, к тому же еще и евнух… И когда это перестанет ее так сильно печалить?
— Что именно? — Линши продолжал уходить от прямых ответов.
— Мне кажется, что она как-то связана с этим делом, — на этот раз уклончиво ответила Мэйлинь, боясь втянуть хозяйку во что-нибудь нехорошее.
— Еще как связана, — хмыкнул Лиджу. — Ты же не думаешь, что гостиница, куда прибыл тот господин с Сиангом, была выбрана случайно? И что чудесным образом Сианг пропал из комнаты так, что я этого не заметил? Или что господин Лю пытался нас припугнуть ряженными бандитами? Или то, что все сеянцы в этом городе знают твою хозяйку Ицин?
Мэйлинь умолкла, чувствуя в голосе Лиджу сильное раздражение. Лучше не продолжать с ним говорить о хозяйке, кажется, он ее сильно недолюбливал и хорошо знал.
— А как ты приволок к окну гостиницы тот стог сена? — Все утро Мэйлинь не могла справиться с потоком вопросов, их накопилось так много, что ее голова походила на огромный воздушный шар, который ныряльщицы привязывают к ноге для того, чтобы другие видели, где они нырнули.
— Подкупил человека, который остановился в гостинице, и притворился богачом с причудами. Приказал слуге под его окном разместить стог сена, так как любит запах сушеной травы, промокшей под дождем.
Мэйлинь вспомнила о причудах других посетителей, с которыми сталкивалась в гостинице. То рисунок на простынях не тот, то птица за окном не так поет. Может, за ними тоже стоял кто-то вроде Лиджу, и они вовсе не были богатыми чудаками?
— Мы сейчас поедем в порт, — напомнил о цели их поездки Лиджу. — Туда, куда тебе сказал направиться торговец Бай. Будем искать этого господина Чу. Притворимся влюбленными, которым плохо живется из-за синторских правил и законов для таких, как мы. Скажем ему, что хотим покинуть Виту. Мне нужно попасть в то место, откуда уходят лодки с беглецами.
Хотелось бы Мэйлинь, чтобы эта легенда хоть чуточку походила на правду. Впрочем, она бы все равно не решилась покинуть собственную семью. Несмотря на то, сколько проблем ее ждет на этом берегу. Она снова поймала себя на том, что ее размышления ушли в сторону и затрагивают Лиджу.
— Но что, если Сианг уже давно уплыл?
— Не уплыл. Я приказал со дня его пропажи следить за всеми лодками и кораблями, что отходят от берегов реки. Он затаился и ждет. Видимо, хотел, чтобы мы отчаялись и бросили его поиски. К тому же, он боится императрицы, поэтому не удивлюсь, если он собирается разыграть собственную смерть. Например, ждет, когда на черном рынке появится похожий на него труп. Таковых пока не было, я проверял.
Мэйлинь в очередной раз поразилась, как многое в этом городе можно купить и продать: любые диковинки и услуги, звания, чины и должности. Даже волосы продают, и, как оказалось, человеческие тела. Наверное, люди здесь способны оставить при себе только собственные мечты.
— Почему ты сам не попытался найти сэянских контрабандистов?
— Я не могу использовать силу и власть принца. Об этом моментально узнала бы императрица. Да и сэянцы слишком подозрительно относятся к синторцам.
* * *
Они высадились в порту и потратили несколько часов прежде, чем нашли нужного человека. Ходя от одного сэянца к другому, общаясь на родном языке и перекидываясь с торговцами шутками, Мэйлинь заметила, что есть место в городе, где даже Лиджу ощущает себя чужаком. Он не знал сэянских слов, испытывал отвращение к запахам и виду выпотрошенной рыбы, и совсем не понимал, как расположить к себе нужных людей. Под конец он молча следовал за ней от прилавка к прилавку, как тень. Вся его роль сводилась к вежливым приветственным кивкам и изображению несчастного влюбленного. Мэйлинь видела, как он недоумевает всякий раз, как их очередной собеседник восхищался везением Мэйлинь и красотой Лиджу.
Контрабандист Чу был менее разговорчив, чем все остальные. Когда их привели к нему, он смерил обоих недоверчивым взглядом. Даже ракушка на шее Мэйлинь не вызвала у него прилива симпатии.
— Это будет стоить очень дорого. — Чу посмотрел на Лиджу, будто мысленно пытался прикинуть, какую заломить цену. — Я никому не делаю скидок. Так кто, говоришь, твои родители?
Он обратился к Мэйлинь и та, не раздумывая, все выложила, как на духу.
— Я проверю. — Чу не доверял никому. — Пока могу предложить укрыться в портовом помещении. Я не выпущу вас оттуда, пока не удостоверюсь в том, что говорите правду, и тогда произойдёт одно из двух: вы либо отправитесь в Тивию, либо на тот свет. Первого варианта придется ждать дольше, чем второго, так как сейчас с отплытием лодок есть проблема. Но там, куда я вас отведу, есть комнаты, еда и вода. Не помрете, если повезет.
Они согласились. И если Лиджу выглядел абсолютно спокойным, то Мэйлинь не могла скрыть волнения. Линши, не выходящий из образа возлюбленного, нежно приобнял ее за плечи. Господин Чу это заметил и ухмыльнулся, отчего Мэйлинь стало еще неуютнее.
Она узнала эти складские помещения — сюда сгружали товар с кораблей перед проверкой. И если по какой-то причине его нельзя сбыть в Вите, то ушлые дельцы продавали его беднякам по заниженной цене прямо здесь. Насколько она знала, именно так отец приобрел для нее башмачки.
— Заходите, — Чу указал на двери одного из зданий. — Там вам покажут, куда идти.
— Как мы потом выберемся отсюда? — прошептала Мэйлинь, пока они следовали за огромной спиной провожатого. Но Лиджу не ответил, только сильнее сжал ее плечи, намекая на то, что все разговоры следует отложить на потом.
Но как о таком молчать и не думать? Они не обсуждали такой вариант развития событий и не планировали, как поступят, если окажутся запертыми и под надзором преступников. А ведь именно так все и получалось. Что, если эти люди направились к дому Мэйлинь и допрашивали ее родителей? Что, если они узнают, что Лиджу служит во дворце? Их побьют или продадут в рабство?
Спустя несколько минут и множество дверей провожатый остановился в полумраке длинного коридора. Он отпер замок одной из дверей и запустил их внутрь.
— Там полно комнатушек, выбирайте, какая по душе. С этими словами он захлопнул дверь.
Лязгнул замок.

Глава двадцать пятая

Комнатушек, — иначе и не назовешь — было всего три. И все они заполнены людьми. Мэйлинь вспомнила, в какой тесноте ей самой приходилось ютиться, когда их везли на судне до Тивии. Единственное, что здесь было из удобств — это слабый свет, стол, заколоченное окно с дырами для воздуха и отдельная уборная.
Ее удивило, что семей тут находилось немного. В основном люди держались парами или по одиночке. Возможно, в Синтору сэянцы отправлялись за лучшей жизнью и потому брали родственников, а вот отсюда бежали уже по другим причинам: кто-то попадал в долговую яму, кто-то совершал преступление, а кто-то отчаивался и возвращался на родину.
Никто не удивился появлению Мэйлинь, но вот присутствие Лиджу многих взволновало. Слишком хорошо он одет для того, кто решил отправиться в странствия на кораблях контрабандистов. Но даже если бы на нем были ужасные обноски, его лицо все равно разительно выделялась бы на фоне остальных.
Натура — не грязь, просто так с лица не смыть, подумала Мэйлинь.
Она надеялась, что им не придется тут надолго задерживаться, и никто из этих людей не решит проверить, что у линши в карманах.
Лиджу неторопливо обходил комнату, вглядываясь в лица. Некоторые из семей сумели соорудить из собственных вещей небольшие укрытия, что наталкивало на мысль, что ждут корабля они довольно давно. Знали бы они, что причина столь долгого ожидания теперь находится с ними в одной комнате. Лиджу рассказал Мэйлинь, что предпринял все меры для того, чтобы контрабандисты не могли вывезти товар, но сегодня распорядился распустить слух, что слежка властей ослабла. Он надеялся, что это заставит тех вывезти свой товар поближе к порту, и не прогадал.
Некоторые из людей бросали недовольные взгляды или даже ругались на линши, который бесцеремонно заглядывал под навесы их укрытий, но того это нисколько не смущало. Так они обошли одну комнату, потом вторую, и, когда подошли к третьей, Мэйлинь занервничала. Она боялась, что они не смогут найти Сианга. А еще ее пугало, что она понятия не имела, как они с Лиджу отсюда будут выбираться.
Когда линши обошел комнату, то разочарованно покачал головой.
— Не понимаю, — сказал он, подойдя к Мэйлинь, — он должен был быть среди них.
— Возможно, он хорошо заплатил и находится в другом месте? — Она пыталась успокоить этим предположением не только Лиджу, но и саму себя.
Линши задумчиво вышел в центральное помещение, заглянул еще раз в уборную, после чего стал стучать во входную дверь.
— Тише там! — спустя какое-то время отозвался их провожатый.
— Ты куда нас привел, идиот?! — разгневанно крикнул Лиджу, что стало удивлением для Мэйлинь. Ей почему-то казалось, что он всегда спокойный и никогда не повышает голоса. — Немедленно открой дверь и проводи нас в нормальное место! Я знаю, что оно у вас есть.
— Не велено, — неуверенно ответил мужчина.
— Ты совсем умом тронулся! Ты видел, как я одет? Думаешь, такой, как я, не заплатил бы за то, чтобы не сидеть подле этих оборванцев?
Мэйлинь втянула голову в плечи. Если план Лиджу не увенчается успехом, эти оборванцы припомнят ему, и ей заодно, оскорбление в их адрес.
— Открывай эту проклятую дверь уже, я устал ждать. — В голосе Лиджу сквозили нотки раздражения и отвращения, которые часто встречались у богатых постелей гостиницы. — Сколько тебе заплатить?
Снаружи ответа не последовало, но скрипнул замок и появился их провожатый. Он улыбнулся и протянул огромную ладонь:
— Два серебряных и, может быть, я смогу вам подобрать место поуютнее.
Лиджу выудил из поясного мешочка требуемую сумму, но не спешил отдавать.
— Не «может быть», а найдешь. — Он посмотрел на мужчину, как смотрят на заартачившегося осла, что отказывался идти, и тот коротко кивнул. Когда монеты упали в его ладонь, он поклонился. При его габаритах выглядело это пугающе, будто надломился склон горы.
— Я провожу вас до комнат для тех, кто не жалеет серебра.
Если этот человек, не боясь, принимает деньги втайне от своего начальника, то, возможно, именно таким способом Лиджу намерен их отсюда вызволить? Мэйлинь даже стала лучше относиться к этому здоровяку.
Провожатый не обманул и проводил их туда, где и освещение было получше, и удобств побольше. Если, конечно, обветшалый диван, три ведра воды и давно увядшие цветы на столе можно назвать таким словом. Лиджу поморщился от увиденного, словно готов был разразиться бранью, но тут же изменился в лице, как только за ним закрыли дверь. Он немедля направился к комнатам, чтобы продолжить поиски, но не успел дернуть за первую ручку, как кто-то его окликнул:
— Лиджу? Это ты, мой друг?
Юноша стоял в проходе, отодвинув рукой занавеску. Он был стройным, невысоким, но хорошо сложенным. И Мэйлинь ни за что бы в жизни не признала в нем сэянца, если бы не ракушка на его шее.
— Как ты здесь оказался? — удивился Сианг.
Все недовольство, строгость и хмурость испарились из взгляда Лиджу. Он улыбнулся такой теплой и нежной улыбкой, что Мэйлинь невольно ощутила укол ревности и явственно увидела то гигантское расстояние, что отделяло ее от Лиджу.
— Я так рад, что смог наконец тебя найти. — Линши подошел к Сиангу, и они обнялись, дружески похлопав друг друга по спине. — Заставил ты меня побегать по этому городу. Знаешь, сколько я не выходил уже в Виту? За последние лет десять я покидал дворец только ради вылазок на охоту, приемов в дорогих поместьях, военных сборов или незначительных встреч. Думаю, нам обоим теперь будет, что рассказать принцу.
Улыбка сползла с лица Сианга.
— Пройди, поговорим. — Он отодвинул занавеску, предлагая Лиджу войти, и только тогда заметил Мэйлинь.
Она стояла все это время, не зная, куда себя деть. Между этими двумя ощущалась та самая крепкая дружба, что была между ней и Суи, и радость их встречи заставила Мэйлинь чувствовать себя лишней.
— Она со мной, — пояснил Лиджу, заметив взгляд Сианга.
— Я лучше подожду здесь, — она указала взглядом на потрепанный диван.
— Нет, — лицо Лиджу снова стало стальной маской. — Проходи, мне нужно, чтобы ты присутствовала.
Мэйлинь удивилась не меньше Сианга, но, как и он, не стала задавать вопросов.
Комната оказалось очень уютной: по крайне мере, по меркам Мэйлинь. Тут была полноценная кровать, столик, даже имелся потертый ковер из овчины. Серебро и правда делало жизнь приятней. Ей стало любопытно, в каких условиях такие, как Сианг, плывут на корабле? Может быть, им дают отдельную каюту?
— Лиджу. — Сианг отвел от друга взгляд, словно его внезапно заинтересовали разводы на стене. Мэйлинь был очень хорошо известен этот жест, Суи тоже так часто поступала, когда признавалась в том, что что-то натворила или во что-то вляпалась.
— Ты не собираешься возвращаться во дворец, — закончил за него линши.
Сианг кивнул.
— Если я здесь, то ты понимаешь, что без тебя я не вернусь? Это приказ принца. Я не могу его нарушить даже ради дружбы. Не знаю, что тебя заставило скрыть свой побег и от меня тоже, но хочу напомнить, что я и принц никогда бы не позволили императрице до тебя добраться. Она не знает, куда мы тебя отвезем.
— Но ее человек все же оказался рядом со мной, когда я покинул дворец.
— Да, принц допустил оплошность. Он так спешил тебя укрыть, что не сообщил мне о том мужчине. Я бы тогда его проверил…
— Оплошность? — грустно улыбнулся Сианг, — Лиджу, эта оплошность могла стоить мне жизни.
Мэйлинь почувствовала, что всем сердцем потянулась к этим словам. Лиджу то ли нарочно, то ли в силу своего характера постоянно забывал, что за его заданиями стоят жизни людей. Ему было все равно или он правда не понимал?
— Нельзя просчитать всего, — словно угадав ее мысли, линши бросил на Мэйлинь укоризненный взгляд.
— Да, Лиджу, я понимаю и не виню тебя, — ответил Сианг, — я ведь и сам неоднократно убеждал тебя в том, что ты неплохой человек, просто вынужден не думать о жизнях других людей. Я так хотел, чтобы ты в это поверил, а теперь и сам тебя обвиняю.
— Сианг, если ты боишься императрицу, то обещаю, что больше никогда не допущу, чтобы она подобралась к тебе так близко. Клянусь, что буду защищать тебя, как защищаю принца…
— Нельзя одновременно защитить сразу двоих: ты это прекрасно знаешь.
— Я справлюсь. У меня есть надежные люди. Мы спрячем тебя, пока не подойдет ее срок встретиться с богами. А я не думаю, что это займет больше пяти лет. Она уже окончательно выжила из ума. Так что скоро все наладится. Императрица…
— Дело не в ней, — перебил его Сианг.
— А в ком? Кого ты опасаешься? Просто расскажи мне, если дело не в императрице, то тогда все еще проще.
— Нет, Лиджу. Все намного сложнее.
Лиджу вздохнул, теряя терпение от загадочности.
— Назови имя. Ты меня знаешь, этого человека просто больше не станет.
— Да, я знаю тебя. Знаю, какой ты друг и какой человек, поэтому и не сказал тебе ничего, когда увидел шанс убежать. Это лучший вариант. И я знал, что ты не позволишь мне это сделать. Мне очень жаль, но я не вернусь в дворец. Ты не можешь не исполнить приказ принца, но я не могу больше там находиться. Даже сейчас он ставит нас перед таким тяжелым выбором, но на этот раз я не уступлю его желаниям.
— Дело в принце? — искренне поразился Лиджу.
— Да, в нем. Именно из-за него я не хочу возвращаться во дворец. Я больше не в силах находиться рядом с этим человеком: власть изменила его. И ты не сможешь меня заставить вернуться. Прости. Но если ты будешь настаивать, у меня не будет другого выхода, как самому решить за нас, как поступить. — Он подошел к постели и достал из-под подушки нож. — Если ты думаешь, что я не способен на подобное, то знай, что того мужчину в комнате гостиницы я убил собственными руками.
Мэйлинь поняла по лицу Лиджу, что Сианг никогда не совершал подобного. Насколько же сильно его желание покинуть дворец? Точнее, насколько отчаянно он хочет избавиться от общества принца? Что за ужасный человек рано или поздно взойдет на трон, раз лучший друг так жаждет его покинуть?
— Что он сделал? Ведь вы всегда были так близки!
Сианг сморщился, словно от боли, но промолчал. Мэйлинь стало его жалко. Он, как и она, был лишь жертвой чьей-то игры. Сначала принц пожелал, чтобы Сианг рассказывал ему про ныряльщиков и жемчуг, потом решил за него, что тому следует остаться рядом с ним, а потом сделал его евнухом! Правители этой провинции ничем не отличались от правителей других мест, думают только о собственных желаниях!
— Мы были близки, потому что он так хотел. Но я действительно полюбил его, как может полюбить один человек другого за схожесть душ и мыслей. Но, как я уже говорил, власть, данная ему небесами, медленно меняла его. Он вправе считать, что все вокруг должны подчиняться его воле, но мыслить, что все, созданное богами, принадлежит ему… — Сианг покачал головой. — У него есть власть над земными благами, но не может быть власти над чувствами людей.
Лиджу нахмурился. Он, как и Мэйлинь, кажется, не до конца понимал, какая кошка пробежала между принцем и Сиангом, но в глазах юноши читалась решимость совершить задуманное, и Мэйлинь испугалась за него. Что, если Лиджу так предан принцу, что не нарушит его приказ?
— Мне кажется, — внезапно для самой себя подала голос Мэйлинь, — нельзя насильно привязать к себе человека! Если принцу нужны преданные люди, а не рабы, то он должен его отпустить. Неужели ты не видишь, что бессмысленно его заставлять? Оставь его, Лиджу, ты же можешь просто обмануть принца и сказать, что не нашел Сианга?
— Вы настолько близки? — Сианг улыбнулся. — Она назвала тебя по имени. Кажется, я многое упустил, мой друг?
Мэйлинь залилась краской, Лиджу сам разрешил ей называть его так, и ничего такого не было, что мог бы пропустить его друг. Ей бы хотелось услышать, что на это ответит сам Лиджу, но тот промолчал. Все его тело было напряжено, будто готовилось принять удар или нанести его. Он неотрывно смотрел на нож в руке Сианга, и Мэйлинь подумала, что линши просчитывает, успеет ли он выхватить оружие из руки друга. Это может оказаться возможным, если линши будет достаточно быстрым, но ведь есть риск, что не успеет.
— Ты должен вернуться, — повторил Лиджу.
— Нет, ты не понимаешь. Он хочет, чтобы ему принадлежало все: мое внимание, мой разум, мысли, душа… и дажетело. Я устал от этого. Я больше не могу этого выносить.
— Сианг, когда ты решил остаться рядом с принцем, ты понимал, что все во дворце существуют для того, чтобы императорская семья ни в чем не нуждалась.
— Ты говоришь, как раболепный жрец, что в угоду императору готов оболгать собственного бога. Ты ничего не знаешь, Лиджу. Ты хороший человек, отличный друг… Но ты безнадежно слеп, когда дело касается людских чувств.
— Хорошо, просвети меня, — Лиджу взмахнул рукой. Мэйлинь заметила, что этот его жест был непривычно резок.
— Принц заигрался во власть. Он просто перестал видеть перед собой живого человека. Я стал его вещью.
— Я уже это слышал, — раздраженно перебил Лиджу.
— Клятвы, долг, обязанности, инструкции и правила. Я прекрасно все понимаю, Лиджу. Но он даже не отпустил меня проститься с умирающим отцом! — Лиджу почему-то скривился от этих слов. — Он сделал меня игрушкой, которую дети кладут в изголовье кровати на ночь, а днем не выпускают из рук. У меня не могло быть других друзей, кроме него, я не мог интересовать ничем, кроме него, кажется, я даже дышать уже не мог без его позволения!
— Прекрати себя жалеть, ты обязан вернуться. Самочувствие принца важнее наших желаний.
— Я не вернусь.
Лиджу шагнул в сторону Сианга, но тот прижал нож к своей шее. Лиджу усмехнулся.
— Да брось…
— Ты думаешь, что для человека, утратившего собственную волю, смерть страшна? Думаешь, я не смогу?
Лиджу замер. Мэйлинь тоже видела, что Сианг не блефовал, он действительно готов был перерезать себе горло. Линши отступил на шаг. Какое-то время они смотрели друг на друга, и уже казалось, что напряжение между ними стало исчезать, как Лиджу внезапно кинулся вперед. Сианг вздрогнул, и его рука, что только начала опускать ножи, резко вернулась на прежнюю позицию.
Мэйлинь вскрикнула, закрыла ладонями лицо и зажмурилась.
Звуки борьбы длились недолго, и Мэйлинь поняла, что Лиджу либо сумел предотвратить ужасное, либо… Она открыла глаза и посмотрела сквозь пальцы. Линши крепко держал Сианга за руку, в которой был нож, но его взгляд был направлен вниз. На мгновение Мэйлинь показалось, что в другой руке Сианга был еще один клинок, и он вонзился в живот Лиджу, но со вторым выдохом ее зрение прекратило рисовать страшные картины, обнажив истину: Сианг держал в раскрытой ладони сорванную с шеи сэянскую ракушку.
— Настало время вернуть долг, брат.

Глава двадцать шестая

Линши и Сианг разошлись в противоположные углы комнаты. Лиджу сложил руки на груди и уставился на собственные ботинки, в то время как Сианг сел на кровать и разглядывал ракушку.
— Я могу задать вопрос? — осторожно спросила Мэйлинь.
— Да.
— Нет!
Лиджу с Сиангом ответили одновременно.
— Здесь нет никакой страшной тайны, — заверил его Сианг. — Это я виноват в том, что ты не умеешь раскрываться людям. Я научил тебя молчать. Вы же с ней близки, почему не рассказать?
Мэйлинь сомневалась, что Сианг правильно понял их взаимоотношения. Близостью такое назвать сложно — еще пару дней назад она была бы рада, если бы линши исчез из ее жизни. Это сейчас она запуталась в своих чувствах.
— Если Лиджу не хочет говорить, я понимаю. Мы не очень-то ладим, на самом деле, и знаем друг друга меньше месяца. — Мэйлинь говорила так тихо, что ее с трудом было слышно.
Сианг усмехнулся.
— Я знаю его всю жизнь, но не могу сказать, что понимаю все, что там у него в голове. Но если уж он разрешил сэянской девушке разговаривать с ним без формальностей…
— Она просто плохо знает синторский, — резко перебил его Лиджу. Кажется, он смутился. — Я устал слушать ее нелепые формулировки, поэтому разрешил говорить без них. Давайте лучше вернемся к той причине, почему мы тут все сейчас находимся.
— Наверное, тебе любопытно, почему мой брат ненавидит сэянцев? — Сианг обратился к Мэйлинь, проигнорировав слова линши. — На самом деле, он ненавидит свое прошлое, а не целый народ. Ну, и еще он терпеть не может нищету, сэянские обычаи, рыбу, воду, одним словом — свое происхождение. Ведь он у нас уже синторец. Так, брат?
— Не начинай эту старую песню, — Лиджу нахмурился.
— Не знаю, рассказывал ли он тебе, кто я и как оказался во дворце, но уверен, что в его рассказе ничего не было о нем самом.
Лиджу вздохнул и впился глазами в Сианга, но тот даже не вздрогнул от тяжелого взгляда, хотя Мэйлинь бы на его месте тут же замолчала. Она уже была не рада, что проявила любопытство. Казалось, что между этими двумя накопился ворох недосказанных слов.
— Я родился в Сэе в семье рыбака, — продолжил Сианг. — Как и он, кстати. Моя мать умерла, когда мне исполнилось семь лет. Жили бедно, питались рыбой, да ты и сама все это должна знать, раз у тебя на шее висит ракушка. Мы, кстати, не могли встречаться раньше? Ты ведь ныряльщица, с какого берега?
— Я не знаю, — неловко отозвалась Мэйлинь. Она смутно представляла себе, где на карте находилась ее деревушка. — От Куна меньше половины суток пути.
— А-а-а, — протянул Сианг, — значит, ты росла на западной части. Тогда не виделись. Мне до городских стен Куна пришлось бы ехать несколько недель. Но зато мы точно попали в Синтору одинаковым путем.
Мэйлинь слабо улыбнулась. Корабли контрабандистов объединяли многих сеянцев.
— Мы покинули провинцию, когда мне было одиннадцать. За пару дней до этого отец привел в дом ребенка. Его, — Сианг кивнул в сторону Лиджу. — Отец сказал, что это мой младший брат. Я сразу же его возненавидел, с первого взгляда. Лиджу было лет пять на вид, а это значит, что мой отец трахался с другой женщиной, когда еще мать была жива. Я очень ее любил, тяжело переживал ее смерть, с отцом у нас отношения были скверные, а теперь еще это.
Лиджу хмыкнул.
— Я был ребенком, Лиджу, что ты от меня хочешь? Для меня весь мир был только черно-белым.
— Но кажется, у вас все наладилось. — Мэйлинь вспомнила, как тепло они обнялись при встрече.
— Да, повзрослели, поумнели. По крайней мере, я. — отозвался Сианг. — Но тогда, признаюсь, я готов был даже выкинуть Лиджу за борт корабля, если бы нас выпустили из трюма.
Мэйлинь вдруг поняла, что не представляет Лиджу в таком месте. Он всегда держал спину прямо, шагал уверенно и даже горделиво, разговаривал на чистом синторском и бросал презрительные взгляды на сэянских торговцев.
— В Синторе мы год прожили, как крысы. Отец так и не смог найти никакой нормальной работы, перебиваясь от заработка к заработку. Он начал пить, поднимать руку, в общем, скатился до состояния животного. Я же старался хоть как-то выбраться из бедственного положения: потрошил рыбу на рынке, убирал улицы… А Лиджу — кто бы знал, как он меня тогда раздражал! С самого первого дня привязался ко мне, как крючок к леске. Я так злился, что постоянно кричал на него и говорил, чтобы он не открывал своего рта и не трепал, что мы братья, называл подкидышем, запугивал тем, что отец его привел только для того, чтобы принести в жертву духам моря. Я не считал его братом. Прости. — Он извиняюще посмотрел на Лиджу.
— Мы были детьми, — сухо отозвался линши.
— Мы оба не хотели закончить, как наш отец. Мы учили синторский, пытались подражать местным жителям во всем, вплоть до походки и выражения лица. Точнее, я пытался, а Лиджу повторял за мной. Казалось, что если мы станем на них похожи, то и наша жизнь тоже изменится. Однажды к нам на рынке подошел старик.
* * *
— Ты ныряльщик? — Старик встал у прилавка, за которым я потрошил рыбу.
Он выглядел не лучше бродяги: потрепанная одежда, грязное морщинистое лицо, скрюченные пальцы и несколько недостающих зубов. Привычная картина. Я решил, что он пришел попрошайничать
— Иди отсюда: эти потроха мне нужны самому, так что я ничего тебе не дам.
— Так ты ныряльщик? — повторил свой вопрос старик.
— Когда-то был. — Я буркнул, откидывая в сторону рыбьи кишки и стараясь попасть ими в Лиджу, который выбирал из кучи отходов то, что можно пустить потом на жареху.
— Денег заработать хочешь? — старик увидел за моей спиной брата и добавил: — Один.
— Я себя не продаю. — Я воткнул нож для разделки в стол и злобно на него уставился.
— Мне нужен ныряльщик, чтобы пойти во дворец.
— Я похож на дурака?
— Заплачу двадцать медяков.
Я хмыкнул и снова посмотрел на Лиджу. В моей голове пронеслась ужасная мысль — продать собственного брата. Я даже начал прикидывать, сколько смогу выторговать за эту сделку. Детей скупали на рынке, как любой другой товар. Много для каких нужд, но вряд ли для сытой и приятной жизни.
Старик, видя мою усмешку, достал из кармана серый потертый мешок, вынул оттуда обещанные медяки. Вообще-то я не сомневался, что даже у такого оборванца найдутся денежки — скупкой детей кто только не занимался.
— Почему именно ныряльщик? — неуверенно спросил я. — А кто-нибудь другой не подойдет?
Я покосился на Лиджу, но, услышав собственный вопрос, испугался такого дурного намерения.
— Пошел отсюда. — Я махнул на старика рукой. — Нахрен тебя и твой дворец.
— Тебе надо сделать всего две вещи, — не унимался старый пройдоха, — притвориться моим внуком и рассказать, как ты добывал жемчуг.
— Я его не добывал, — засмеялся я, — ты вообще сэянец? Как ты думаешь, как часто можно найти жемчуг на дне? Он, по-твоему, там по всему побережью валяется, что ли? Я в глаза жемчуга не видел. Да и почему за такой пустяк ты платишь аж двадцать монет?
— Благородная дама хочет послушать именно такой рассказ. — Он показал свои дырявые зубы. — Придешь, расскажешь и получишь деньги. Если не веришь, то вон стоит стража, ждет. Видишь эмблемы на форме тех людей? Это дворцовая стража, им ни к чему воровать детей. Если им понадобятся малолетние ушлепки, то и суток не пройдет, как у дверей дворца выстроиться очередь родителей, готовых их продать.
Старик был прав, но я все равно боялся. Моим решением двигали лишь голод и любопытство. А еще я был самоуверенным, как многие дети, и считал, что если уж что случится, то меня всегда спасут ноги. Ныряльщики хорошо бегают. Я оставил Лиджу, приказав тому продолжать потрошить рыбу, пока не вернусь. Если с ним что-то случится, пока меня не будет, то я был бы только рад. Так мне тогда казалось.
— Возьми меня с собой, — начал выпрашивать Лиджу. — Я буду молчать.
Я выдернул свою руку из его пальцев. На рукаве остался грязных след от потрохов, и мне захотелось выдать ему хорошую оплеуху.
— Не оставляй меня, — все ныл и ныл Лиджу, пока я не оттолкнул его прямо в отбросы, в которых он ковырялся.
Старик действительно не обманул. Нас сопровождала стража, и мы вошли во дворец. Только вот повели нас не на женскую половину, и никакой благородной дамы не было. Мы попали в приемную особы императорской крови. И пока мы дошли до нее, моя спина уже ныла от поклонов, которые мы совершили за время пути.
Признаться, меня всего трясло от ужаса. Вдруг этот старикан привел меня сюда, чтобы выдать за какого-то преступника? Вора, например? Вдруг его собственного внука в этом обвинили, а он решил так всех перехитрить? С другой стороны, зачем тогда вести во дворец? Тогда, может быть, он притащил меня, чтобы я развлекал благородных извращенцев? Но это тоже не походило на правду. Я выглядел ужасно: тонкие руки и ноги, изможденное тело и жуткая вонь, которая вынуждала всех вокруг жмурится и затыкать носы.
Пока я дрожал и воображал самое страшное, что приходило на ум, с другой стороны комнаты раскрылись двери. Вошел мальчишка, не сильно старше меня. Весь увешанный украшениями и одетый в очень дорогие шмотки.
Так я впервые и встретился с принцем. И он действительно просто хотел послушать мои истории, а я открыл в себе талант пустобреха. Затирал, как мог, про жемчуг, про акул, про морских духов. В общем, ему понравилось, и мои походы во дворец стали постоянными, и за них еще неплохо платили.
Отцу было все равно, откуда я беру деньги, пока я отдавал часть ему. А то, что я побывал у самого принца в покоях, заставило меня возгордиться. Я хвастался этим только Лиджу, стараясь увеличить пропасть между нами, но тот смотрел на меня большими глазами и чистосердечно восторгался, не испытывая никакой зависти. Мне даже стало его жалко.
— А какой он, этот принц? — шептал ночью Лиджу, подползая к моей циновке. — Что он ест?
Еда волновала нас больше всего. Лиджу исходил слюнями, когда я рассказывал ему о запеченных кроликах, печенье и соленьях. Я сам не заметил, как стал прикипать к брату, видя его неподдельное любопытство. Пока однажды он не спросил:
— А зачем принцу нужен такой, как ты? Что вы там делаете?
Мне показалось, что Лиджу решил, что я из тех, кто развлекает богатеньких всем, чем они пожелают. Дети в трущобах быстро узнают о таких вещах. Я разозлился и выписал ему затрещину. Брат не заплакал, потому что я запрещал ему.
— Я рассказываю ему важные сведения о Сэе, — солгал я. — Неровен час, и Синтора сотрет ее с лица земли. И именно благодаря тому, что он узнает от меня.
Я хотел придать себе еще больше важности в глазах брата. Пусть поймет, кто теперь сидит рядом с ним.
— Так ты предатель?
Такой простой вопрос, за которым Лиджу, будучи ребенком, не скрывал ничего, кроме любопытства, вывел меня из себя. Я бросился на него с тумаками. Обычно это не длилось больше минуты: пара пинков, да подзатыльников. Но в этот раз Лиджу сам ударил меня, и удар пришелся мне по челюсти. Я был так шокирован его отпором, что прекратил бить. После чего обиделся и не разговаривал с ним несколько дней. Даже представить не мог тогда, что первый ответный удар приведет к тому, что Лиджу однажды возьмется за оружие. А еще то, что этот синяк на моем лице сослужит мне хорошую службу.
Когда мою распухшую физиономию увидел принц, то сильно разволновался. Он походил на перепуганную мамашу, и спустя пару наших встреч и вовсе предложил мне перебраться во дворец. Я понял, что он испугался, что меня могут убить, и тогда больше не будет смешных и интересных историй. А еще некому будет учить его делать рогатки и стрелять мелкими камушками по задницам евнухов.
Я вернулся в тот день домой с гордой осанкой. Теперь покончено с этой жизнью, и настанут по-настоящему славные времена! Отцу я ничего не сказал. Хотел тайком ночью собрать вещи и убежать.
Но не вышло.
— Ты куда? — оказалось, Лиджу не спал все то время, что я собирал свой хлам. Я хотел достать свои сбережения, прихватить недавно купленные башмаки и то, что осталось мне от матери — ее ракушка.
— Не твое дело, — огрызнулся я.
— Ты бежишь во дворец!
Я не знал, что ему ответить. Он смотрел пристально, пытливым взглядом и молчал. За те годы, что мы прожили вместе, я кричал и пинал его, когда он надоедал мне с вопросами или нытьем, я часто затыкал его, и Лиджу научился молчать. Но скоро его молчание приобрело удивительную силу взгляда, в котором можно было прочесть больше, чем кто-либо способен сказать. И это жуть, как раздражало.
— Возьми меня с собой.
— Еще чего, — я фыркнул и засунул в потрепанный мешок ботинки.
— Возьми. С собой, — твердо повторил он.
— Пошел ты, — отмахнулся я и направился к двери.
Тогда этот мерзавец заорал. Мое сердце ухнуло в самые пятки. Я понял, что этот поганец меня не отпустит — он хотел, чтобы мы оба продолжали тонуть в этой трясине нищеты.
Не прошло и пары минут, как в комнату ворвался пьяный и злой отец.
— Я вас сейчас всех поубиваю! — взревел он. — Я же говорил, чтобы ночью не было ни писка! Я же, мать твою, работаю, кормлю вас.
Он раскачивался из стороны в сторону, потрясая полупустым тыквенным сосудом с дешевым пойлом. После чего остановился, опершись о дверной косяк, и уставился на мой мешок.
— Сукин ты сын, — процедил он сквозь зубы. — Воруешь из моего дома?
Он схватил меня за шиворот и приложил о стену. Отнял сумку и пнул напоследок под дых, после чего с чувством выполненного долга поплелся из комнаты, роняя проклятия на каждом шагу.
Я поднял лицо и посмотрел на Лиджу. Клянусь, я готов был его убить, потому что прочитал в его глазах издевку.
— Это я ему еще ничего не рассказывал, а ведь могу, — ответил гаденыш. — Ты возьмешь меня с собой?
Я кинулся на него, сел сверху и начал бить. Мои кулаки ударялись о его руки, которыми он старался прикрыть голову. Мне впервые захотелось, чтобы он заревел, как поступали все дети, но Лиджу молчал, а я выдохся.
Я скатился с него в сторону, тяжело дыша и пытаясь успокоиться. Я понимал, что он не позволит мне уйти из дома одному.
— Будешь мне должен. Это все, что я тогда смог сказать.
Лиджу кивнул.

Глава двадцать седьмая

— И ты считаешь, что я должен сейчас выполнить свое детское обещание? — Лиджу бросил на брата взгляд исподлобья. Вся симпатия между ними, что была при встрече, исчезла вмиг.
Сианг кивнул.
— То есть ты хочешь, чтобы я пошел против воли принца, только потому, что ты устал ему служить? И тебя снова совсем не волнует, что будет со мной после этого? Ты хоть раз в жизни задумывался о ком-то, кроме себя?
— Лиджу, — голос Сианга был мягким, как шелк, но Мэйлинь слышала о том, что такая ткань прочнее прочих. — Принц знает нас с детства. У него не так много близких людей, чтобы ими разбрасываться. Он не станет тебя наказывать за то, что ты не смог выполнить его задание.
— То есть теперь он все-таки не такой плохой и не настолько развращен властью? — хмыкнул Лиджу. — Зачем ты врешь, Сианг? Мы оба прекрасно знаем, что, скорее всего, он лишит меня званий и жалования и вышлет на окраину провинции без возможности вернуться.
— Я не намерен больше склоняться в поклонах и выполнять идиотские указы, унижающие меня, как человека! Он все поймет.
— А я не намерен рисковать всем, чего добился, только потому, что ты считаешь, что он поймет!
Лиджу шагнул к брату и схватил того за руку, сильно дернув в сторону выхода.
— Мы вернемся во дворец.
Мэйлинь ужаснулась этим словам и тому, каким голосом их произнес Лиджу. Она не знает, как тут, в Синторе, строятся отношения в семье, но в ее провинции такое отношение младшего к старшему отпрыску — недопустимо. К тому же, она прониклась симпатией к Сиангу. Разве тот виноват, что желает свободы? Судя по всему, этот принц ничем не лучше рабовладельцев. От хорошего человека не бегут на кораблях контрабандистов. Поэтому она набралась смелости и вступилась за Сианга:
— Если такова воля старшего брата, то разве ты не обязан ее выполнить? Разве даже детское обещание — не обещание?
Мэйлинь встала в проходе. Ее била дрожь от того, что она преградила путь человеку будущего императора.
Лиджу нахмурился и указал Мэйлинь движением головы отойти в сторону.
— Ты даже не попытаешься найти другой способ? — не унималась Мэйлинь. — Ведь вы же братья! Вы встретились объятиями, а теперь ты тащишь его силой во дворец?
— В этом весь Лиджу, — неприятно улыбнулся Сианг. — Он так стремится быть синторцем, что готов выполнять любой указ, даже если принц велит выколоть себе глаза и подать их на ужин.
— Дело не в этом, — сквозь зубы ответил Лиджу. — Я поклялся служить принцу, и если вы, сэянцы, не держите своих клятв, то я — синторец. Мне не нравится, что я делаю, но я должен так поступить. Другого пути нет, так что отойди, Мэйлинь.
— Но ведь он твой брат, — повторила Мэйлинь. — Ты же говорил что-то насчет похожего тела и продажи трупов? Почему ты не хочешь помочь Сиангу сбежать? Расскажешь принцу, что его убила императрица, и твоей вины тут нет.
— Действительно: почему ты внезапно забыл о таком способе? — Сианг испытывающие посмотрел на Лиджу. Тот отвел взгляд. — Ну конечно же, ты не забыл!
Мэйлинь поражено посмотрела на Лиджу, не веря своим глазам. Он действительно намеренно не хотел воспользоваться такой возможностью?
— Но почему? — она не сдержала своего удивления. Неужели он до сих пор обижен на брата? Но они ведь так тепло встретились. Или, может, этот человек готов на все, чтобы выслужится перед принцем, даже ценой счастья Сианга?
— Потому что я близок с принцем, и эта близость дает ему множество преимуществ. А вот мой труп — не дает никаких, — пояснил Сианг.
— Это не так, — коротко ответил Лиджу.
— Он всегда хотел только одного — быть синторцем и быть сильнее остальных. Принц — это власть, а власть — это сила. Удивительно, что он связался с тобой, — Сианг посмотрел на Мэйлинь. — Ты же сэянка, к тому же, еще и женщина. Такая связь может плохо сказаться на репутации вас обоих. Поразительный выбор, Лиджу! Или как бы ты ни наряжался, какие бы чины ни получал, а все равно тянет к грязным сэянкам? Может, потому что за всеми этими шелками до сих пор скрывается мальчишка, перебирающий рыбьи кишки?
Вместо ответа Сианг получил удар под дых. Он не был готов, потому согнулся от боли. Мэйлинь взвизгнула, когда линши повторил удар и занес руку для следующего.
— Остановись! — закричала Мэйлинь и схватилась за предплечье Лиджу.
Сианг этим воспользовался: он резко выпрямился и ударил брата в ответ, целясь кулаком в висок. Лиджу успел прикрыться другой рукой, отшатнулся в сторону, толкнув Мэйлинь. Она отлетела, как лодка, попавшая в штормовую волну, и больно ударилась о стену. Лиджу дернулся в ее сторону, когда внезапно на него накинулся Сианг.
Он схватил младшего брата за талию и повалил на пол, осыпая ударами, но тот прикрывал лицо руками. Видя, что дыхание Сианга стало тяжелым, Лиджу обхватил его ногой, оттолкнулся локтем и перевернул, оказавшись теперь сверху. Не теряя ни минуты, он ухватился одной рукой за ворот одежды Сианга, а другой — придавил предплечьем шею. Послышался сдавленный хрип.
Мэйлинь перепугалась, но, не найдя сил встать, поползла к ним на четвереньках. Она не знала, что делать, и набросилась на спину Лиджу, надеясь отцепить того от брата. Но ее сил не хватило, и она повисла на плечах линши, мешая тому задушить брата, но недостаточно, чтобы он отпустил Сианга.
— Пожалуйста, прекратите! — взмолилась она.
Кто знает, чем бы все закончилось, если бы в комнату ни ворвался мужчина, что провожал их в коридоре.
— Вы че тут устроили? — закричал он, сжимая кулаки. — Хотите отправиться свиньям на корм?
— Немного повздорили, — ответили Лиджу, отпуская брата. — Все уже улажено. Просто мы хотели бы отказаться от ваших услуг и остаться в Синторе, но никак не могли решить, кто оплатит вам издержки. Ведь так?
Лиджу кинул злобный взгляд на брата, не суливший тому ничего хорошего. Он не намеревался отступаться от своего решения вернуть того во дворец. Но лицо Сианга внезапно обратилось в маску страха — он указал на Лиджу, обращаясь к контрабандисту:
— Это не так! Он хотел меня убить! Он — линши!
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Когда Мэйлинь встретила Лиджу, ее жизнь превратилась в морское течение, что меняет свое направление по три раза на дню. И все из-за обезумевшего ветра, который и сам никак не может определиться, куда ему дуть. Но теперь об этом уже не было смысла волноваться.
Сначала Лиджу откровенно странно вел дело, давая Мэйлинь указания, противоречившие друг другу. Потом оказалось, что даже его угрозы — не настоящие. Он просто не знал, как заставить ее делать то, что ему нужно, и самое главное так, чтобы не выдать себя самого. Попутно он вносил смятение в ее сердце, но тут, допустим, не его вина. Теперь же он втянул ее в совсем скверную историю, из которой, кажется, живым им уже не выйти. А еще у нее в груди засели одновременно два чувства: разочарование от того, каким неприятным человеком оказался Лиджу, и притяжение к нему.
Когда Сианг сказал контрабандисту, что Лиджу — линши, тот вывел всех троих на улицу и сопроводил на корабль. Сианга отправили в каюту, в то время как их двоих заточили в трюм вместе с другими беглецами. В том, что от них потом решат избавиться посреди пути, Мэйлинь не сомневалась. Отпираться и доказывать, что она не с Лиджу, тоже бессмысленно: они полдня под ручку ходили у всех на виду. Оставалось надеяться только на волю богов.
Они сидели в углу, под решеткой трюма, и Мэйлинь видела, как на темном небе облака застилают звезды и луну, отчего света было совсем мало. Лиджу пошевелился, случайно задев Мэйлинь плечом, и она отдернула руку так, словно коснулась раскаленного чана.
Променять собственного родственника на власть и должность, думала она, вот уж действительно истинный синторец! Как бы она ни презирала собственного брата, все равно никогда бы не сдала того плохим людям. Сианг ужасно обращался с Лиджу в детстве, но разве все обиды не позади? Или, может, Лиджу всю жизнь ждал подходящего момента, чтобы расплатиться с братом? Можно ли так кого-то ненавидеть?
— Когда мы отплывем, — тихо сказал Лиджу, — я попробую добраться до замка на решетке и открыть его. У меня остался небольшой нож в сапоге. Выберемся на палубу и…
— И что потом? — внезапно громко ответила Мэйлинь. — Ты попытаешься снова убить собственного брата?!
Лиджу дернулся, как от пощечины, но промолчал.
Мэйлинь развернулась к нему. Страх и волнение от того, что они заперты и ждут своей смерти, переросли в злость, которая нашла свою цель. В конце концов, это Лиджу был виноват во всем, что с ней случилось, и это он — подлый и изворотливый хайшан, готовый загубить всех вокруг ради того, чтобы считаться синторцем.
— Я не понимаю, — покачала головой Мэйлинь, — просто не понимаю тебя. Как можно так относиться к людям? Ну ладно еще ко мне, но к своему брату, к старшему брату! Ты действительно хайшан: у мурен вся жизнь не в сердце, а в их хвосте.
— Это как?
Она хотела было выругаться на него на сэянском языке, но увидела, каким растерянным был Лиджу. Он счищал ногтем пятнышко с рукава так, словно избавься от него — и все встанет на свои места.
Мэйлинь вздохнула, осознав, что не в силах оторвать от него взгляд. Кажется, ей потребуется нечто больше, чем разочарование, для того, чтобы выкорчевать из груди эти чувства. Конечно, если у нее для этого еще будет время.
— Если мурене отрезать хвост, — пояснила Мэйлинь, — то она вмиг умрет, как если бы человеку пронзили сердце.
— Прости меня, — внезапно произнес Лиджу.
Он посмотрел Мэйлинь в глаза, после чего резко отвел их в сторону.
— Я не желал, чтобы так получилось. — Он замолчал, словно набирался сил, чтобы продолжить. — Я не хотел убить брата. Просто намеревался его немного припугнуть или оглушить, но не убивать. И я не понимаю почему, но мне важно, чтобы ты знала: я все это делал не из-за того, что могу потерять симпатию принца, а чтобы вернуть Сианга. Я просто не хотел его терять.
Последние слова он произнес так тихо, что Мэйлинь еле их услышала. Она вспомнила, что рассказывал Сианг, и то, как Лиджу цеплялся за него в детстве. Возможно, их отношения были непростыми, но он не мог потерять брата. Мэйлинь вспомнила о Суи. Она точно так же цепляется за свою подругу, будто исчезни та, и весь мир перевернется.
Корабль ожил. Затрещала древесина, заскрипели канаты и зашатался груз внутри трюма. Люди, спрятанные в темноте ночи, тоже оживились, будто движение судна облегчило их тяжелые мысли, ведь они покидают Синтору. Для Мэйлинь же это означало только одно — их время начало подходить к концу. Она старалась не думать о том, какой будет смерть и как об этом узнают ее родители.
— Думаю, что понимаю тебя, — наконец нарушила тишину Мэйлинь. — Моя подруга Суи тоже скоро меня покинет. И я не знаю, как ей помочь. А еще я не хочу с ней прощаться навсегда. Если бы только она могла найти работу где-то за городом… Если бы только она и ее никчемный муж умели обращаться с землей. Им бы найти человека, кто их бы обучил. Только вот еще одна проблема. Суи… Она беременная и, значит, какое-то время не сможет полноценно работать. Кому нужна такая обуза? А я бессильна помочь. Моя мать продала меня в работницы в чужой дом. Впрочем, это тоже уже не важно, — она вздохнула и снова подняла глаза к небу за решеткой, — потому что я сижу тут в трюме и жду своей смерти.
— Что значит, «мать продала меня в работницы»? Кому? Что ты там будешь делать? — В голосе Лиджу ощущалось волнение. — Послушай, я мог бы помочь твоей подруге и тебе тоже. Он осторожно положил свою ладонь на ее руку, чувствуя, как та вздрогнула от прикосновения.
— Зачем тебе это? Вспомнил, что ты — сэянец? — с вызовом спросила Мэйлинь. — Почему ты себя тогда так странно вел, когда мы были на рынке? Разве ты не знаешь нашего языка? Да и зачем тебе я? Ты же сам мог бы обратиться к сэянцам, и этого всего бы не произошло!
— Я никогда не ощущал себя сэянцем, — холодно ответил Лиджу. — И сейчас таковым себя не считаю. Язык я давно забыл, связей не имею.
— Но почему? Это из-за того, как с тобой обращался Сианг? — она старалась подбирать слова как можно осторожнее, боясь, что он снова замкнется в себе и не захочет с ней разговаривать. Говорить с Лиджу напоминало вскрытие раковины — одно неверное движение и нож либо сломается, либо раскрошит раковину.
— Сианг тут не при чем. Когда он повзрослел, то стал винить себя во всем, что касалось моих поступков и моего характера. Я рос среди синторцев, внутри стен дворца. Я просто презираю ту жизнь, которой живут сэянцы. Одно время мне даже хотелось спалить квартал бедняков, чтобы только не видеть их лица. Я не имею с ними ничего общего, Мэйлинь.
Мэйлинь почувствовала, как больно защемило в груди. Никогда в жизни она не стыдилась того, кем была, но сейчас ей внезапно захотелось перестать быть сэянкой лишь для того, чтобы Лиджу ее не презирал. И только какая-то странная гордость за то, кем она была, воспротивилась и вылезла наружу недобрым взглядом.
— Как можно отрицать то, кем ты являешься по рождению? Противно быть сэянцем? Предпочитаешь оставаться на стороне сильных и вытирать ноги о собственное прошлое?
Лиджу посмотрел на нее. Долго смотрел, очень долго, как ей показалось, отчего она смущенно отвела глаза в сторону.
— Сэянцы не дали мне ничего, за что бы я мог их уважать. Я не знаю собственную мать, но подозреваю, что отец притащил меня в свой дом, потому что боялся осуждения за то, что оставил ребенка на улице. В небольшом поселении все знают о грехах друг друга. Ни один сэянец не протянул мне руку помощи, когда мы питались объедками и рыбьими кишками. Нашему правителю тоже наплевать на то, как живет его народ. Он обдирает нас с ног до головы, вынуждая покидать родные края. Моя родина там, где я могу жить по-человечески. А сами сэянцы — жалкие неудачники, кто ноет, стонет, но продолжают держаться за свои корни, за которыми кроется только нищета и унижение. Разве ты бы не хотела, чтобы к женщинам относились иначе, чем в Сэе? Посмотри на синторцев: они дают свободу и возможности, а что тебе дает твоя страна и происхождение? Сэянский язык — бесполезен, им никто не пользуется, их обычаи никого не интересуют, их промысел — грязная работа. Я не сэянец, я кто угодно, только не они. И да, я презираю этот народ.
— И меня ты тоже презираешь? — тихо спросила Мэйлинь, вспомнив, как Лиджу рассердился на слова брата об их отношениях.
Он сжал ее руку, заставив взглянуть ему в глаза.
— Нет, Мэйлинь. Это не так. Мне все равно, кто ты.
Мэйлинь побоялась спросить, почему. Ее щеки охватило жаром, а сердце застучало в груди. В голове пронеслись тысячи фантазий, что раньше казались нереальными. С того момента, как она узнала, что Лиджу сэянец, он перестал быть недостижимой мечтой. Он тот, кто поднялся с низов, где барахталась сама Мэйлинь. Он может ее понять и, возможно, даже принять. А его рука на ее руке, это обжигающее прикосновение к мужчине, разве совсем ничего не значит?
— Я бы хотел, чтобы ты…
Лиджу не успел договорить, когда над их головами послышался тихий голос, зовущий их по именам. Сквозь прутья решетки слабо проглядывалось лицо Сианга.
— Брат, слышишь меня?
Лиджу вздохнул и отпустил руку Мэйлинь. Он поднялся, чтобы стать заметным.
— Зачем ты пришел? — отозвался он ледяным голосом.
— Я помогу вам выбраться, — прошептал Сианг. — Но только если ты бросишь свою идею вернуть меня.
Лиджу хмыкнул и отвернулся. Мэйлинь перепугалась, что тот сейчас откажется от такого шанса. Она не верила, что они смогут выбраться самостоятельно, а еще ей очень хотелось, чтобы братья помирились.
Мэйлинь схватила Лиджу за край рукава и умоляюще посмотрела на него. Он не сводил с нее глаз, и она видела, как желание ее защитить в нем боролось с гордостью. Согласиться на условия Сианга — признать свое поражение, отпустить его и быть готовым к решению принца. Возможно, это означало для Лиджу не только потерю брата, но и всего, чего он так долго добивался. Снова обратиться в никчемного сэянца? Все это читалось в его глазах. Страх, неуверенность и что-то еще, что было обращено только к ней.
— Отдашь ему это. — Сианг сбросил сверток к ногам Лиджу. — Скажешь, что я покончил с собой и оставил записку и этот предмет. Он точно все поймет. Я не исчезну, как пыль, Лиджу. Я свяжусь с тобой, как только достигну Тивии. Прекрати глупить: от твоего упрямства может пострадать жизнь Мэйлинь.
Лиджу поднял брошенную вещь. Сложенная записка и что-то небольшое, обернутое в платок. Он развернул, и Мэйлинь испугалась, как бы другие пленники не заметили сияние черной жемчужины. Она вскочила и прикрыла ее ладонью.
— Пожалуйста, Лиджу, позволь твоему брату помочь нам.
Спустя томительные минуты, Лиджу молча махнул рукой, словно говоря Сиангу: «Поступай, как знаешь». Тот, не раздумывая, открыл решетку. Когда Мэйлинь выбралась наружу, то вдохнула столько воздуха, сколько смогли удержать ее легкие. Казалось, что самое страшное уже позади.

Глава двадцать девятая

Тучи заволокли небо, не давая пробиться свету луны, отчего стояла жуткая темень. Мэйлинь шла следом за Лиджу, стараясь не наступать тому на ноги. Никто не разговаривал, поэтому звук шагов и плеск воды за бортом казались оглушающе громкими.
Мэйлинь не понимала, как можно молчать сейчас, когда, вероятно, больше не выдастся случая пообщаться с собственным братом? Ей всегда трудно было принять хваленую синторскую выдержку и умение не показывать свои эмоции и переживания. Лиджу постиг это мастерство в совершенстве, но сейчас оно казалось больше глупостью, нежели полезным навыком.
Он очень закрытый и сложный человек. До сих пор не ясно, что на его уме и на сердце. Но сейчас она чувствовала, что ее притяжение к нему не безответно. Он заволновался, когда услышал, что ее продают на службу в дом госпожи, и он так нежно и аккуратно коснулся ее руки, что ей до сих пор чудилось оставленное на ней тепло. Или она становится похожа на фантазерку Суи? Она наслушалась от подруги множества историй о нелепой влюбленности, а теперь и сама старается увидеть то, чего на самом деле нет между ней и Лиджу? Или все то, что она так упорно стирала, прятала и уничтожала в своем сердце, разом нахлынуло на нее с еще большей силой? Может быть, всему виной страх смерти? Когда думаешь, что жизнь скоро оборвется, почему бы не перестать врать самой себе?
Сианг остановился, и поток мыслей Мэйлинь резко оборвался.
— Я был уверен, что у них есть на борту лодки, — растерянно прошептал он.
Лиджу недовольно скрестил руки на груди и ответил с затаенной злобой:
— Ты никогда не умел ничего планировать.
— И тем не менее, мне всегда все удавалось, — Сианг улыбнулся брату. — Возможно, они поместили лодки на мысе корабля или на его другой стороне.
— Ты предлагаешь устроить ночную прогулку под звездами на судне контрабандистов? Ты хоть знаешь, когда они появятся на палубе? — Лиджу на всякий случай перегнулся через борт и осмотрел бок корабля, явно не доверяя брату.
— Откуда мне знать, когда они выйдут на палубу? — искреннее удивился Сианг. — Ночь же, должны спать.
— На корабле, как и во дворце, есть часы дежурства вне зависимости от времени суток. Но откуда об этом знать тому, кто нежился на мягкой постели, ел, веселился и не задумывался о том, благодаря кому ему дарована такая спокойная жизнь? Возможно, в Тивии ты уже подыскал себе похожее место, не волнуясь о том, как твое решение повлияет на меня.
— Я знаю, — Сианг положил руку брату на плечо, — что ты сейчас злишься, Лиджу. Но почему ты считаешь, что я не имею права распоряжаться своей жизнью, как хочу? И после такого ты говоришь, что это я думаю только о себе? Ты не понимаешь, каково это — быть чьей-то вещью.
Лиджу скинул его руку, развернулся и хотел было самостоятельно пойти искать лодки, но Мэйлинь схватила за его рукав.
— Боги! Да вы оба думаете только о себе и оба ужасно упрямые. — Мэйлинь перевела взгляд с Лиджу на Сианга. — Вы же видите друг друга в последний раз! Неужели вы хотите вот так расстаться? Да что с вами не так?
Она чуть было не сказала сэянскую поговорку о единстве семьи, что спасет даже в самую страшную бурю, но решила, что Лиджу только сильнее разозлится при напоминании о своем происхождении. Она так сильно разнервничалась, что по итогу выпалила первое, что пришло на ум:
— Два козла любой корабль потопят!
Лиджу растерялся от того, что она посмела сравнить его с козлом. Зато Сианг тихо засмеялся:
— Она права. Но поверь мне, Мэйлинь, я его знаю, и он будет обижаться еще несколько месяцев прежде, чем поймет, что это глупо. Он очень медлителен, когда дело касается чувств. Иногда это может занять годы, если кто-то или что-то его не подтолкнет. Понимаешь?
Мэйлинь показалось, что Сианг на что-то намекнул ей, но она не успела в этом разобраться. Где-то скрипнула дверь или древесина под ногами идущего в их сторону. Они позабыли о разговоре и оглянулись, напряженно вглядываясь в темноту.
— У нас нет времени, чтобы искать лодку, — прошептала Мэйлинь. — Нам надо нырять, Лиджу.
— Вам придется избавиться от части одежды, чтобы она не потащила вас на дно. Неизвестно, сколько придется плыть до берега, — отозвался Сианг. — Готовьтесь, а я пройдусь вдоль борта, чтобы успеть вас предупредить, если кто-то идет в нашу сторону.
Мэйлинь отошла в сторону, пользуясь тем, что можно скрыться от глаз в такой темноте. Она повернулась спиной к братьям и начала расстегивать жакет.
Лиджу резко схватил Мэйлинь за руку и развернул к себе:
— Ты должна это куда-то спрятать. Письмо, увы, придется выкинуть.
Он вложил в ее руку замотанную в ткань жемчужину. Мэйлинь посмотрела на сверток и поняла, что понятия не имеет, куда его положить. Сианг был прав: чтобы было легче плыть, ей придется скинуть с себя тяжелый жакет и даже юбку. Переплывать реку ей еще не доводилось, и она не знала, какие тут течения и какие твари обитают на глубине. Мэйлинь вспомнила о мешочке с травами, что ей подарил Лиджу, и который она не успела выкинуть. Быстро достав его из-за пояса, растянув веревки, она вложила туда жемчужину и завязала самый крепкий узел, какой только смогла затянуть. Только после она поняла, что стоит перед Лиджу с полурасстегнутым жакетом. Она охнула, задернув края ворота. Они оба моментально отвернулись друг от друга. Под верхней одеждой у нее были лишь легкая рубашка и штаны: она даже не была уверена, что Лиджу успел что-то рассмотреть, но ее сердце застучало от смущения.
— Я не смотрел, — прокашлялся Лиджу, пытаясь нарушить неловкость, возникшую между ними. — Я хотел сказать, что не смогу поплыть вместе с тобой.
— Уберите от меня свои руки! — нарочно громко произнес Сианг. — Я заплатил вам такую уйму денег, а вы не даете мне даже выйти из той убогой каюты?
Следом за ним раздался другой мужской голос, уже адресованный Лиджу и Мэйлинь:
— Эй! Вы, там!
На палубу вышел один из контрабандистов, второй держал Сианга, пока тот изображал недовольного богача. Мэйлинь подметила, что хитрость хайшана у братьев — кровное. Сианг точно не пропадет.
— Вы что тут удумали? — Контрабандист подошел, окинув их взглядом. После чего зло посмотрел на Лиджу. — Хотите сбежать или у вас тут прощальный трах намечается?
Он посмотрел на расстегнутую одежду Мэйлинь и растянул губы в мерзкой улыбке. Мэйлинь плотнее сжала ворот жакета.
Контрабандист свистнул, подзывая других моряков, после чего потянулся к Мэйлинь, но Лиджу перехватил его руку.
— Не стоит этого делать.
— А то что?
Мужчина оскалился, как бездомный пес, и попытался высвободиться из хватки Лиджу, но тот не отпускал. Он схватил контрабандиста другой рукой за предплечье и шагнул вперед, отодвигая его от Мэйлинь. Это только сильнее разозлило мужчину. Тот со всей силы дернулся назад, после чего размахнулся, сжав ладонь в огроменный кулак, но линши увернулся от удара. Между ними завязалась драка и Мэйлинь совсем не понимала, как ее остановить. Она завертелась на месте, осматривая все, что лежало на палубе. Но рядом не было ничего, кроме примотанного веревкой к борту ведра для мытья.
Внезапно контрабандист вскрикнул, и Мэйлинь повернула голову на звук. Все произошло мгновенно: Лиджу не удержался на ногах, и они оба, вцепившись в друг друга, вывалились за борт. Послышался удар о воду и сильные всплески. Мэйлинь бросилась к краю, всматриваясь в черноту реки. Судя по звукам, борьба продолжалась. Но когда ее взгляд, наконец, выловил силуэт Лиджу, она поняла, что они сражались не друг с другом, а с водой. Они оба не умели плавать!
Мэйлинь кинулась к ведру, отвязала веревку и, размахнувшись, постаралась закинуть его как можно ближе к Лиджу, но не попасть в него.
— Ведро! — закричала она.
После чего, не раздумывая, сорвала жакет вместе с пуговицами, стянула юбку и бросилась в черную воду реки.
Холод обжег тело, отчего она чуть не выдохнула воздух раньше, чем следовало. Мэйлинь вынырнула и заозиралась. Она не могла разобрать ничего вокруг себя, пока боги не сжалились над ней и не позволили слабому свету луны на мгновение выглянуть из-за туч.
— Лиджу! — Все всплески вдруг утихли, оставив ее в полной тишине. — Лиджу!
Она знала, как быстро тонут люди, поддавшись панике. Все, кто не умел плавать, всегда паниковали, захлебывались и в страхе случайно топили тех, кто им подворачивался под руку.
Одна мысль была страшнее другой, но настоящий ужас охватил ее, когда она увидела неподвижное тело на поверхности вод. Сердце словно остановилась, а потом застучало в ушах. Она судорожно втянула воздух и быстро поплыла к человеку, стараясь сдержать слезы.
— Лиджу, — холод и страх пробирали до самых костей, и ее губы с трудом шевелились. Мэйлинь попыталась перевернуть линши на спину, но он был таким тяжелым и недвижимым, что, казалось, хотел утянуть ее с собой на глубину, где уже находилась его душа.
Слезы полились по замерзшему лицу, но не помогали унять боль или согреться.
— Лиджу, — снова прошептала Мэйлинь, продолжая отчаянно пытаться перевернуть тело.
Неужели вот так все и закончится? Неужели это все правда? Это нелепо!
В панике он, вероятно, вдохнул в легкие воду. Все происходит быстро: две-три попытки вдохнуть, следом — судороги и смерть. Мэйлинь схватилась со всей силы в рукав тела и потянула на себя. Голова умершего чуть повернулось, темные волосы прилипли ко лбу и скулам, но сквозь них виделись распахнутые немигающие глаза. Она вздрогнула и протянула дрожащую руку, чтобы сдвинуть черные локоны с его лица.
На сердце стало невыносимо тяжело. Сомнений не было, что он мертв, как и слов, чтобы описать ее чувства.
— Зачем беспокоишь мертвеца? — прозвучал знакомый голос, и Мэйлинь замерла. В ее голове промчалась сотня историй о голодных призраках и их злобе. — Ты решила его ограбить? По-моему, это уже как-то слишком, даже для сэянцев.
Нет, такого духи не спросят и уж точно не обвинят ее в подобном!
Мэйлинь повернулась и увидела Лиджу, который держался за выброшенное за борт ведро. В груди что-то дернулось, остановилось, а потом наполнилось болезненной, светлой радостью. Глаза вновь защипало. Ей захотелось кинуться ему на шею, почувствовать тепло его тела, чтобы убедиться, что он не умер, а она — не сошла с ума. Но даже в такой ситуации ей не хватило храбрости для этого, и она просто улыбнулась.
Лиджу похлопал рукой по ведру, ответив ей встречной неловкой улыбкой. Ему явно было неуютно от всей этой ситуации. И в самом деле, Мэйлинь привыкла видеть линши таким самоуверенным, гордым, серьезным, а сейчас он лежал на воде, путаясь в плаще и вцепившись в инвентарь для уборки.
— Надо решить, как доплыть до берега, пока мы не померли тут от холода. На берегу должен быть мой слуга. Если он не пропустил нашего падения и не последовал по берегу за кораблем. — Строгий голос Лиджу показался Мэйлинь еще более неуместным для такой ситуации.
Она подплыла к нему, схватила веревку, прикрепленную к ведру, обмотав ее вокруг свой талии, и прочно завязала.
— Я буду плыть, а ты держись. И не забывай работать ногами, — на всякий случай она показала, как.
Вода в реке была другой. В море ее тело легко держалось на поверхности, а тут приходилось прилагать больше усилий, чтобы не потонуть. Оставалось надеяться, что здесь не обитало хищников, подобных акулам, скатам или другим враждебным тварям. Что же до течения, то пока оно было тихим, а полностью вышедшая из-за туч луна помогла ей лучше ориентироваться.
Когда они достигли берега, она без сил выкарабкалась по илистой земле, цепляясь за ветки и корни растений. Лиджу выбрался следом, обхватил ее за талию и поднял на ноги. Их тела соприкасались, передавая друг другу дрожь. Они страшно замерзли, и даже лицо Лиджу казалось бледнее обычного. Он смотрел на нее странным взглядом, каким прежде никто не смотрел. Она не знала, что это могло означать, но теперь окончательно убедилась в том, что Лиджу не евнух.
Лиджу убрал с ее лба мокрый локон, и этот простой жест внезапно перерос в порыв. Они резко поддались друг другу навстречу и поцеловались.

Глава тридцатая

Слуга Лиджу не заставил себя долго ждать. Они услышали, как он шумно пробирается сквозь кусты, и успели отойти друг от друга.
— Отдай ей свою одежду, — приказал Лиджу.
— Но господин, — возмутился слуга, — а как же вы? Вы весь мокрый, заболеете еще. Она же крестьянская девка, чего ей станется.
Он не желал делиться с Мэйлинь даже крошками рисовой каши, но, увидев гневный взгляд Лиджу, принялся выполнять приказ. Начав развязывать веревки штанов, слуга услышал недовольное «кхм», вздохнул и удалился за ствол дерева. После чего Лиджу забрал у него коня и отдал свой мокрый плащ.
— Мы направимся в город.
— А я, господин? В таком виде стражи меня не пропустят.
Мэйлинь стало его жалко, несмотря на то, что они никогда не ладили. Ему придется добираться пешком, да еще и в исподнем. С другой стороны, он точно не станет жертвой разбойников.
— Скажешь, что тебя обокрали. Я вышлю человека, который встретит тебя у Северных ворот.
Всю дорогу до поместья Мэйлинь сгорала от стыда. Ей было невыносимо приятно ощущать тепло груди Лиджу, когда они сидели в седле. И в тоже время — неловко от того, что случилось между ними. Она даже спрятала от стражников лицо за рукавом плохо пахнущей куртки, когда они проезжали через ворота города.
А после того, как добрались до дома линши, Мэйлинь, спотыкаясь и спеша, убежала в комнату. Она надеялась, что сможет успокоиться, если рядом не будет Лиджу. Но стоило ей лечь в постель и закрыть глаза, как ее начали преследовать образы: его взгляд, его руки, его прикосновения и губы… Эти мысли уводили ее все дальше к самым бесстыдным размышлениям, пока не наткнулись на лицо матери. Та смотрела на дочь с отвращением, как на проститутку.
Мэйлинь тяжело вздохнула, возвращаясь к проблемам завтрашнего дня.
* * *
— Ты позволишь мне проводить тебя до дома?
Лиджу вышел следом за ней. Мэйлинь надеялась, что он будет еще спать в такой ранний час, поэтому быстро собралась, стараясь не шуметь. А еще она боялась попасться на глаза слуге. Острый и злой язык этого человека сейчас мог бы наговорить столько гадостей, а она была не в настроении от них отбиваться.
— Зачем? — удивилась Мэйлинь. Ее вопрос прозвучал, пожалуй, слишком резко.
Он улыбнулся, и между ними снова повисла неловкость.
Они шли молча, но ее сердце стучало подобно барабанам, что отбивают время на городских стенах. Не понимая, как его успокоить, Мэйлинь искала любой повод, чтобы отвлечь себя от волнения.
— Как думаешь, с Сиангом все будет хорошо? — Мэйлинь не выдержала и нарушила тишину между ними.
— Он выкрутится. Солжет или подкупит. Если он столько лет прожил во дворце, то на корабле точно не пропадет.
— И все же, я не понимаю, что такого мог сделать принц, что Сианг решил убежать. — Внутри нее любопытство боролось с вежливостью, потому что в глубине души она жутко сожалела о том, что не заглянула в записку Сианга, которую пришлось выкинуть. — Почему он передал принцу черную жемчужину?
— Это символ любви и преданности. Такое дарят либо возлюбленным, либо тем, кем ты дорожишь больше собственной жизни. — Лиджу улыбнулся, видя, как в глазах Мэйлинь рождается сотня вопросов. — Я честно не знаю, что между ними случилось. Может быть, это из-за служанки, которая, по слухам, нравилась им обоим. А, может, принц потребовал от Сианга большей преданности, чем тот мог дать. Мой брат, на самом деле, всегда убегает, когда чувствует, что на него ложится ответственность. Ему бы лучше стать странствующим поэтом, который нигде не задерживается надолго. В любом случае, я никогда не понимал, что у брата на душе, мы не лезли друг к другу с такими вещами.
— А что насчет твоей подруги? — сменил тему Лиджу. — Я помню твою просьбу и готов помочь, но при одном условии.
Мэйлинь остановилась. До ее дома оставалось не так далеко, и ей не хотелось бы, чтобы родители заметили ее в обществе Лиджу. К тому же, она взволнованно стала прикидывать, что такого он может потребовать взамен? Несмотря на тот поцелуй, о котором они оба так и не заговорили, она помнила, что он хитрый хайшан, способный затянуть ее в новые неприятности.
— У меня есть знакомый чиновник, который может дать работу твоей подруге и ее мужу в одном из своих загородных поместий. Он владеет несколькими участками земли, так что если Суи и ее муж захотят, то в свободное время могут поучиться у крестьян.
— Спасибо, ты не представляешь, как это для меня важно! — она не верила, что все так удачно складывалось, ей стало внезапно легче дышать. Теперь ее подруга не пропадет рядом с этим бестолковым поэтом.
Она украдкой взглянула на Лиджу и тут же об этом пожалела. Ее сердце снова застучало, а к щекам прилила кровь.
— А взамен, — его голос встревожил ее еще сильнее, и Мэйлинь начала нервно отряхивать юбку, словно на той налипла грязь. Она перебирала в голове все варианты вопросов, которые он мог задать, и один казался ей глупее другого, но отчего-то именно глупость она бы и хотела услышать. — Позволь мне поговорить с твоими родителями.
— Зачем?
— Я хочу сказать им, что ты помогала следствию. Это изменит решение твоей матери.
Мэйлинь лишь тяжело вздохнула. Он даже не представляет, что за человек ее мать.
— Она — сэянка. Что бы ты ни сказал, это ничего не изменит. Неважно, кому я помогала, хоть самому императору, важно, что я была одна с мужчинами. Важно, что я общалась с ними, стояла рядом, ходила по улице, и важно, что меня видели другие. Нет, Лиджу, твои слова ничего не изменят, но спасибо, что хочешь мне помочь.
Они подошли к ее дому, но Лиджу все равно прошел во двор. Мэйлинь усмехнулась: он снова делал то, что считал нужным, а сам все эти дни обвинял ее в самодеятельности. Ну пусть теперь посмотрит, как она живет, пусть скривится от отвращения от одного вида их жилища, пусть ужаснется тому, какая у нее мать. Сердце неприятно заныло.
— Добрый день, госпожа! — Лиджу вошел в дом и поклонился матери. Та перепугано выронила миску с очищенным просо. — Меня зовут Сяовэнь Лиджу, я — линши Ведомства безопасности.
Он произносил каждое слово так, словно находился на приеме во дворце. Мать становилась все бледнее и бледнее, а когда в дверях появился отец, и вовсе рухнула на колени, склонившись в низком поклоне.
— Господин, — Лиджу повернулся к отцу. Мэйлинь тем временем бросилась поднимать мать с пола.
Родители не с первого раза поняли, что он пришел вовсе не для того, чтобы бросить их в тюрьму, а чтобы поблагодарить.
— Ваша дочь оказала огромную услугу дворцу. Я не могу называть имен тех, кому она помогла, но знайте, что выше них только небо.
Дослушав до конца, отец склонился в низком поклоне, насколько позволял его возраст, а мать вновь кинулась в ноги. Плохо понимая синторский, она решила, что ее дочь натворила бед. И лишь после того, как Лиджу трижды повторил, что благодарен и хотел бы наградить семью за то, как они воспитали Мэйлинь, родители успокоились.
— Он не будет нас казнить, поднимайся, — устало обратился отец к матери. Он понимал язык лучше нее, особенно сейчас, когда из-за волнения она не узнавала даже знакомые слова.
— Мы принимаем вашу благодарность и награду.
Отец поклонился Лиджу.
— Провинции нужны такие люди, — продолжил он свою явно заранее заготовленную речь. — Такие люди необходимы и при дворе. Я хотел бы взять на себя смелость и просить вас отпустить Мэйлинь на службу во дворец.
Теперь замерла в недоумении и сама Мэйлинь. Она уставилась на Лиджу, в то время как ее родители вопросительно смотрели на нее.
— Туда не берут кого попало, а ваша дочь доказала, что верна Синторе и ее правителю. К тому же, во дворце хорошо платят, там самое безопасное место: но есть только одно неудобство, оттуда нельзя просто так выходить. Но у вашей дочери будут выходные, в которые она сможет вас посещать.
Он замолчал, внимательно наблюдая за реакцией родителей. Но те словно позабыли даже родной язык.
— Я не тороплю с решением. Можете подумать об этом в течение нескольких дней. Добавлю только, что жалованье выплачивается каждый месяц, еду и одежду предоставят во дворце. Работать она будет на женской половине, туда не пускают никого, кроме евнухов и стражей, которым запрещено общаться с обитателями покоев. Если вашей дочери повезет и она проявит себя надлежащим образом, то обеспечит себе сытую старость.
Видя, что никто не намерен ему отвечать, Лиджу поклонился и покинул дом.
Мэйлинь очнулась от услышанного и выбежала следом.
— Лиджу! — Она подбежала к нему и прошептала: — Что это только что было? Ты серьезно?
Он кивнул.
— Почему ты не сказал об этом мне?
— Я решил этот вопрос только сегодня утром.
Решил, даже не спросив ее? В Мэйлинь проснулась обида и злость, он снова поступал так, словно она была его вещью. А вдруг ей совсем не захочется идти во дворец? Почему он вообще решил, что ей нужна помощь?
— Ты не примешь такое выгодное предложение?
Она молчала.
— Куда ты сейчас идешь? — Лиджу либо не заметил, как хмурится Мэйлинь, либо делал вид, что это от него ускользнуло.
— В гостиницу.
— Это хорошо. Госпоже Ицин следует знать, что ты уходишь от нее. — В его голосе проскользнуло злорадство. — Не говори ей про дворец, скажи, что мать отдает на другую службу. Если она предложит помощь, откажись.
Еще одно решение за нее. Никогда они с Лиджу не поймут друг друга! Она бы не смогла бросить семью, как он. Но так хозяйка Ицин не втянет ее в свои темные дела, да и с матерью общаться не придется. Она даже сможет иногда навещать в выходные Суи. Что ни говори, а Лиджу все продумал, и отказываться от такого было бы глупо.
— Нам по пути. — Лиджу вышел на дорогу. — Твоя мать, наверное, смотрит в окно, так что я пойду следом.
Мэйлинь оглянулась, и в самом деле увидела лицо матери. Оно выражало беспокойство, даже страх. Конечно, она боялась, но не за свою дочь, а за семью. В ее глазах так и читалось, что, несмотря на все заверения линши, она считает Мэйлинь грязной девкой, которая принесла в дом позор.
Она развернулась и пошла вдоль дороги.
Вокруг все было точно таким же, как и в другие дни: внутри тесных улиц бедного квартала кипела жизнь. Между спешащими людьми сновали дети и потрепанные коты, в закоулках просыпались от ночной попойки те, кто на днях получил плату. Совсем скоро рядом с ними появятся их жены, которые будут громко кричать и размахивать руками. Для них это было не в новинку: они точно знали, где сейчас их непутевые супруги, и потому спокойно развешивали выстиранное белье на протянутых между домами веревках.
Мэйлинь шла, утопая в шуме голосов и звуках города, а еще отчетливо ощущала, что Лиджу идет за ней.
«Кто знает, — подумала она, — вдруг Суи права, и есть чувства сильнее воли богов и законов людей?» Она была уверена, что если пойдет во дворец, то их связь с Лиджу не оборвется. Может, ей пора начать думать не только о семье, но и своем будущем в этой провинции? Теперь, когда она узнала, что Лиджу и сам был сэянцем, хоть и отрицал это, ей показалось, что у них есть шанс на отношения. Да, они по-разному смотрят на жизнь, но что, если это даже хорошо? Земля, вода, небеса и огонь отличаются друг от друга, но именно они создают и поддерживают жизнь. Хотя, если взглянуть на это с другой стороны, со стороны разума, а не чувств…
Мэйлинь вздохнула.
В ней боролись страх и влечение к Лиджу. Ее будто с головой накрыла волна, как уже было однажды, в день, когда она опрометчиво зашла в море в штормовую погоду. Тогда волна поволокла ее на глубину вместе с камнями, песком и разбитыми раковинами. Было так страшно, что воздух закончился моментально, и она утонула бы в тот день, если бы не вспомнила, чему ее учил отец: море не щадит безумцев и трусов, паника — верная смерть. Тогда Мэйлинь расслабилась и позволила воде утащить ее вглубь, а следующая волна выкинула ее на берег. Если ты не в силах найти выход, иногда можно позволить обстоятельствам решить за тебя.
Мэйлинь резко остановилась и повернулась. Лиджу шел следом за ней. Он замер, на его лице блуждала тень улыбки.
— Я согласна. Я пойду во дворец.

Примечания

1 Дайкон — разновидность белой редьки, популярная в кухнях Восточной Азии.
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